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  Knap, trots en Italiaans


  CHANTELLE SHAW


  


  Al sinds zijn geboorte zorgt Libby Maynard voor Gino, haar halfbroertje. Wanneer Raul Carducci, een trotse Italiaanse zakenman, hem wil meenemen omdat zijn vader dat in zijn testament heeft bepaald, ziet ze zich genoodzaakt te doen alsof ze Gino’s moeder is, zodat ze met hen mee kan reizen naar Italië. Daar doet Raul haar een verrassend voorstel: hij wil met haar trouwen, zodat Gino zowel een vader als een moeder heeft. Voor Libby is het een droom die uitkomt, maar tegelijkertijd maakt ze zich zorgen. Hoe kan ze voorkomen dat Raul ontdekt dat ze nooit een kind heeft gebaard?


  


  Dat ze zelfs nog nooit met een man het bed heeft gedeeld?


  Biografie


  


  


  


  Chantelle Shaw woont in Kent, op nog geen vijf minuten van de zee, en verzint haar verhalen het liefst tijdens de lange strandwandelingen die ze maakt. Maar ook onder het koken fantaseert ze erop los, wat de maaltijd niet altijd ten goede komt! Behalve van schrijven houdt ze van lezen, tuinieren, wandelen en chocolade eten (gevolgd door nog meer wandelen). Chantelle heeft zes kinderen en is al meer dan twintig jaar gelukkig getrouwd met haar eigen lange donkere en zeer geduldige held.


  Ook van deze auteur


  


  


  


  Adembenemend knap (Bouquet 3108)


  Prinses van de Griek (Bouquet 3136)


  Verborgen geheimen (Bouquet 3165)


  Spannend aanbod (Bouquet 3237)


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Volgens de privédetective moest de minnares van zijn vader hier ergens wonen. Raul Carducci stapte uit de limousine en speurde de kade van het vissersdorpje in Cornwall af. De reformwinkel Nature’s Way bevond zich tussen een ijssalon en een souvenirwinkel in, die er verlaten uitzagen en waarschijnlijk pas aan het begin van het zomerseizoen weer open zouden gaan.


  Er viel een gestage motregen en met een grimas zette hij de kraag van zijn jas omhoog. Hij kon amper wachten om terug te keren naar Italië, waar de lentezon het helderblauwe water van het Braccianomeer al verwarmde. Eerst moest hij echter hier in Pennmar de instructies opvolgen uit het testament van zijn vader. Zonder nog te aarzelen liep hij naar de enige winkel in het rijtje die open was.


  


  Libby was verdiept in het financiële jaarverslag van Nature’s Way. Pas na een tijdje drong het geluid van de windgong bij de winkeldeur tot haar door. Dat geluid had ze deze winter niet vaak gehoord, bedacht ze verdrietig, terwijl ze opkeek van de rode cijfertjes. Er waren maar weinig klanten geweest sinds afgelopen zomer, en nu balanceerde de zaak op het randje van faillissement.


  Een reformwinkel openen in een afgelegen dorpje in Cornwall was typisch zo’n onbezonnen actie van haar moeder geweest. Het erfenisje van Libby’s grootmoeder was opgegaan aan de nieuwe inrichting van de winkel, maar haar moeder, optimistisch als ze was, had zeker geweten dat het bedrijfje een succes zou worden.


  Nu ze aan Liz dacht, voelde ze weer een drukkende pijn op haar borst. Er wachtte echter een klant op haar, dus duwde ze snel het kralengordijn opzij dat het kantoortje van de winkel scheidde. De man stond met zijn rug naar haar toe, zodat ze duidelijk zijn brede schouders zag, in zijn lichte suède jack. Toen hij rusteloos door de winkel begon te lopen, zag ze dat hij zo lang was dat zijn hoofd langs de lage plafondbalken schampte. Het viel haar op hoe sterk hij eruitzag.


  ‘Kan ik u helpen?’ begon ze opgewekt, maar haar glimlach vervaagde toen de vreemdeling zich omdraaide en haar doordringend aankeek. Dit was geen doorsnee toerist, besefte ze. Trouwens, de man was in geen enkel opzicht doorsnee te noemen. Zijn sluike gitzwarte haar droeg hij achterovergekamd, waardoor zijn scherpe gelaatstrekken geaccentueerd werden. Zijn hoekige jukbeenderen en mannelijke kin werden iets verzacht door zijn sensuele mond en olijfkleurige huid, die glansde in het felle licht van de winkel. Zonder twijfel was hij de aantrekkelijkste man die ze ooit had gezien. Ze kon haar ogen niet van hem afhouden en bloosde toen hij haar met tot spleetjes geknepen ogen vragend aankeek.


  Huiverend liet Raul zijn blik over de paarse rok en het felgroene topje van het verkoopstertje glijden. Misschien was dit wel de nieuwste trend op de catwalk, maar hij zag een vrouw liever in haute couture. Die hippielook deed hem helemaal niets.


  Maar ze was wel beeldschoon, bedacht hij toen hij haar hoge jukbeenderen bekeek, omlijst door een rode krullenbos die tot halverwege haar rug reikte. Haar felrode haar vormde een sterk contrast met haar roomwitte teint, en zelfs van een paar meter afstand kon hij de sproetjes op haar neus en wangen zien. Met haar zeegroene ogen keek ze hem vanonder haar lange goudkleurige wimpers onderzoekend aan. Onwillekeurig kwam het bij hem op dat hij haar roze lippen graag een keer zou kussen.


  Om die gedachte van zich af te zetten, liet hij zijn blik naar haar felgroene kousen en paarse laarzen glijden, maar vervolgens werden zijn ogen weer naar haar gezicht getrokken. Haar mond was net een fractie te breed, maar dat maakte haar des te aantrekkelijker. In een designjapon zou ze vast onweerstaanbaar zijn.


  Het zat hem dwars dat hij zich zo tot haar aangetrokken voelde, en zijn kaak verstrakte. Hij had iets af te handelen met de minnares van zijn vader, niet met dit meisje. Daarom onderdrukte hij de neiging om haar weelderige lippen op te eisen. ‘Ik ben op zoek naar Elizabeth Maynard,’ zei hij abrupt.


  De man had een diepe, zwoele stem, zo sensueel als gesmolten chocolade, en zijn onmiskenbare accent was al even sexy. Italiaans, gokte Libby, terwijl ze naar zijn goudkleurige huid en gitzwarte ogen keek. Het gebeurde niet elke dag dat er zo’n knappe man de winkel binnen kwam. Trouwens, hij was de eerste persoon die vandaag Nature’s Way bezocht had. Het zou wel zo beleefd zijn om hem antwoord te geven, maar ze had een ongewone opvoeding gehad. Vroeger had ze zich vaak moeten schuilhouden voor woekeraars of door de brievenbus met deurwaarders moeten praten, terwijl haar moeder via het badkamerraam ontsnapte. Ze koesterde dan ook meteen argwaan jegens de vreemdeling.


  Er kwam iets bij haar op, waardoor ze het gevoel kreeg dat er een steen op haar maag lag. De man zag er dan wel niet uit als een maatschappelijk werker, maar stel dat hij hier was vanwege Gino?


  ‘Wie bent u?’ vroeg ze op scherpe toon.


  Raul fronste zijn voorhoofd. Het grootste deel van zijn leven had hij doorgebracht omringd door personeel dat hem op zijn wenken bediende. Hij zag niet in waarom hij zijn aanwezigheid zou moeten verklaren tegenover een verkoopstertje, en ongeduldig kneep hij zijn ogen tot spleetjes. ‘Mijn naam is Raul Carducci.’


  Het meisje hapte naar adem en zette grote ogen op. ‘De zoon van Pietro Carducci?’ stamelde ze.


  Raul verstarde. Had de minnares van zijn vader over zijn familie gepraat met haar personeel? Had ze soms tegen het hele dorp opgeschept over haar affaire met de rijke Italiaanse aristocraat? Over haar schouder keek hij of de eigenaresse zich achter de winkel bevond, maar het kralengordijn benam hem het zicht.


  Ongeduldig haalde hij zijn schouders op. ‘Sí, Pietro Carducci was mijn vader. Maar ik heb iets te bespreken met Ms. Maynard, dus wilt u alstublieft zeggen dat ik hier ben?’ De verbitterdheid die hij al voelde sinds hij kennis genomen had van het testament van zijn vader nam de overhand, en hij beet haar toe: ‘Ze zal wel blij zijn dat ze de rest van haar leven op rozen zit omdat ze de onwettige zoon van mijn vader gebaard heeft. Nu hoeft ze geen hongerloontje meer bij elkaar te schrapen in deze bouwval.’ Zijn blik gleed over de biologische voedingsmiddelen en drankjes, de stapels sierkaarsen en de brandende wierookstokjes die een misselijkmakende geur door de winkel verspreidden. ‘Signorina, ik vrees dat u binnenkort op zoek zult moeten naar een andere baan.’


  Verbijsterd staarde Libby hem aan. Haar moeder had wel gezegd dat Pietro een zoon had, maar haar Italiaanse minnaar was niet meer dan een vakantieliefde geweest. Zodoende had ze maar weinig over hem geweten. Ze had zelfs pas doorgekregen dat hij het wereldberoemde Carducci Cosmetics leidde, toen ze een artikel had gelezen in de wachtkamer van de verloskundige. Liz had er lang over gedubd of ze haar ex-minnaar moest vertellen dat ze zwanger was. Uiteindelijk had ze hem in een brief op de hoogte gesteld van de geboorte van hun kind, maar daar had ze nooit een reactie op gekregen.


  Maar hoewel Pietro Carducci Gino nooit erkend had, had hij zijn oudste zoon dus toch over hem verteld. Rauls harde bewoordingen, ‘de onwettige zoon van mijn vader,’ bezorgden haar een ongemakkelijk gevoel. Zo te horen was hij niet erg blij met zijn halfbroertje. Terwijl ze hem sprakeloos aankeek, werd de stilte verbroken door de windgong boven de deur.


  Raul keek achterom en zag een vrouw met een wandelwagen binnenkomen.


  ‘Zo Gino, hierbinnen is het lekker warm,’ zei de vrouw opgewekt, hoewel ze amper te verstaan was door de verontwaardigde kreetjes die uit de wandelwagen kwamen. Nadat ze de plastic regenkap had opgetild, werd er een krijsend jongetje zichtbaar. ‘Rustig maar, schat. Je mag er zo uit.’


  Een onbestemd gevoel overviel Raul toen hij de olijfkleurige huid en donkere krulletjes van de baby zag. De vrouw had hem Gino genoemd. Het kindje was nog geen jaar, maar vertoonde nu al een treffende gelijkenis met zijn vader. Dio! dacht Raul als verdoofd. Hij was vastbesloten geweest een DNA-test te eisen om aan te tonen wie de vader van het kind was, maar dat was niet nodig. Dit was zonder twijfel de zoon van Pietro Carducci.


  Vervolgens richtte hij zijn aandacht op de vrouw, met haar blozende wangen, weerbarstige bruine haar en een mollig lichaam in een beige jas. Het was bijna niet te geloven dat Pietro, die dankzij zijn liefde voor schoonheid een kostbare kunstverzameling had opgebouwd, een affaire begonnen was met deze slons. En het was zelfs nog moeilijker voor te stellen dat ze destijds als lapdancer gewerkt had!


  Rauls mond verstrakte toen hij terugdacht aan acht maanden geleden, toen hij de executeur-testamentair van zijn vader gesproken had.


  ‘Dit is het testament van Pietro Gregorio Carducci,’ had Signor Orsini hardop voorgelezen. ‘De leiding over mijn bedrijf, Carducci Cosmetics, moet evenredig verdeeld worden over mijn adoptiezoon, Raul Carducci, en mijn pasgeboren zoon en enige biologische erfgenaam, Gino Maynard.’


  Aangezien Raul geen woord had kunnen uitbrengen toen hij eenmaal wist dat Pietro nog een kind had, had de advocaat verder voorgelezen: ‘Villa Giulietta laat ik na aan mijn zoons, Raul en Gino. Ik wil dat Gino wordt grootgebracht in de familievilla. Zijn aandeel in het bedrijf en het huis moeten tot zijn achttiende in een trustfonds ondergebracht worden. Tot die tijd wil ik dat zijn moeder, Elizabeth Maynard, met hem in de villa komt wonen en Gino’s aandeel in CC beheert.’


  Op dat moment had Raul hartgrondig gevloekt, geschokt dat hij niet de volledige leiding zou krijgen over het bedrijf, zoals hem altijd voorgehouden was. Vooral de uitdrukking ‘biologische erfgenaam’ vond hij erg kwetsend. Hij was pas zeven geweest toen Pietro en Eleanora Carducci hem hadden opgehaald in het weeshuis in Napels en hij in Villa Giulietta was komen wonen. Pietro had altijd gezegd dat zijn adoptiezoon zijn erfgenaam was en op een dag Carducci Cosmetics zou overnemen. Hun band was alleen maar hechter geworden nadat Eleanora tien jaar geleden gestorven was.


  Daarom kon Raul ook maar niet bevatten dat Pietro een dubbelleven geleid had. De man die hij papa genoemd had, om wie hij gehuild had op de begrafenis, leek opeens een vreemde voor hem, die opzettelijk had gezwegen over zijn minnares en zijn zoontje.


  ‘Het testament van uw vader bevat nog een clausule die u wel interessant zult vinden,’ had Signor Orsini gemompeld. ‘Pietro heeft bepaald dat als Ms. Maynard trouwt voordat Gino achttien is, de zeggenschap over zijn aandeel in CC op u wordt overgedragen, tot hij meerderjarig is. Volgens mij heeft Pietro het bedrijf zo willen beschermen, voor het geval dat Ms. Maynard met een ongeschikte partij trouwt.’


  ‘Carducci Cosmetics zal inderdaad beschermd moeten worden als ik het bedrijf samen met een volslagen vreemde moet runnen,’ had Raul gegromd. ‘Volgens mij was mijn vader niet meer goed bij zijn verstand.’


  Bernardo Orsini had zijn hoofd geschud. ‘Hoewel Pietro een agressieve hersentumor had, ben ik ervan overtuigd dat hij nog bij zijn volle verstand was toen hij dit testament liet opstellen. Zijn pasgeboren zoon was zijn voornaamste zorg.’


  Met een schok belandde Raul weer in het heden en hij staarde naar de vrouw die net binnen was gekomen. Volgens de advocaat had Elizabeth Maynard als lapdancer gewerkt in de nachtclub The Purple Pussycat, maar was ze een halfjaar geleden verdwenen uit haar flat in Londen, met een huurachterstand van duizenden ponden. In Rauls gedachten was de minnares van zijn vader een geblondeerde sloerie geweest. Ook al voldeed de vrouw die de baby nu optilde in de verste verte niet aan dat beeld, toch vond hij het maar niets dat ze haar intrek zou nemen in Villa Guilietta. Het vooruitzicht om de leiding over Carducci Cosmetics met haar te delen was bijna amusant, ware het niet dat hij verteerd werd door rancune over het testament van zijn vader.


  ‘Ik wist wel dat hij zou ophouden met huilen zodra hij zijn moeder zag,’ zei de vrouw opgewekt, terwijl ze de baby aan het verkoopstertje overhandigde.


  Geschrokken keek Raul op. Eerst verward en later steeds bozer staarde hij naar het roodharige meisje. Ze kuste de tranen van de baby weg en liet hem vervolgens op haar heup rusten. Eindelijk begon het hem te dagen.


  ‘Bent ú Elizabeth Maynard?’ vroeg hij op scherpe toon.


  Het meisje keek hem aan. ‘Inderdaad. Al noemen de meeste mensen me Libby.’


  Dat kon Raul geen moer schelen. Het drong nog steeds niet goed tot hem door dat dit mooie meisje de minnares van zijn vader geweest was. Ze kon niet veel ouder dan twintig zijn, terwijl Pietro halverwege de zestig was geweest. Opeens werd hij overspoeld door afkeer, en tot zijn ontzetting ook door jaloezie. Dio! Geen wonder dat zijn vader gezwegen had over deze roodharige verleidster. Haar kon hij zich een stuk gemakkelijker voorstellen als danseres in een nachtclub, dacht Raul, terwijl hij met zijn blik de contouren van haar ronde borsten volgde. Er drong zich een beeld aan hem op van haar, dansend in een nietsverhullende outfit. Ze zwaaide haar rode manen over haar schouders, maakte haar beha los en liet die langzaam naar beneden zakken…


  Met moeite wist hij een vloek te onderdrukken toen hij merkte hoe zijn lichaam reageerde op zijn onvoorspelbare gedachten. ‘Bent ú de moeder van Gino?’ Dat wilde hij zeker weten, nadat hij eerst de voorbarige conclusie had getrokken dat de oudere vrouw de minnares van zijn vader geweest was.


  Even aarzelde Libby. Margaret rommelde druk in haar handtas, alsof ze ergens naar op zoek was, maar Libby wist dat ze erg nieuwsgierig was aangelegd. De buurvrouw was lief en paste vaak op Gino, maar was ook een onverbeterlijke roddeltante. Als ze zou horen dat Libby de zus van Gino was en niet zijn moeder, zoals iedereen in Pennmar dacht, zou binnen de kortste keren het hele dorp op de hoogte zijn.


  Huiverend dacht ze terug aan die eerste dagen nadat haar moeder gestorven was. In hun huis in Londen hadden ze zich voorbereid op de verhuizing naar Cornwall, maar toen was Liz in elkaar gezakt en nooit meer bij bewustzijn gekomen. Gino was pas drie maanden geweest, en Libby had geprobeerd haar verdriet te verwerken, terwijl ze ook de zorg voor haar broertje op zich had genomen.


  Haar vriendin Alice, die rechten studeerde, was een grote steun geweest, maar had haar ook gewaarschuwd voor de problemen die de dood van Liz zou kunnen veroorzaken.


  ‘Als je moeder geen testament heeft laten opmaken en jou niet heeft aangewezen als Gino’s voogd, dan is de overheid officieel verantwoordelijk voor hem en moet een maatschappelijk werker bepalen wie de zorg voor hem moet dragen,’ had ze uitgelegd. ‘Dat jij zijn halfzus bent, wil nog niet zeggen dat ze jou zullen aanwijzen.’


  ‘Maar ik heb al vanaf het begin geholpen hem te verzorgen,’ had Libby gezegd. ‘Vooral toen mama zo moe was na zijn geboorte.’


  De zware bevalling had haar inderdaad uitgeput. In het drukke ziekenhuis had niemand gewaarschuwd voor trombose, en toen Liz erg kortademig geworden was, had Libby niet kunnen vermoeden dat er zich een bloedstolsel had gevormd in één van haar longen.


  Voordat de ambulance er was, was Liz al gestorven. Libby had geen afscheid kunnen nemen en Liz had niet kunnen aangeven wie er voor Gino zou moeten zorgen. Toch was Libby vastbesloten haar kleine broertje op te voeden en hem net zoveel liefde te geven als haar moeder gedaan zou hebben. Een week na de begrafenis was ze naar Pennmar verhuisd, naar de winkel die ze hadden opgeknapt met de erfenis van haar grootmoeder. In het dorp had iedereen aangenomen dat Gino haar kind was. Nadat Alice haar gewaarschuwd had dat een maatschappelijk werker hem bij haar weg zou kunnen halen, had Libby dat misverstand aangewakkerd. Ze zag het niet zitten om de waarheid te onthullen in het bijzijn van Margaret.


  Later zou ze het wel uitleggen aan Raul Carducci, besloot ze. Helaas begon ze zich steeds ongemakkelijker te voelen toen ze naar zijn gezicht keek en geen spoortje warmte in zijn ogen zag. ‘Ja, ik ben de moeder van Gino,’ zei ze zachtjes. Huiverend zag ze de afkeuring op zijn gezicht omslaan in totale minachting.


  Toen hij zijn blik over haar heen liet glijden, werd ze zich er bewust van dat ze haar topje in een kringloopwinkel gekocht had, en haar rok zelf had gemaakt van een oud gordijn.


  ‘U bent veel jonger dan ik verwacht had,’ zei hij bot. Na een korte aarzeling vervolgde hij: ‘Ik ben benieuwd waarom u op mijn vader viel, Ms. Maynard. Wat is er zo aantrekkelijk aan een vijfenzestigjarige miljardair?’


  De hint was duidelijk. Raul dacht dat ze een affaire had gehad met een veel oudere man om zijn geld, dacht Libby, die een kleur kreeg. Nu Margaret niet eens meer deed alsof ze iets in haar tas zocht en onbeschaamd mee stond te luisteren, kon ze zich niet verdedigen. Wat een arrogante rotzak was die Raul Carducci, dacht ze woedend. ‘Neem me niet kwalijk, maar volgens mij gaat mijn relatie met uw vader u niets aan,’ zei ze stijfjes, waarna ze geforceerd naar de oudere vrouw glimlachte.


  ‘Bedankt dat je met Gino bent gaan wandelen. Volgens de dokter zal de frisse zeelucht hem goed doen.’


  ‘Graag gedaan.’ Aarzelend keek Margaret van Libby naar de buitenlandse vreemdeling. ‘Ik kan nu ook wel blijven om op hem te passen, als jullie iets te bespreken hebben.’


  Ja, Margaret zou maar al te graag blijven om nog meer roddels aan de weet te komen, dacht Libby droogjes. ‘Bedankt, maar het is tijd voor Gino’s middaghapje. Ik wil je niet langer ophouden,’ zei ze opgewekt. ‘Wil je het bordje met “gesloten” ophangen als je weggaat?’


  Terwijl Margaret teleurgesteld de winkel uit liep, hield Libby haar ongeduld verborgen, maar zodra de vrouw de deur dichtdeed, keek ze Raul boos aan. ‘Ik neem aan dat er een reden is voor dit bezoekje, Mr. Carducci? Of bent u hier alleen gekomen om walgelijke dingen te insinueren?’


  Haar scherpe toon deed Gino opschrikken. Met grote ogen keek hij haar aan, terwijl zijn onderlip begon te trillen. Libby klopte zachtjes op zijn rug, maar was nog steeds woedend op de man die haar aankeek alsof ze niets voorstelde.


  ‘Voor u nog iets zegt, zal ik het even uitleggen…’ Ze maakte haar zin niet af toen Gino een kreet slaakte en zich probeerde los te wurmen. Voor een jochie van tien maanden was hij al behoorlijk sterk, en het kostte haar moeite om hem vast te houden. De moed zonk haar in de schoenen toen zijn kreetjes overgingen in de bekende droge hoest. Meteen was Libby volledig gericht op de baby, en ze keek afwezig naar Raul. ‘Ik moet hem iets te drinken geven. Neem me niet kwalijk,’ mompelde ze, waarna ze zich door het kralengordijn naar het kantoortje begaf.


  Daar haalde ze een bekertje sap uit de koelkast, maar Gino huilde en hoestte te hevig om een slok te kunnen nemen. Hij droeg nog steeds een dikke winterjas en liep steeds roder aan. Paniekerig probeerde Libby met één hand de rits los te maken, terwijl ze met haar andere hand Gino in bedwang hield.


  Ondertussen was Raul haar achterna gelopen. ‘Kom, dan hou ik hem vast als u hem uitkleedt,’ zei hij opeens. Voordat ze bezwaar kon maken, deed hij al een stap naar voren en nam de baby van haar over.


  Van de schrik hield Gino op met huilen. Op dit moment maakte hij echter een nogal eenkennige fase door, en Libby trok snel de rits omlaag, want ze verwachtte dat hij ieder moment weer in huilen zou uitbarsten. Tot haar verbazing snifte hij echter alleen een beetje en keek hij aandachtig naar Raul.


  ‘U kunt goed met kinderen overweg. Meestal schreeuwt hij moord en brand als een onbekende hem probeert vast te houden,’ mompelde ze. Terwijl ze Gino’s jasje uittrok, voelde ze zich een beetje geërgerd, want hij bleef Raul maar aankijken. ‘Maar Gino heeft nu eenmaal het sterrenbeeld Tweelingen, en zodoende heeft hij een sterke intuïtie,’ voegde ze er op ernstige toon aan toe. ‘Misschien voelt hij wel aan dat jullie een band hebben. U bent tenslotte zijn broer. Nou ja, zijn halfbroer,’ corrigeerde ze zichzelf halverwege toen ze zag dat Raul zijn donkere wenkbrauwen optrok.


  ‘We zijn geen bloedverwanten,’ zei hij laatdunkend. ‘Pietro was mijn adoptievader.’ Toen hij de verbaasde blik in Libby’s ogen zag, vroeg hij zich af waarom hij zo openhartig tegen haar was. Alleen al het idee dat ze het bed gedeeld had met Pietro… Snel sloot hij die gedachte buiten, woedend omdat zijn blik steeds naar haar borsten werd getrokken.


  Elizabeth Maynard was de minnares van zijn vader geweest en had hem een kind geschonken. Dus mocht hij zich niet tot haar aangetrokken voelen. Met moeite richtte hij zijn blik op haar gezicht, maar zijn lichaam reageerde meteen toen hij haar perfecte lippen zag. Abrupt zei hij: ‘Waarschijnlijk was hij bang dat u hem zou laten vallen.’


  ‘Natuurlijk laat ik hem niet vallen,’ beet Libby hem toe. Ze nam Gino weer van hem over en bracht het bekertje naar zijn mond toen ze zijn raspende ademhaling hoorde. ‘Het is tijd voor zijn volgende dosis antibiotica,’ zei ze gespannen.


  Woedend keek ze naar Raul, die onbeschaamd de jaarcijfers van Nature’s Way stond door te lezen. Hij leek de hele kamer in beslag te nemen; lang, donker en zo sexy dat haar hart sneller begon te slaan. Het beviel haar helemaal niet hoe ze op hem reageerde, en het liefst wilde ze dat hij weg zou gaan.


  Ze beende naar hem toe en sloeg het kasboek dicht. ‘Wat doet u hier?’ vroeg ze bot. ‘Ik heb in de krant gelezen dat Pietro gestorven is. Maar dat is al ruim een halfjaar geleden, en al die tijd heeft niemand van de familie Carducci contact met me opgenomen.’


  Raul keek haar hooghartig aan. ‘Daar kan ik weinig aan doen. U bent uw vorige adres ontvlucht zonder de huur te betalen, en ik heb u nu pas gevonden. Maar ik ben hier niet uit vrije wil,’ zei hij op vernietigende toon. ‘In het testament van mijn vader staat dat zijn zoon grootgebracht moet worden in Lazio. Gino gaat met mij mee naar Italië.’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Een paar seconden bleef Libby hem stomverbaasd aankijken, terwijl de waarschuwing van Alice door haar hoofd speelde dat ze niet officieel was aangewezen als Gino’s voogd en daarom niet automatisch aanspraak kon maken op hem nu haar moeder overleden was.


  Natuurlijk zou Liz haar wel tot voogd hebben benoemd als ze had geweten dat ze zou sterven, dacht Libby wanhopig. Maar zoals Alice had gezegd, kon ze dat niet bewijzen. Wat ironisch dat Pietro Carducci, die Gino niet eens erkend had als zijn zoon, hem wél had laten opnemen in zijn testament. Als de zaak voor de rechter kwam, zou die waarschijnlijk rekening houden met Pietro’s wensen, waardoor Raul de voogdij zou krijgen en Gino mee zou mogen nemen naar Italië.


  Ondanks haar bonkende hart was Libby zich van één ding sterk bewust: Raul dacht dat Gino háár kind was. Kennelijk wist hij niet dat er twee Elizabeth Maynards hadden bestaan en dat de moeder van Pietro Carducci’s kind een maand na hem was overleden. Ze dacht terug aan de uitdrukking op Rauls gezicht toen hij had gevraagd waarom ze zich aangetrokken had gevoeld tot zijn vader. In zijn ogen was ze een geldwolf, maar alles beter dan dat hij zou ontdekken dat ze Gino’s halfzus was en daarom geen enkele aanspraak op hem kon maken, dacht ze koortsachtig.


  Ze fronste haar voorhoofd toen ze terugdacht aan wat Raul had gezegd. ‘Waarom zei u dat we, eh… dat ik de huur van mijn flat niet betaald had voor ik naar Cornwall verhuisde? Natuurlijk heb ik dat wel gedaan.’


  Raul kneep zijn ogen tot spleetjes. Meestal werd hij niet tegengesproken, zeker niet door vrouwen. Zijn personeel, zowel in Villa Giulietta als bij Carducci Cosmetics, behandelde hem uiterst respectvol. De vrouwen met wie hij privé omging hingen meestal aan zijn lippen. Wat hem betrof hoefde een vrouw alleen luchtige gesprekjes te voeren en hem op zijn gemak te stellen na een lange dag vergaderen, waarna ze elkaar een leuke tijd bezorgden in de slaapkamer, zonder gecompliceerd gedoe.


  Elizabeth Maynard, of Libby, zoals ze zichzelf noemde, zou vast geen rustgevend gezelschap zijn, dacht hij, terwijl hij naar haar rode krullen en felle ogen keek. Haar mond was vertrokken tot een streep, die hem uitdaagde haar te kussen tot haar lippen gewillig vaneen zouden wijken. Het kostte hem al zijn zelfbeheersing om niet toe te geven aan zijn lichamelijke verlangens. Dit was de sloerie van Pietro, die er geen been in had gezien om een veel oudere man te verleiden. En hij was echt niet van plan dezelfde vergissing te begaan als zijn vader.


  ‘Uw huisbaas zei dat u regelmatig de huur te laat betaalde en dat u hem bij vertrek nog duizenden ponden verschuldigd was,’ zei hij koeltjes. ‘Waarom zou hij daarover liegen?’


  ‘Waarschijnlijk om wraak op me te nemen omdat ik niet met hem naar bed wilde,’ mompelde Libby verbitterd. ‘Hij was een vreselijke oude man. Elke maand ging ik netjes de huur betalen, maar dan liet hij geen kans onbenut om me onzedelijk te betasten. Hij zei zelfs dat hij de huur zou verlagen als ik hem in natura zou betalen.’


  ‘Kwam u dan niet in de verleiding?’ vroeg Raul spottend. ‘Ik dacht dat u er misschien een gewoonte van gemaakt had om met oudere mannen naar bed te gaan om er financieel beter van te worden. Met mijn vader had u in ieder geval de hoofdprijs te pakken,’ merkte hij op, waarbij hij geen acht sloeg op haar verontwaardigde kreetje. ‘Het was heel slim om een kind van hem te krijgen. Waarschijnlijk dacht u daarmee voor de rest van uw leven binnen te zijn. Nou, daar had u gelijk in. Pietro heeft u toestemming gegeven om uw zoon in de villa van de familie Carducci groot te brengen. Daarnaast krijgt u de helft van de aandelen van Carducci Cosmetics in handen, tot Gino’s achttiende verjaardag.’


  Raul lachte vreugdeloos toen Libby hem met open mond aankeek. Vervolgens haalde hij een bundel papieren uit de binnenzak van zijn jas. ‘Gefeliciteerd. U hebt de hoofdprijs gewonnen,’ zei hij op sarcastische toon, terwijl hij Libby de papieren toestak.


  Verdwaasd staarde ze naar de eerste pagina van het testament van Pietro Carducci. Zich ervan bewust dat Raul haar gadesloeg, liet ze haar blik snel over het papier glijden, tot ze bij het gedeelte kwam waarin werd uitgelegd wat hij zojuist gezegd had.


  Dit alles was amper te bevatten, maar voor ze verder kon lezen, greep Gino het testament beet. Het papier leek hem nogal te boeien. Toen ze terugdacht aan de belangrijke brief van de bank die hij gisteren verscheurd had, overhandigde Libby het testament snel weer aan Raul.


  ‘Dus u wilt dat ik met Gino in Italië kom wonen?’ vroeg ze langzaam, opgelucht dat Raul niet van plan was de baby van haar af te pakken. Niet dat ze dat toegestaan zou hebben, dacht ze vastberaden. Gino was alles wat ze nog had, en ze had er alles voor over om hem bij zich te houden. Zelfs als ze moest doen alsof hij haar kind was.


  ‘Dat is wel het laatste wat ik wil,’ zei Raul op kille toon, waardoor ze zich ontzettend nietig voelde. ‘Maar helaas heb ik er niets over te zeggen. Mijn vader heeft duidelijk gemaakt dat hij wil dat Gino en zijn moeder in Villa Giulietta komen wonen.’


  Libby keek even naar haar broertje en voelde zich helemaal warm worden toen hij ernstig terugkeek, met zijn grote bruine ogen. Zijn olijfkleurige huid en donkere krullen verrieden zijn Italiaanse afkomst, maar zijn glimlach had hij van hun moeder, dacht ze met een brok in haar keel. Liz was dol geweest op haar kindje, die paar maanden die ze met hem had mogen doorbrengen. Het was wreed dat Gino zijn moeder al kwijtgeraakt was voor hij haar echt had leren kennen, maar Libby had zich vast voorgenomen om haar plaats in te nemen. Haar broertje was het enige wat haar nog met haar moeder verbond. Ze hield van hem alsof hij haar eigen kind was en ze was vastbesloten te doen wat het beste voor hem was.


  Maar zou het wel zo goed voor hem zijn om in Italië te gaan wonen, bij Raul, die duidelijk een hekel aan hem had? Haar twijfels namen nog verder toe nu ze eens beter naar de arrogante gezichtsuitdrukking van de knappe Italiaan keek. ‘We hebben veel te bespreken,’ zei ze aarzelend. ‘Misschien kunnen we over een dag of twee afspreken –’


  Maar Raul fronste ongeduldig zijn voorhoofd. ‘Ik heb geen dag of twee de tijd om hier rond te hangen. Trouwens, wat valt er te bespreken? Mijn vader heeft Gino tot erfgenaam benoemd en u laat vast de kans niet schieten om een deel van de erfenis te krijgen. Wie zegt dat u niet met opzet zwanger bent geraakt, zodat u een enorm bedrag aan alimentatie zou kunnen opstrijken?’


  ‘Zoiets zou ik nooit doen,’ zei Libby verontwaardigd. Natuurlijk wist Raul dit niet, maar hij beledigde haar moeder in plaats van haar. Als ze Gino niet in haar armen gehad had, zou ze hem een klap in zijn gezicht hebben gegeven. Liz was helemaal niet met opzet zwanger geraakt, maar was juist erg geschrokken toen ze in verwachting was gebleken na haar romance met een charmante Italiaan.


  ‘De zwangerschap was niet gepland, maar Gino was wel degelijk gewenst,’ zei ze op hese toon, terwijl ze eraan terugdacht hoe blij haar moeder uiteindelijk was geweest dat ze nog een kindje zou krijgen. ‘Mijn moe…’ Ze zweeg abrupt en vervolgde snel: ‘Uw vader is op de hoogte gesteld van Gino’s geboorte, maar hij heeft zijn zoon nooit erkend en ik verwachtte helemaal niets van hem.’


  Raul snoof ongelovig. ‘Mijn vader was een eerzaam man, die nooit zijn eigen kind de rug zou toekeren.’ Hij fronste zijn voorhoofd toen er iets bij hem opkwam. ‘Wanneer is Gino geboren?’


  ‘Op 7 juni. Hij is nu tien maanden.’


  ‘Vorig jaar in juni was Pietro al ernstig ziek. Hij is in augustus gestorven,’ zei Raul effen. ‘Het jaar daarvoor, in oktober, was er een hersentumor bij hem gevonden. Daarna is het snel bergafwaarts gegaan met hem. Wist u van zijn ziekte af?’ vroeg hij op scherpe toon.


  Ze schudde haar hoofd. Dan was hij dus ziek geworden vlak nadat haar moeder was teruggekomen van de cruise door het Middellandse Zeegebied die ze gewonnen had.


  Tijdens die reis was ze halsoverkop verliefd geworden op een adembenemende Italiaan, zoals ze een beetje beschaamd had opgebiecht aan Libby. En dat na al die jaren waarin ze had verkondigd dat mannen onbetrouwbaar waren en dat je nooit je hart aan iemand moest verpanden.


  Liz was er kapot van geweest dat Pietro niets meer van zich had laten horen na de cruise, zeker toen ze ontdekt had dat ze zwanger van hem was. ‘Ik ben er weer ingetuind, Libby,’ had ze met betraande ogen gezegd toen ze met de zwangerschapstest de badkamer uit gekomen was. ‘Ik heb een man mijn vertrouwen geschonken en nu krijg ik een kind van hem, net als al die jaren geleden met je vader. Inmiddels zou ik toch wel moeten weten dat alle mannen egoïstische rotzakken zijn.’


  Sindsdien had Libby een hekel gehad aan Pietro omdat die haar moeder gekwetst had, maar volgens Raul had zijn vader vlak na de cruise te horen gekregen dat hij een dodelijke ziekte had. Misschien had hij dat verschrikkelijke nieuws niet aan Liz durven toevertrouwen, dacht Libby. Haar hart ging uit naar haar overleden moeder en de man van wie ze gehouden had. Toen Liz haar minnaar had geschreven over Gino’s geboorte, had Pietro nog maar een paar weken te leven gehad. Misschien had hij toen de kracht al niet meer gehad om terug te schrijven. Maar het feit dat hij Liz en Gino in zijn testament had laten opnemen leek erop te duiden dat hij wel degelijk om haar moeder gegeven had.


  Al die tijd had Gino rustig in haar armen gelegen, maar nu begon hij weer hard te hoesten.


  ‘Zei u niet dat hij medicijnen nodig had?’ vroeg Raul met gefronst voorhoofd. Met kinderen had hij net zo min ervaring als met buitenaardse wezens, maar deze baby leek zich helemaal niet lekker te voelen.


  ‘Dat klopt, ja.’ Libby had geen zin om Raul in haar flat uit te nodigen, maar haar bezorgdheid om Gino overwon. ‘Loop maar even mee naar boven,’ mompelde ze.


  ‘Wat mankeert hij?’ wilde Raul weten toen ze op de eerste verdieping aankwamen.


  Libby bleef staan met haar hand op de klink van de woonkamerdeur. ‘Hij heeft bronchiolitis, wat regelmatig voorkomt bij baby’s, maar daar bovenop kreeg hij longontsteking. Daarom heeft hij een paar weken in het ziekenhuis gelegen, maar van dit hoestje lijkt hij maar niet af te komen. De arts heeft gezegd dat de leefomstandigheden hier niet erg gunstig zijn,’ biechtte ze op. De arts had haar inderdaad gewaarschuwd dat de schimmel op de muren sporen produceerde en dat het niet goed was dat Gino die inademde.


  Toen ze de deur openduwde, onderdrukte ze een kreun vanwege de chaos die ze in de woonkamer aantrof. Door het bezoekje van Raul Carducci was ze even vergeten wat er gisteravond gebeurd was: de bobbel in het plafond van haar slaapkamer was gebarsten, waardoor het regenwater naar binnen was gestroomd. Gelukkig was haar goede vriend Tony er geweest. Ze hadden net een fles wijn opengetrokken en zaten te praten over haar financiële problemen, waardoor ze waarschijnlijk Nature’s Way zou moeten sluiten. Samen hadden ze haar bezittingen gepakt en op een droge plaats gezet. Tony had het gat weten te dichten zodat er niet nog meer water naar binnen kon stromen, maar daarbij was hij helemaal doorweekt geraakt en had hij de sportkleding moeten aantrekken die hij in zijn auto had liggen.


  Nu stonden haar schilderijen tegen de bank en lagen haar kleren op een hoop op de vloer van de woonkamer. Haar ondergoed lag bovenop, zag Libby, die een kleur kreeg toen ze Rauls blik op haar felgekleurde slipjes zag rusten. Langzaam keek hij om zich heen. Ze wist dat hij het afbladderende behang zag en de schimmel die weer was teruggekomen, ook al boende ze de plekken iedere dag met schimmelverwijderaar.


  Van al dit vocht was niets te merken geweest toen ze hier in de lente was gaan kijken met Liz. Destijds had de flat erg ruim geleken. Er hadden nieuwe meubels gestaan en door de open ramen was er een koel zeebriesje naar binnen gewaaid. Pas tijdens de natte winter was Libby erachter gekomen dat de kamers opnieuw behangen waren om de schimmelplekken te verhullen.


  De afkeurende blik op Rauls gezicht irriteerde haar. Aan zijn kwaliteitskleding was duidelijk te zien dat hij erg rijk was. Ongetwijfeld was zijn huis in Italië een paleis vergeleken bij deze flat, maar dit was alles wat ze zich kon veroorloven. En zelfs dat was nog niet zeker, besefte ze toen ze terugdacht aan de brief van de bank, waarin stond dat ze haar niet nog meer krediet konden verstrekken.


  ‘Het spijt me dat het zo’n rommeltje is,’ mompelde ze. ‘Gisteravond regende het binnen in mijn slaapkamer en hebben we al mijn spullen hier gelegd.’


  ‘We?’ Raul keek nadrukkelijk naar de baby in haar armen.


  ‘Mijn vriend Tony was op bezoek.’ Ze volgde Rauls blik naar de drie lege wijnflessen en twee glazen op de salontafel. De afkeuring stond op zijn gezicht te lezen.


  ‘Dat was me het feestje wel,’ merkte hij op.


  Hij dacht toch niet dat ze die drie flessen in één avond hadden leeggedronken? ‘Tony werkt in een bar en neemt soms oude wijnflessen voor me mee. Die versier ik met papierknipsels en verkoop ik op de markt,’ legde ze uit. ‘Ik ben kunstenaar, en Tony ook.’


  Raul zei niets, maar bleef haar aankijken met een minachtende blik.


  Libby begon boos te worden. Waarom had ze het gevoel dat ze verantwoording af moest leggen tegenover deze arrogante vreemdeling? Gino probeerde zich los te wurmen en ze zette hem snel op de grond, waarna ze naar de keuken liep om zijn medicijnen te halen.


  De baby kroop meteen naar de salontafel en stak zijn handjes uit naar een van de wijnflessen. Raul kon hem nog net vastpakken voor hij de glazen fles op zijn hoofd zou krijgen. Deze flat was levensgevaarlijk, dacht hij vol walging, terwijl hij de baby oppakte en zich door de stapels rommel een weg naar het raam baande. Bovendien hing er een penetrante muffe lucht in de kamer. Dat zou wel komen door de schimmel op de muren.


  Wat bezielde Elizabeth Maynard om haar kind in zulke erbarmelijke omstandigheden groot te willen brengen? Over een stoel hing een herenspijkerbroek, en Raul vroeg zich af of die toebehoorde aan Tony, de barman-annex-kunstenaar, die hier gisteravond geweest was. Zou hij haar geliefde zijn? En als dat zo was, wat voor rol speelde hij dan in het leven van Gino? Zou hij een stiefvader zijn voor het kind, of zou Gino een hele rits ‘ooms’ hebben?


  Bij die verontrustende gedachte fronste Raul zijn voorhoofd. Hij wist wat voor soort vrouw Libby was: een lapdancer en kennelijk een kunstenares. Eén ding stond vast. Mannen die regelmatig rondhingen in een striptent waren geen geschikte vaderfiguren voor haar baby. Hij zette de gedachte uit zijn hoofd dat zijn vader Libby misschien wel ontmoet had in zo’n club. Zo wilde hij zich Pietro niet herinneren. Maar of hij het nou leuk vond of niet, zijn vader had een affaire met Libby gehad en een kind bij haar verwekt.


  Toen hij nog eens naar Gino keek, werd hij weer getroffen door de gelijkenis met Pietro. De baby had donkere krullen, net als zijn vader, en in zijn grote bruine ogen had hij dezelfde amberkleurige vlekjes. Pietro zou dol zijn geweest op zijn zoontje, moest Raul toegeven. Maar Pietro was al stervende geweest toen Gino geboren was en had zijn kind nooit kunnen zien. Raul begreep maar niet waarom Pietro hem niet in vertrouwen genomen had. De enige reden die hij kon bedenken, was dat zijn vader zich had geschaamd omdat hij een relatie had gehad met een lapdancer die veertig jaar jonger was dan hij. Misschien had hij wel vermoed dat Libby een geldwolf was en had hij Gino willen beschermen door te regelen dat die grootgebracht zou worden in het huis van de Carducci’s.


  Jammer dat Pietro de moeder van het kind ook in het testament had opgenomen, dacht Raul. Libby had duidelijk geen flauw benul hoe ze voor een baby moest zorgen. Gino had de hele tijd uit het raam gestaard, maar keek nu op en glimlachte naar Raul, waardoor er twee tandjes ontbloot werden. Het was een schattig joch, dat kon Raul niet ontkennen. Toen hij terug glimlachte, werd hij overvallen door een soort vaderlijk gevoel voor het zoontje van Pietro. Op dat moment wist hij dat hij voor Gino wilde zorgen en van hem zou gaan houden – net zoals Pietro er voor hem was geweest. Dit was zijn kans om iets terug te doen voor zijn adoptievader. Pietro had de financiële zaken geregeld voor de baby, maar híj zou een vaderfiguur zijn voor Gino, nam Raul zich voor. In ieder geval zou hij beter voor het jochie zorgen dan zijn eigen moeder!


  Libby haastte zich weer naar de woonkamer. ‘Zou u hem nog even willen vasthouden, terwijl ik hem zijn medicijnen geef? Hij neemt ze niet graag in,’ zei ze op spijtige toon. Het had haar al heel wat moeite gekost om Gino de antibiotica te laten doorslikken.


  Ze schudde met de fles en goot de dikke vloeistof op een lepel, maar toen besefte ze dat ze dicht naar Raul toe zou moeten leunen om Gino het medicijn te geven. Uit alle macht probeerde ze hem niet aan te raken, maar het bleek onvermijdelijk. Plots stonden al haar zintuigen op scherp. Ze werd zich bewust van de warmte van zijn grote lichaam, van de zachte stof van zijn jas en van zijn aftershave die naar sandelhout rook, vermengd met een frisse zeepgeur. Nog nooit was ze zich zo bewust geweest van een man. Ze vreesde dat hij zou merken wat voor uitwerking hij op haar had, en deed in stilte een dankgebedje toen Gino zijn mond opendeed en zonder morren het medicijn doorslikte.


  ‘Grote jongen,’ zei ze zachtjes, terwijl ze hem van Raul overnam en in zijn kinderstoel zette.


  Raul rukte zijn blik los van Libby’s tepels, die uitdagend door de dunne stof van haar topje heen staken. In zijn onderbuik voelde hij een diep verlangen. ‘Wanneer kunt u vertrekken naar Italië?’ vroeg hij op zakelijke toon.


  Libby keek hem paniekerig aan, geschrokken omdat hij ervan uitging dat ze zomaar zou emigreren, omdat hij dat wilde. En het ging niet alleen om een verhuizing, bedacht ze nerveus. Als ze naar Italië ging, zou dat op een leugen berusten. Per slot van rekening was zij Gino’s moeder niet, en ze wist niet hoe ze die leugen zou moeten volhouden. Maar had ze wel een andere keus, vroeg ze zich af, terwijl ze in de kille ogen van Raul Carducci staarde.


  ‘Ik weet het niet precies,’ antwoordde ze ontwijkend. ‘Ik zal mijn huisbaas moeten laten weten dat ik de winkel wil opdoeken, en daarna moet ik proberen de inventaris te verkopen. Bovendien moet ik mijn spullen nog inpakken.’ Niet dat het lang zou duren om al haar bezittingen in te pakken, wist Libby. Haar garderobe was nogal karig, maar ze wilde wel al haar materialen en schilderijen meenemen, en de paar aandenkens die ze aan haar moeder had. ‘Waarschijnlijk kunnen we tegen het einde van de maand wel naar Italië komen.’


  ‘Eigenlijk wil ik het binnen een paar dagen rond hebben,’ zei Raul koeltjes. ‘Mijn personeel zal er zorg voor dragen dat de winkel wordt ontruimd en dat uw spullen naar Italië gebracht worden. U hoeft alleen maar wat kleren in te pakken voor uzelf en Gino. Daar kunt u binnen een uur mee klaar zijn.’ Hij trok zijn mouw iets op om op zijn gouden horloge te kunnen kijken. ‘Eigenlijk zie ik niet in waarom we vanmiddag niet zouden kunnen vertrekken.’


  ‘Vanmiddag!’ Libby’s mond viel open. ‘Dat is onmogelijk, dat beseft u toch wel? Ik moet nog ontelbaar veel dingen doen voor ik Gino naar een ander land kan brengen om een nieuw leven op te bouwen.’ Nu ze die woorden hardop uitsprak, werd ze overvallen door angst. Ze wist niet of ze wel een nieuw leven wilde. Haar leven in Pennmar ging niet over rozen, zeker niet nu de winkel zo slecht liep, maar het was wel háár leven. In Italië zou ze zich moeten voordoen als iemand anders, terwijl Raul Carducci haar steeds in de gaten hield. ‘Vanwaar toch die haast?’ Ze duwde haar in de war geraakte krullen over haar schouder. ‘Wat maakt u het uit wanneer we komen?’


  In de sombere kamer en vergeleken bij de grauwe lucht buiten leek Libby’s haar net zo fel en levendig als de dansende vlammen in een haardvuur. In haar opzichtige kleding was ze een uitbarsting van kleur in een zwart-witte wereld, mijmerde Raul. Ze was al even fleurig als de kleurrijke schilderijen die door de kamer verspreid stonden.


  Haar vraag liet hij onbeantwoord. ‘Hebt u deze zelf gemaakt?’ vroeg hij in plaats daarvan, terwijl hij naar de land- en zeezichten keek, die wel van de doeken af leken te spatten.


  ‘Ja. Ik werk het liefst met olieverf en houtskool.’


  Raul bekeek een schilderij van een terrastuin met potten vol felgekleurde bloemen. De afbeelding was schreeuwerig, met vegen rood, oranje en paars die bijna willekeurig op het doek leken te zijn aangebracht, maar op de een of andere manier vormde het een geheel. Hij had het gevoel dat hij de bloemen zo zou kunnen aanraken. ‘Verkoopt u er veel?’


  Libby hoorde zijn sceptische toon en zette haar stekels op. ‘Een paar. Eigenlijk best een aantal. Hoewel dat vooral in de zomer was, toen hier veel toeristen waren. Ik stel ze tentoon in de winkel, maar op dit moment is er weinig klandizie,’ gaf ze somber toe.


  ‘Daar hoeft u zich geen zorgen meer om te maken als u eenmaal uw intrek hebt genomen in Villa Giulietta,’ zei hij koeltjes. ‘En u zult al zeker niet meer als lapdancer hoeven werken,’ voegde hij daaraan toe, terwijl zijn lip minachtend opkrulde.


  ‘Nou, dat komt mooi uit, aangezien ik nog nooit als lapdancer gewerkt heb,’ beet Libby hem toe. Het zweet brak haar bijna uit toen hij zijn blik over haar lichaam liet gaan, en die bleef rusten op haar borsten.


  ‘De Purple Pussy Cat Club?’ vroeg hij uitdagend.


  Nu kreeg Libby het nog warmer. Blijkbaar had Raul gehoord dat zij en Liz vroeger in een nachtclub gewerkt hadden en ging hij er nu van uit dat ze lapdancer was geweest. Weer werd haar pijnlijk duidelijk hoe moeilijk het zou worden om zich voor te doen als Gino’s moeder. ‘Ik… Ik was geen lapdancer,’ mompelde ze, terwijl ze zijn boosaardige blik ontweek. ‘Ik stond daar alleen achter de bar, meer niet.’


  Haar droom om naar de kunstacademie te gaan was ingehaald door de realiteit, waarin ze geld had moeten verdienen. Omdat ze weinig diploma’s had was de keuze beperkt. Ze was schoonmaakster geweest en had in een fastfoodrestaurant gewerkt, tot haar moeder haar aan een baantje achter de bar had geholpen in de nachtclub waar ze zelf lapdancer was.


  Dat was het enige baantje dat haar moeder had kunnen krijgen toen ze waren teruggekomen naar Engeland, nadat ze een paar jaar op Ibiza hadden gewoond. Liz had het vreselijk gevonden, maar ze had Libby voorgehouden dat ze het geld nodig hadden en dat alles beter was dan je hand ophouden bij de sociale dienst. Haar moeder was excentriek geweest en vaak ook onverantwoordelijk, maar boven alles erg trots.


  Raul staarde haar nog steeds aan, en iets in zijn blik deed Libby huiveren. Als aan de grond genageld bleef ze staan, alsof hij haar betoverd had. Hij liep naar haar toe en keek haar doordringend aan.


  Op een paar centimeter afstand bleef hij staan, en alsof hij zichzelf niet in de hand had, wikkelde hij een van haar rode lokken om zijn vinger. ‘Dus u bent geen stripper?’


  ‘Nee!’ Haar gezicht gloeide, maar het lukte haar niet een stap achteruit te doen.


  Met opgetrokken wenkbrauwen keek hij haar aan. ‘Jammer,’ mompelde hij. ‘Anders had ik u wel willen betalen voor een privéshowtje.’


  ‘Nou, dat zou weggegooid geld zijn,’ viel Libby uit, terwijl ze eindelijk weer in beweging kwam. Ze tilde Gino uit zijn kinderstoel en drukte hem tegen zich aan. ‘Volgens mij wordt dit niets. Ik weet niet of ik wel wil dat Gino in de villa gaat wonen – zeker niet als u zulke opmerkingen blijft maken.’ Wanhopig zocht ze naar redenen om niet met Raul mee te hoeven. ‘Trouwens, ik kan vandaag niet mee. Volgende week moet Gino naar de kinderarts voor zijn longaandoening.’


  Raul was naar het raam gelopen en staarde naar de regen die tegen het glas striemde. ‘Natuurlijk gaat u mee. U laat heus de kans op een luxeleventje niet schieten,’ zei hij zelfverzekerd. Toen hij naar Libby keek, speelde zijn verlangen weer op. Waarschijnlijk had hij te lang drooggestaan, aangezien hij zich aangetrokken voelde tot de sloerie van zijn vader. Daar zou hij thuis meteen iets aan doen. In Italië had hij de keus uit talloze mooie, elegante vrouwen die begrepen dat hij alleen een seksuele relatie wilde, geen verplichtingen.


  Maar eerst moest hij Elizabeth Maynard overhalen met hem mee te gaan. Hoe erg hij het ook vond, ze was voor de helft eigenaar van Carducci Cosmetics. Zonder haar kon hij het bedrijf niet runnen. ‘In Italië zal ik een afspraak maken met een specialist,’ verzekerde hij haar. ‘Gino is een Carducci. Zijn vader zou het beste voor hem gewild hebben.’


  Libby dacht na. Dat had haar moeder toch ook voor Gino gewild? Ze keek om zich heen, naar de versleten vloerbedekking en de beschimmelde muren, zich bewust van Rauls blik.


  ‘U kunt Gino zijn geboorterecht toch niet ontzeggen?’ vroeg hij. ‘Het klimaat zal hem zeker goeddoen. Als hij ouder wordt, staat het hele huis tot zijn beschikking. Dan kan hij spelen in de boomgaard en leren zeilen op het meer.’ Raul nam zich voor het jochie te leren zeilen, net zoals Pietro hém dat geleerd had.


  Opeens kwam er iets bij hem op wat voor vertraging zou kunnen zorgen. ‘Gino heeft zeker geen paspoort?’


  ‘Eigenlijk wel,’ antwoordde Libby langzaam. Haar moeder had er meteen na de geboorte een aangevraagd. Het was niets voor Liz om zo efficiënt te zijn, maar Libby vermoedde dat ze had gehoopt dat Pietro hen zou komen halen. Liz zou gewild hebben dat Gino in Italië ging wonen, in een groot huis in plaats van in deze flat.


  Tot haar verbazing klonk het niet alsof Raul een hekel had aan zijn halfbroertje, en wilde hij zelfs dat Gino in de villa kwam wonen.


  Ze dacht aan de bank, die haar geen krediet meer wilde verstrekken. De afgelopen nachten had ze wakker gelegen omdat ze bang was de huur van de winkel en de flat niet te kunnen betalen. Eerlijk gezegd zat ze aan de grond en was er een grote kans dat zij en Gino dakloos zouden worden. Het testament van Pietro Carducci was een geschenk uit de hemel, dat Gino voorgoed zou behoeden voor geldzorgen. Zoals Raul al gezegd had mocht ze Gino zijn geboorterecht niet ontzeggen. En hij had beloofd dat Gino naar een specialist zou kunnen voor die vreselijke hoest…


  ‘Goed dan,’ zei ze abrupt, met bonkend hart. Het voelde als een sprong in het diepe, maar Gino had nu de kans op een beter leven dan zij hem hier in Pennmar kon bieden. Voor zijn bestwil moest ze het doen. ‘We gaan vandaag met u mee.’


  ‘Mooi,’ zei Raul tevreden. Hij had er niet aan getwijfeld dat het fortuin van de familie Carducci Libby zou overhalen om naar Italië te verhuizen. Nadat hij naar haar toe was gelopen, nam hij Gino van haar over. ‘Ik hou hem wel vast, terwijl u inpakt. Mijn privéjet staat klaar op de luchthaven Newquay. Ik zal tegen de piloot zeggen dat we over twee uur kunnen vertrekken.’


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  ‘Over een paar minuten zijn we bij Villa Giulietta,’ kondigde Raul opeens aan.


  Libby had door het autoraampje naar het Italiaanse landschap zitten staren. Bij het horen van zijn stem keek ze op, en ze kreeg kriebels in haar buik toen ze zijn knappe gezicht zag. Zijn sensuele uitstraling fascineerde haar en onwillekeurig staarde ze naar zijn mond en vroeg ze zich af hoe het zou zijn om hem te kussen. Raul zou vast niet halfslachtig te werk gaan, dacht ze met een warm gevoel in haar onderbuik.


  Haar wangen gloeiden van schaamte en ze hoopte maar dat hij haar gedachten niet kon lezen. Hoe kon ze zich toch zo aangetrokken voelen tot een man die ze helemaal niet mocht? Zichzelf eraan herinneren dat hij de arrogantste man was die ze ooit ontmoet had, haalde niets uit. Haar lichaam leek een eigen leven te leiden, en nu hij zo dicht bij haar zat, stonden al haar zintuigen op scherp.


  Waarschijnlijk reageerde ze zo omdat hij het zich nu eindelijk verwaardigde tegen haar te praten, terwijl hij haar de hele vlucht naar Italië genegeerd had. In haar flat in Pennmar had ze haastig Gino’s kleren en haar eigen schamele bezittingen ingepakt. Toen ze weer naar de woonkamer was gelopen, had Raul afkeurend naar haar oranje jas gekeken. Door zijn opmerking: ‘Zo te zien draagt u alle kleuren van de regenboog,’ had ze gewenst dat ze elegante kleding had, in plaats van afdankertjes uit de kringloopwinkel.


  Wat was hij eigenlijk saai, dacht ze rebels. Veel ouder dan halverwege de dertig kon hij niet zijn, maar zijn hooghartige blik deed haar denken aan die van Mr. Mills, de rector van haar oude middelbare school. Die had haar ook altijd het gevoel gegeven dat er niets van haar terecht zou komen.


  Misschien gedroegen alle welgestelde mannen zich wel zo. Voor Miles gold dat in ieder geval wel. Aan haar korte relatie met Miles Sefton was een abrupt einde gekomen toen ze hem tegen zijn vader, Earl Sefton, had horen zeggen dat zijn relatie met dat serveerstertje van de golfclub natúúrlijk niet serieus was. Ze was gewoon een tussendoortje.


  Bij de herinnering kromp Libby ineen. Waarom was ze in ’s hemelsnaam met Raul meegegaan, vroeg ze zich af, met een blik op zijn krachtige gelaatstrekken. Vergeleken bij hem leek Earl Sefton de goedheid zelve. Met tranen in haar ogen dacht ze eraan terug dat de vader van Miles haar een onbenul genoemd had. En nu maakte ze die reputatie waar door in een villa te gaan wonen met een man die haar verachtte. Hoewel ze het nooit zou laten blijken, maakte dat haar doodsbang.


  Zo in gedachten verzonken had Libby niet gemerkt dat de auto vaart had geminderd, maar nu zag ze dat ze een oprijlaan op reden met hoge cipressenbomen aan weerszijden. Door het gebladerte ving ze af en toe een glimp op van roze en crèmekleurige stenen, terwijl ze in de verte de zon op het water zag schitteren. Raul had al gezegd dat de villa vlak bij een meer gelegen was. Opeens hield de bomenrij op en reden ze een grote binnenplaats op. Haar mond viel open van verbazing toen ze het mooiste huis zag dat ze ooit gezien had.


  ‘Wauw…’ zei ze zwakjes. Villa Giulietta leek wel een sprookjeskasteel, met vier ronde torentjes en talloze ramen met ronde bogen. De roze en crèmekleurige stenen deden Libby denken aan een zuurstok, terwijl de torentjes een barokke uitstraling hadden.


  De binnenplaats kwam uit bij de voorkant van het huis, dat uitkeek op een enorm saffierblauw meer. Stenen traptreden voerden naar de voordeur en de zuilen op de veranda waren begroeid met witte en roze rozen.


  ‘Dit is… niet te geloven,’ mompelde ze, overweldigd door alle pracht en praal.


  ‘Dat vind ik ook.’ Even vergat Raul hoe boos en gefrustreerd hij al was sinds hij Pietro’s testament gelezen had, en dat de vrouw naast hem de minnares van zijn vader geweest was en nu in de villa mocht komen wonen. Dit was zijn huis, en hij was er dol op.


  Zijn ex-vrouw had hem ervan beticht meer om het huis te geven dan om haar – vooral toen hij geweigerd had zich permanent in New York te vestigen. Tegen die tijd had zijn huwelijk met Dana al op instorten gestaan, dus had hij het niet ontkend. Na de scheiding had hij haar het appartement in Manhattan aangeboden, in de veronderstelling dat ze hem dan de villa zou gunnen.


  Dat had hij verkeerd ingeschat, dacht Raul verbitterd. Dana was een echte geldwolf gebleken. Met hun scheiding hadden ze geschiedenis geschreven, omdat ze een recordbedrag aan alimentatie had ontvangen na slechts een jaar getrouwd te zijn geweest. Maar hoewel het hem een fortuin had gekost, was ze er tenminste mee akkoord gegaan dat ze Villa Giulietta niet zou krijgen. Wat hem betrof was trouwen iets voor dwazen. Hij was dan ook niet van plan het nog eens te doen.


  Toen de auto tot stilstand kwam, verscheen er boven aan de trap een vrouw, die naar hen keek. Libby schatte haar halverwege de zestig, en ze was mager en elegant gekleed. In plaats van naar Raul toe te komen, wachtte ze hooghartig tot hij naar haar toe liep.


  ‘Mijn tante Carmina,’ mompelde Raul tegen Libby, voordat hij de treden besteeg. ‘Zia Carmina.’ Met ingehouden ongeduld gaf hij zijn tante een handkus. Ze was de zus van zijn moeder, bracht hij zichzelf in herinnering. Zijn vader was dol op haar geweest en had haar vaak uitgenodigd in de villa. De dood van zijn vader had grote indruk gemaakt op Carmina, en ze negeerde Rauls hints dat ze misschien maar eens terug moest naar haar eigen huis in Rome. Inmiddels begon zijn geduld op te raken.


  Gino was wakker geworden toen de auto tot stilstand gekomen was. Hij grijnsde naar Libby, die hem uit het kinderzitje tilde. Overweldigd door het prachtige huis liep ze aarzelend naar de trap. De moed zonk haar in de schoenen toen Rauls tante haar eerst hooghartig aankeek, en later steeds ongeloviger.


  ‘Wie is die vrouw?’ vroeg Carmina in het Italiaans.


  Raul gebaarde dat Libby bij hem moest komen staan. ‘Dit is Elizabeth Maynard,’ antwoordde hij in het Engels. ‘De…’ Hij aarzelde, zich bewust van de gechoqueerde uitdrukking op Zia Carmina’s gezicht toen ze Libby’s wilde rode krullen in zich opnam, en haar fleurige kleding. Om de een of andere reden wilde hij Libby niet voorstellen als de minnares van Pietro. Inmiddels keek zijn tante naar Gino en stak ze walgend haar handen op.


  ‘Was dít meisje de minnares van mijn zwager?’ Weer sprak ze Italiaans. ‘Wat ziet ze er gewoontjes uit. Wat bezielde Pietro? Hij moet wel gek zijn geweest om zijn puttana in Villa Giulietta te laten wonen.’


  Daar dacht Raul precies hetzelfde over, maar toch ergerde hij zich eraan dat zijn tante zich zo onbeschoft gedroeg. Gelukkig kon Libby haar niet verstaan. ‘Mijn vader mocht doen wat hij wilde, en hij heeft duidelijk gemaakt dat zijn… partner en hun zoontje hier moesten komen wonen,’ bracht hij de oudere vrouw koeltjes in herinnering.


  ‘Bah!’ Zonder Libby te begroeten draaide Carmina zich om en liep het huis weer in.


  Terwijl Libby haar nakeek en Gino tegen zich aan drukte, merkte ze tot haar ontzetting dat haar handen beefden. De bliksemsnelle woordenwisseling tussen Raul en zijn tante had ze niet kunnen verstaan, maar het was duidelijk hoe de oudere vrouw over deze kwestie dacht. Puttana betekende vast iets gemeens, gezien de manier waarop Carmina haar het woord had toegespuwd.


  Weer vroeg ze zich af of het wel verstandig was om zich voor te doen als Gino’s moeder. Misschien zou de familie Carducci meer respect voor haar tonen als ze zou uitleggen dat Pietro haar suikeroompje niet was geweest. Maar als Raul erachter kwam dat ze het recht niet had om in de villa te blijven, zou hij haar misschien meteen terugsturen naar het vliegveld.


  Hij zou haar Gino niet zomaar afnemen, stelde ze zichzelf gerust, terwijl ze automatisch de baby steviger vast ging houden. Maar hij reisde met een privéjet en woonde in een villa die eruitzag als een paleis. Het was duidelijk hoe rijk en machtig hij was. Als er een strijd om de voogdij over Gino zou ontstaan, zou hij die zeker winnen.


  De baby was zwaar, en ze zette hem op haar andere heup.


  ‘Hier, ik hou hem wel even vast,’ bood Raul aan, terwijl hij zijn handen uitstak.


  ‘Nee!’ Ze greep Gino stevig beet en bloosde toen Raul zijn voorhoofd fronste. ‘Bedankt, maar hij kent u nog niet zo goed. Ik wil hem rustig laten wennen aan zijn nieuwe huis,’ mompelde ze.


  Raul staarde haar onderzoekend aan. ‘Het zal vast niet lang duren voor hij aan me gewend is, en aan het huis.’


  Waarom zou ze zo nerveus zijn, vroeg hij zich af. De meeste vrouwen zouden hun geluk niet op kunnen als ze kosteloos in de villa zouden mogen komen wonen, maar zij zag eruit alsof haar een gevangenisstraf was opgelegd. In haar paarse laarzen en rok, groene kousen en oranje jas viel ze nogal uit de toon, maar zijn blik werd steeds naar haar mooie gezichtje getrokken. Toen hij naar haar zachte mond keek, vroeg hij zich onwillekeurig weer af hoe het zou zijn om die te kussen.


  Dio, ze was echt een heks, dacht hij, terwijl hij abrupt bij haar vandaan stapte. ‘Loop maar mee, dan breng ik u naar jullie kamers,’ zei hij kortaangebonden.


  Zonder iets te zeggen volgde Libby hem. Haar twijfel nam nog verder toe in de hal, waar ze naar de marmeren vloeren en pilaren staarde, en naar de verfijnde schilderingen op de muren en het plafond. Door de ramen viel het licht van de ondergaande zon naar binnen, op de prachtige kristallen kroonluchter in het midden van de ruimte. Ze had graag nog wat langer naar de mooie bronzen beelden in de hal gekeken, maar Raul stapte stevig door, en ze had moeite hem bij te houden.


  Hij ging haar voor door lange gangen, langs ruime kamers die waren ingericht met antieke meubelen. In deze hallen zou ze gemakkelijk kunnen verdwalen, dacht ze, terwijl ze weer een trap op liepen. Opeens bleef hij staan en duwde hij een deur open, waarna hij haar een suite in leidde die bestond uit een woonkamer, een kleine eetkamer en een slaapkamer.


  ‘Deze kamer heb ik laten inrichten als kinderkamer,’ zei hij, terwijl hij de deur opendeed van een kleinere kamer met geel behang. Het grenen ledikantje en het overige meubilair zag er mooi uit, en de pastelblauwe gestreepte gordijnen en het bijpassende vloerkleed zorgden voor een knusse sfeer.


  Libby zette Gino op de grond, en hij kroop meteen naar een kist met felgekleurd speelgoed in de hoek.


  Nadat Raul hem even had gadegeslagen, merkte hij op: ‘Hij lijkt niet erg te hoeven wennen, hè? Trouwens, het kindermeisje heeft de kamer hiernaast.’


  Libby staarde hem aan. ‘Kindermeisje?’


  ‘Ik heb haar ingehuurd om te helpen met de zorg voor Gino. Het beste bureau in Italië heeft haar aanbevolen.’


  ‘Al was ze Moeder Theresa zelf.’ Er klonk angst door in Libby’s stem. ‘Ontsla haar maar weer,’ beet ze hem toe. ‘Ik kan heel goed zelf voor hem zorgen.’


  Hooghartig trok Raul zijn wenkbrauwen op. ‘Dat was niet te zien aan uw flat in Pennmar. Wat een smerige bouwval was dat, zeg.’


  Woedend over de beschrijving van haar oude huis ontplofte Libby zowat. ‘Het was niet smerig. Ik maakte iedere dag schoon en boende steeds de schimmel van de muren. Het is niet mijn schuld dat het daar zo vochtig is.’


  ‘De woonkamer zag eruit als een zwijnenstal,’ hield Raul koeltjes vol.


  ‘Alleen omdat alle spullen uit de slaapkamer daar stonden, vanwege die lekkage…’ Ze brak haar zin af toen er op de deur werd geklopt en er een donkerharige vrouw binnenkwam.


  ‘Ha, Silvana.’ Raul stapte naar voren om de vrouw te begroeten. ‘Mag ik je voorstellen aan je nieuwe pupil?’


  Hij pakte Gino op, en tot Libby’s grote ergernis grinnikte de baby en reikte hij naar Rauls gezicht.


  ‘Dit is Gino.’ Raul zweeg even en zei vervolgens snel: ‘O, en dit is zijn moeder, Ms. Maynard.’


  Silvana glimlachte vrolijk naar Libby en richtte daarna meteen haar aandacht op Gino. ‘Wat een prachtig jongetje,’ zei ze in perfect Engels. ‘Sei un bel bambino, Gino.’


  ‘Hij verstaat geen Italiaans,’ zei Libby stijfjes. Het liefst had ze gewild dat Gino was gaan krijsen toen het kindermeisje tegen hem praatte. Maar hij leek zich prima op zijn gemak te voelen in Rauls armen en glimlachte innemend naar Silvana. Zo glimlachte hij normaal gesproken alleen naar haar, dacht ze somber.


  ‘Silvana spreekt vloeiend Engels en Italiaans, en ze zal beide talen spreken tegen Gino, zodat hij tweetalig opgevoed wordt,’ antwoordde Raul koeltjes. ‘Nu hij in Italië woont, zal hij zijn moedertaal vloeiend moeten leren spreken, vindt u niet?’


  ‘Dat zal dan wel,’ mompelde Libby. Natuurlijk zou Gino Italiaans moeten leren spreken, alleen had ze daar nog niet bij stilgestaan. Het zat haar dwars dat Raul haar een stap voor was. ‘Ik zal het ook moeten leren. Spaans ging me redelijk goed af, dus Italiaans zal ook wel meevallen.’


  ‘Hebt u Spaanse les gehad op school?’ vroeg Raul nieuwsgierig.


  ‘Nee…’ Libby gaf liever niet toe dat ze officieel geen onderwijs had gekregen tot zij en haar moeder Ibiza hadden verlaten en in Londen waren gaan wonen. En ook niet dat ze op de middelbare school veel had gespijbeld en weinig had opgestoken. ‘In mijn kindertijd heb ik op Ibiza gewoond en daar heb ik Spaans leren spreken.’


  Ze fronste haar voorhoofd toen Raul de baby overhandigde aan het kindermeisje. Tot haar verbazing protesteerde hij niet. Kennelijk begon hij al minder eenkennig te worden. Het zou egoïstisch zijn om te willen dat hij alleen bij haar wilde zijn, sprak ze zichzelf toe.


  ‘Zal ik Gino iets te eten geven en in bad doen?’ vroeg Silvana.


  Libby wilde protesteren, maar hield haar mond bij het zien van Rauls ijskoude blik. Toen hij de deur naar de aangrenzende kamer voor haar openhield, beende ze langs hem heen. Zodra ze buiten gehoorsafstand van Silvana waren, draaide ze zich om.


  ‘Als u per se een kindermeisje wilt inhuren, kan ik u niet tegenhouden, maar het is weggegooid geld. Als Gino’s moeder wil ik de volledige zorg voor hem op me nemen, net zoals voorheen.’


  Haar felheid verraste Raul. Hij was ervan uitgegaan dat Libby met opzet zwanger geraakt was van Pietro om aanspraak te kunnen maken op een flink bedrag aan alimentatie. In dat geval had ze graag de zorg voor de baby aan iemand anders overgedragen. Maar in het vliegtuig naar Italië had hij gezien hoe toegewijd ze was aan Gino en hoeveel ze van hem hield. ‘U kunt niet helemaal alleen voor hem gezorgd hebben in Engeland. Daar moest u immers de winkel draaiende houden,’ merkte hij op. ‘U zegt kunstenares te zijn, maar naast de zorg voor de baby kunt u maar weinig tijd hebben overgehouden om te schilderen.’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Als ik moest werken, nam ik hem mee naar de winkel. Schilderen deed ik als Gino een dutje deed. Maar eigenlijk heb ik niet veel meer geschilderd sinds…’ Bijna had ze gezegd: ‘sinds mijn moeder Gino kreeg,’ maar ze maakte er snel van: ‘…sinds Gino is geboren.’


  Raul dacht aan de prachtige schilderijen die hij in haar flat gezien had. ‘Dat was vast moeilijk, iets opgeven wat u graag deed.’


  Nadat Libby haar jas had uitgetrokken, streek ze haar rode krullen uit haar gezicht. ‘Niet echt. Gino komt op de eerste plaats. Ik hou zielsveel van hem,’ zei ze resoluut.


  Met opeengeklemde lippen liep Raul naar het raam, om maar niet naar Libby te hoeven kijken. Nu ze haar jas had uitgedaan werd zijn blik weer als vanzelf naar haar borsten getrokken. Zijn opwinding hield al aan sinds ze in de auto tegen hem aan gezeten had. Ze had een sprankelende persoonlijkheid, dacht hij, heel kleurrijk en energiek. Zou zijn vader daarom ook op haar gevallen zijn? Die gedachte zette hij snel uit zijn hoofd. Dat ze de minnares van Pietro geweest was, vond hij onverdraaglijk. Hij wilde haar namelijk zelf hebben, fluisterde een sluw stemmetje in zijn hoofd.


  Ontstemd over zijn eigen zwakte draaide hij zich om. ‘Of u het nou leuk vindt of niet, soms zult u Gino moeten achterlaten bij Silvana. Naar bestuursvergaderingen kunt u hem immers niet meenemen.’


  Libby fronste haar voorhoofd. ‘Ik hoef toch niet naar bestuursvergaderingen… of wel?’ vroeg ze onzeker.


  ‘Zoals ik al zei heeft mijn vader de helft van Carducci Cosmetics nagelaten aan Gino. Maar tot zijn achttiende verjaardag krijgt u de zeggenschap over zijn aandeel, en zult u bestuursvergaderingen moeten bijwonen.’


  ‘Aha.’ Libby beet op haar onderlip, gruwend bij het vooruitzicht van zakelijke besprekingen met de bestuursleden van Carducci Cosmetics. Die zouden waarschijnlijk net zo op haar neerkijken als Raul. ‘Ik heb weinig verstand van het runnen van een bedrijf,’ gaf ze toe.


  ‘Dat bleek wel uit de financiële situatie van uw winkel,’ antwoordde Raul vernietigend. ‘Maar vrees niet, u zult alleen maar uw handtekening hoeven zetten waar ik dat zeg.’


  Libby keek hem beledigd aan. Hoe durfde hij te insinueren dat ze er een zootje van had gemaakt in de winkel? Ze had juist alles op alles gezet om een succes te maken van Nature’s Way. ‘Dan zal ik Gino maar bij het kindermeisje laten tijdens die vergaderingen,’ gaf ze zich onwillig gewonnen. ‘Gelukkig lijkt ze me wel aardig – in tegenstelling tot uw tante.’ Ze trok een grimas toen ze terugdacht aan de arrogante houding van die vrouw. Vervolgens flapte ze eruit: ‘Wat een ouwe tang is dat, zeg.’


  Stiekem was Raul het met haar eens, maar Carmina was familie van hem, terwijl Libby de op geld beluste minnares van zijn vader was. ‘Dat u zo over mijn familie praat, accepteer ik niet,’ beet hij haar toe. ‘U bent hier omdat mijn vader dat wilde, maar zorg er wel voor dat u uw plaats kent.’


  Door zijn arrogantie werd Libby nog opvliegender. ‘En wat is dan precies mijn plaats?’ vroeg ze, terwijl ze haar haren naar achteren zwaaide. ‘Die dierbare tante van u keek me aan alsof ik regelrecht uit de goot gekropen was. En wat betekent puttana eigenlijk? Misschien vraag ik Silvana wel of ze dat wil vertalen.’


  Raul keek haar ziedend aan. Nog nooit had iemand hem zo tegengesproken als Libby. Bijna wilde hij haar vastpakken en zijn lippen op de hare drukken, zodat ze haar mond zou houden. Hij probeerde zich te beheersen, maar toen hij haar aankeek, leken zijn ogen wel twee kille stukjes graniet. ‘Dat betekent “hoer”,’ zei hij wreed.


  ‘O.’ Libby’s woede verdween op slag, en ze voelde zich misselijk worden. Natuurlijk had ze niet gedacht met open armen te zullen worden ontvangen in Villa Giulietta. Het was vast een schok voor Raul geweest dat hij niet de enige erfgenaam van zijn vader was. Uiteraard mocht hij haar niet, omdat hij dacht dat ze de minnares van zijn vader geweest was. Vandaag had hij haar al voor geldwolf uitgemaakt, maar een hoer! ‘Dat is vreselijk,’ mompelde ze met tranen in haar ogen.


  Dio! Libby was een briljante actrice, dacht Raul, woedend omdat hij zich schuldig voelde toen hij haar onderlip zag trillen. Nu leek ze oprecht verdrietig en kwetsbaar, maar in zijn ervaring waren vrouwen manipulatieve wezens. Zij was vast geen haar beter.


  ‘Zia Carmina was de zus van mijn moeder. Na de dood van Eleanora heeft ze een hechte band behouden met mijn vader,’ legde hij uit. ‘Mijn tante was diep geschokt toen ze hoorde dat haar geliefde zwager stiekem een minnares en een kind had gehad.’ Met gefronst voorhoofd vervolgde hij: ‘U bent nog zo jong. Dio, Pietro had uw grootvader wel kunnen zijn. Natuurlijk heeft Carmina moeite met uw aanwezigheid hier. Ze is nog in de rouw om mijn vader.’


  ‘Verdriet is geen excuus om gemeen te doen,’ antwoordde Libby. ‘Ik ben ook in de rouw.’ Het verlies van haar moeder deed nog steeds pijn. Overdag moest ze sterk zijn voor Gino, maar ’s avonds moest ze vaak om Liz huilen. ‘De afgelopen maanden waren de zwaarste van mijn leven,’ zei ze met een brok in haar keel.


  De emotie in Libby’s stem moest toch wel overdreven zijn? Of zou ze echt zo kapot zijn van de dood van zijn vader? Raul staarde haar gefrustreerd aan, want hij wist niet wat hij van haar moest denken. Voor hun ontmoeting had hij haar gezien als een sloerie zonder scrupules. Maar Libby was heel anders dan hij gedacht had. Als hij haar moest geloven, had ze echt van Pietro gehouden. Maar waarom zou zo’n jonge schoonheid op een veertig jaar oudere man vallen als ze niets om zijn geld gaf?


  Raul rukte zijn blik los van Libby. Opeens wilde hij hier weg. Was ze maar een keiharde tante geweest. Hij wilde een hekel aan haar hebben, maar telkens als hij naar haar keek, werd hij overvallen door verlangen.


  Op de salontafel lag een aktetas, en hij liep erheen om die open te maken. ‘Het is een lange dag geweest, en u wilt zich vast installeren. Uw tas is al naar boven gebracht en de spullen uit uw flat komen over een paar dagen.’ Boven een stapel papieren uit de aktetas keek hij haar aan. ‘U moet een paar papieren ondertekenen.’


  ‘Wat voor papieren?’ Libby staarde behoedzaam naar de stapel. De moed zonk haar in de schoenen toen ze besefte dat Raul hier zou wachten tot ze ze gelezen had.


  ‘Het gaat over een aantal beslissingen die ik genomen heb met betrekking tot Carducci Cosmetics.’ Nonchalant bladerde Raul door de papieren. ‘Dit dossier bevat details over een fusie met een Zweeds huidverzorgingsbedrijf die ik zo snel mogelijk wil afhandelen. En dit gaat over een geldoverschrijving naar een dochteronderneming van CC in de Verenigde Staten. U kunt gewoon uw handtekening zetten zonder dit te lezen.’


  Libby fronste haar voorhoofd. ‘Hoe kan ik nou iets tekenen zonder het eerst gelezen te hebben?’


  Geërgerd ging Raul zitten, deed de tafellamp aan en pakte het eerste document van de stapel. ‘Dit heeft geen zin,’ zei hij met opeengeklemde kaken, toen hij zag dat haar lokken goud oplichtten in het schijnsel van de lamp. ‘U zei zelf geen verstand van zaken te hebben. Onbegrijpelijk dat mijn vader u deels de leiding wilde geven. Na Pietro’s dood verwachtte ik de volledige zeggenschap te krijgen, maar CC verkeert nu al acht maanden in onzekerheid. U was onvindbaar en daarom kon ik amper iets doen voor het bedrijf.’ Na een diepe zucht zei hij: ‘Ik verlang niet van u dat u een zakenvrouw wordt. Door deze documenten te ondertekenen, bespaart u ons allebei een hoop tijd.’


  Libby keek hem aan. Woedend besefte ze dat hij niet zo’n haast had gehad uit bezorgdheid om Gino. Nee, Raul gaf alleen om Carducci Cosmetics. Maar totdat Gino achttien was, zat hij met haar opgescheept.


  ‘Waarom zou Pietro u voorlopig niet de volledige zeggenschap gegeven hebben? Zou hij bang zijn geweest dat u niet in Gino’s belang zou handelen?’


  Raul voelde zich woedend worden en wilde dat Libby zich zou verontschuldigen. ‘Insinueert u nu dat mijn vader me niet vertrouwde?’ viel hij uit. Het beviel hem helemaal niet dat ze onder woorden bracht waar hij al voor vreesde sinds hij het testament gelezen had. Misschien had ze gelijk en had zijn adoptievader hem inderdaad Gino’s aandelen niet durven toevertrouwen. Dat verdriet kon hij niet aan, dus nam hij zijn toevlucht tot woede. Niet alleen op Libby, maar ook op zichzelf en zijn beschamende verlangen naar haar.


  Libby besefte dat ze te ver was gegaan toen ze de kille blik in zijn ogen zag. Toch wilde ze de waarheid weten. ‘Pietro heeft niet zomaar Gino’s moeder de zeggenschap over Gino’s aandelen gegeven,’ hield ze vol. Als Pietro al had betwijfeld of zijn adoptiezoon wel te vertrouwen was, moest zij dat zeker doen.


  Raul keek alsof ze hem een klap in zijn gezicht had gegeven. ‘Dio, u moet eens leren uw grote mond te houden,’ gromde hij.


  Als een roofdier liep hij op haar af. Te laat had Libby door dat hij haar een lesje wilde leren. Toen waren zijn handen al in haar haren verstrengeld en trok hij haar hoofd achterover. Haar geschrokken kreet werd gesmoord door zijn lippen, die hij op de hare drukte in een ongetemde kus.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Libby verstijfde toen Raul haar schouder beetpakte en haar dichter tegen zich aan trok. Haar schrik sloeg al snel om in verontwaardiging, en ze klemde haar lippen op elkaar en probeerde haar hoofd af te wenden. Maar natuurlijk was hij veel sterker dan zij en kon ze niet ontsnappen uit zijn sensuele greep.


  Want het gevoel van zijn heupen tegen de ware was echt sensueel, dacht ze verdwaasd. Ondanks het feit dat ze hem niet mocht en dat hij haar duidelijk verachtte, had ze hier al over gefantaseerd vanaf het moment dat hij Nature’s Way binnen was gelopen. Zijn warme begerige mond op de hare voelde bedwelmend erotisch aan. Met zijn tong streek hij langs haar lippen, tot ze met een kreetje haar mond opendeed en opgewonden voelde dat hij haar mond verkende, waardoor ze begon te beven. Al haar zintuigen stonden op scherp en zijn geur – een combinatie van aftershave en pure mannelijkheid – deed haar hartstocht nog verder opvlammen. De drang om te vluchten maakte plaats voor een ander instinct: zich overgeven aan zijn eisen. Zo had ze zich nog nooit gevoeld, zelfs niet bij Miles. Met één kus had Raul haar sensualiteit doen ontwaken, en nu wilde ze alles ervaren wat hij te bieden had.


  Haar handen lagen tegen zijn borst om hem weg te duwen, maar nu liet ze die naar zijn schouders glijden zodat hij haar dichter tegen zich aan kon trekken. Ze voelde ieder spiertje in zijn dijen en onderbuik en er sloeg een verhitte golf door haar heen toen ze zijn opwinding tegen haar bekken voelde drukken.


  Met zijn vrije hand streelde hij haar rug, haar schouder en haar sleutelbeen, voordat hij verder afgleed en haar borst omvatte. Libby huiverde van genot. Haar borsten voelden zwaar aan en haar tepels stonden strak gespannen tegen haar kanten beha. Het liefst zou ze zijn hand onder de dunne stof duwen, zodat hij haar huid zou kunnen aanraken. Bij die lichtzinnige gedachte bloosde ze, maar hij bleef haar betoveren met zijn kussen en riep een verlangen in haar op waardoor ze haar lichaam uitnodigend tegen het zijne drukte.


  En toen, opeens, verbrak hij de kus en staarde haar een paar seconden aan voordat hij hijgend een stap achteruit deed. Libby wankelde even, bevend van verlangen en teleurgesteld nu ze zijn grote sterke lichaam niet langer tegen zich aan voelde.


  ‘Dat had niet mogen gebeuren,’ zei hij op scherpe toon.


  Het klonk alsof hij van zichzelf walgde, en Libby verwachtte minachting in zijn gitzwarte ogen te zien. In plaats daarvan stond er een koortsachtig verlangen in te lezen. Misschien verachtte hij zichzelf erom, maar even had hij niet kunnen verhullen dat hij haar wilde.


  Hij pakte de documenten en stopte ze weer in de aktetas, waarna hij naar de deur beende. Het leek wel of hij zich moest inhouden om niet te rennen, dacht Libby, terwijl ze naar de kleur op zijn wangen staarde. Ze bloosde toen ze terugdacht aan haar heftige reactie op hem. Zou hij vrezen dat ze hem alsnog zou bespringen? Maar toen ze terugdacht aan zijn verlangende blik, zag ze in dat hij misschien wel bang was voor zichzelf.


  Raul trok de deur zo ruw open dat die kraakte in zijn scharnieren. Woedend was hij op zichzelf – ziedend. Dio! Libby was de minnares van zijn vader geweest. Hoe kon hij nou zo naar haar verlangen? Hij had haar gekust uit woede, om haar te straffen omdat ze geïnsinueerd had dat Pietro hem niet vertrouwd had. Maar dat had averechts gewerkt, want vanaf het moment dat hij haar zachte vochtige lippen op de zijne gevoeld had, had hij haar helemaal willen bezitten.


  In de deuropening bleef hij staan en keek hij achterom naar haar. Zijn verlangen laaide weer op toen hij haar rode gezwollen lippen zag. Ze was een heks, dacht hij. Een beeldschone roomblanke tovenares die zijn vader al had ingepalmd. Maar voortaan zou hij zich wapenen tegen haar magische aantrekkingskracht.


  ‘Vanavond heb ik een afspraak,’ zei hij koeltjes. ‘Mijn tante voelt zich niet lekker en dineert niet met u samen. Daarom heb ik ervoor gezorgd dat het avondeten in uw suite wordt opgediend.’ Hij zweeg even, maar toen ze geen antwoord gaf vervolgde hij: ‘Morgenmiddag om twaalf uur heb ik een vergadering belegd met de leiding van Carducci Cosmetics. Na het ontbijt vertrekken we naar Rome, want ik moet op kantoor nog wat zaken regelen voor de vergadering begint. Silvana zal op Gino passen.’


  Libby beet op haar lip. ‘Hoelang blijven we weg? Ik wil hem niet te lang alleen laten.’


  ‘De vergadering zal wel bijna de hele middag duren. Er zijn veel dringende zaken te bespreken,’ zei Raul op ongeduldige toon, terwijl hij terugdacht aan de maanden dat CC stil had gelegen omdat hij de minnares van zijn vader had moeten zoeken. ‘Morgenavond zijn we uitgenodigd voor een zakendiner.’ Hij haalde zijn schouders op toen Libby hem fronsend aankeek. ‘Dat soort gelegenheden bijwonen hoort erbij als je een bedrijf runt. Zonder connecties kun je geen zakendoen.’


  Na een korte stilte zei hij sluw: ‘Al is er wel een manier waarop u al uw tijd aan Gino kunt wijden. Misschien houdt u dan nog tijd over om te schilderen.’


  Libby keek hem verward aan. ‘Hoe dan?’


  ‘Door al Gino’s aandelen aan mij over te dragen.’


  Libby schudde haar hoofd.


  ‘Dio! Het grootste deel van mijn leven heb ik me voorbereid om het directeurschap van mijn vader over te nemen. Pietro pakte de zaken voorzichtig aan, maar met mijn plannen kan het bedrijf marktleider worden in de eenentwintigste eeuw.’


  ‘Misschien wilde uw vader juist dat u voorzichtiger zou zijn,’ zei Libby langzaam. ‘Wellicht was hij bang dat u te veel risico’s zou nemen met Carducci Cosmetics, en heeft hij daarom Gino’s moeder de zeggenschap over zijn aandelen gegeven tot hij volwassen is. Ik heb dan wel niet veel verstand van zaken,’ merkte ze op, ‘maar dom ben ik niet. Ik weet dat grote risico’s veel kunnen opleveren, maar ik wil niet gokken met Gino’s bezittingen. Daarom zal ik niet akkoord gaan met zakelijke beslissingen die me te gewaagd lijken.’


  Raul keek haar woedend aan. Blijkbaar wilde ze het hard spelen, dacht hij verbitterd. Het enige waar hij het met zijn vader over oneens was geweest, was de toekomst van Carducci Cosmetics. Pietro was tevreden geweest met veilige investeringen en weldoordachte samenwerkingen, terwijl Raul kansen had gezien om uit te breiden. Toegegeven, daar kleefden risico’s aan, maar door zijn eigen fortuin te vergaren op de aandelenmarkt had hij inmiddels wel bewezen dat hij goed was in gokken.


  Het mocht duidelijk zijn dat zijn vader hem niet vertrouwd had. Door zijn minnares Gino’s aandelen te geven, had Pietro een manier gevonden om vanuit het graf nog invloed uit te oefenen op Raul. De enige oplossing lag in de clausule uit Pietro’s testament waarin hij had bepaald dat Gino’s aandelen op Raul zouden worden overgedragen als Libby in het huwelijk trad. Van die clausule wist ze niets af, want in haar flat in Pennmar had ze niet eens de moeite genomen het testament helemaal te lezen.


  Madre di Dio! De oplossing lag voor de hand, en daardoor zou hij krijgen wat hij het liefst wilde – de volledige zeggenschap over het bedrijf, iets waar hij van kleins af aan naartoe had gewerkt. Maar met de minnares van zijn vader trouwen? Dat was geen optie, hield hij zichzelf voor. Het sloeg gewoon nergens op. Hij had al eens ervaren hoe prettig het was om getrouwd te zijn, dacht Raul sarcastisch. Zo’n grote vergissing zou hij nooit meer begaan.


  Zelfs niet als hij daarmee Carducci Cosmetics in handen zou krijgen? En als hij daardoor het bed zou kunnen delen met een vrouw die zijn libido naar ongekende hoogten deed stijgen?


  Het leek hem niet moeilijk Libby over te halen zijn vrouw te worden. Na haar affaire met een oude rijkaard zou ze vast geen huwelijk afslaan met Pietro’s andere erfgenaam. Natuurlijk zou hij zijn advocaten waterdichte huwelijkse voorwaarden laten opstellen, zodat hij van haar zou kunnen scheiden zodra hij genoeg van haar had.


  Hij staarde naar Libby en voelde weer een steek van verlangen toen hij eraan terugdacht hoe stevig en toch zacht haar borst had aangevoeld in zijn hand. Het liefst zou hij haar strakke topje uitrekken, net als de beha die zich daaronder aftekende. Dan zou hij haar borst strelen tot haar tepels hard werden. De aantrekkingskracht tussen hen was bijna tastbaar. Intuïtief voelde hij aan dat ze hem niet zou tegenhouden als hij haar naar de slaapkamer zou dragen om de liefde met haar te bedrijven.


  De verleiding was sterk, en het kostte hem al zijn wilskracht om de kamer uit te lopen en de deur achter zich te sluiten. Als hij met haar zou trouwen, kon hij van haar lichaam genieten én zou hij de volledige zeggenschap over CC krijgen. Dat idee was zeker het overwegen waard.


  


  Nadat Raul vertrokken was, bleef Libby nog een paar minuten staan. Ze hield haar vingers tegen haar gezwollen lippen gedrukt en tolde nog na van zijn kus. Hoe had ze zich zo schaamteloos kunnen gedragen? Zijn tante had gezegd dat ze een hoer was, en na haar losbandige gedrag zou Raul het vast met Carmina eens zijn.


  Opeens kreeg ze tranen in haar ogen. Ze liet zich op de sofa zakken en begroef haar gezicht in haar handen. Wekenlang was ze iedere nacht wakker geworden omdat Gino had liggen hoesten, en nu was ze zo moe dat ze amper nog helder kon nadenken. Vandaag was er zoveel gebeurd dat het voelde alsof ze haar leven niet meer in de hand had. Raul was als een tornado haar leven binnen gestormd, maar ze had toegestemd met Gino naar Italië te gaan omdat ze hem de stabiliteit en zekerheid wilde bieden die ze zelf als kind ontbeerd had.


  Op de hevige aantrekkingskracht die Raul op haar uitoefende, was ze echter niet voorbereid geweest. Voor een vrouw van tweeëntwintig had ze belachelijk weinig ervaring. Omdat ze getuige was geweest van het rampzalige liefdesleven van haar moeder, had ze niet veel zin gehad in afspraakjes. Haar enige serieuze relatie had ze dan ook met Miles beleefd. Maar bij hem had ze zich nooit zo gevoeld als bij Raul toen die haar kuste.


  Ze kon zijn aanrakingen nog steeds voelen. Met haar vingers streek ze langs haar lippen, en ze werd overspoeld door opwinding toen ze zich herinnerde hoe hij zijn mond op de hare had gedrukt, waardoor ze geen weerstand aan hem had kunnen bieden. Even gaf ze zich over aan de fantasie dat hij haar weer zou kussen en strelen, en daarna zou uitkleden en op het bed zou leggen…


  Haar ogen vlogen open. Dat zou nooit gebeuren. Die fantasie mocht nooit werkelijkheid worden, want wat Raul betrof was ze Gino’s moeder. Hij mocht er dus niet achter komen dat ze nog maagd was. Voortaan moest ze gewoon de aantrekkingskracht tussen hen negeren en hopen dat ze elkaar niet te vaak zouden tegenkomen in de grote villa.


  Ze keek om zich heen in de keurige woonkamer, die net als de slaapkamer was ingericht in doffe tinten. Het geheel smeekte gewoonweg om wat kleur, zodat het huiselijker zou aanvoelen. Het vooruitzicht om hier alleen te moeten eten was niet erg aanlokkelijk, maar het was altijd nog beter dan te moeten dineren met Rauls gemene tante.


  Ze vroeg zich af waar Raul de avond zou doorbrengen. Bij zijn minnares, misschien? Met zijn knappe uiterlijk en sensuele uitstraling had hij vast veel liefjes. Maar zijn privéleven ging haar niets aan, bracht ze zichzelf in herinnering, geërgerd omdat ze steeds Raul voor zich zag die de liefde bedreef met een beeldschone vrouw. Zet Raul Carducci uit je hoofd, hield ze zichzelf voor. De enige die belangrijk voor haar was, was Gino. En hij lag te slapen in zijn ruime droge kinderkamer. Het was een goede beslissing geweest om hem in dit prachtige huis te laten opgroeien. Een beetje gerustgesteld ging ze bij hem kijken.


  


  De volgende ochtend reed Raul zo hard in zijn Lamborghini dat de weilanden en olijfbomen langs flitsten. Libby keek van zijn gebruinde handen op het stuur naar zijn harde profiel en slaakte een zucht. Sinds ze uit haar slaapkamer was gekomen om naar Rome te gaan, had hij nog niet tegen haar gesproken, maar uit de manier waarop hij naar haar kleding had gekeken was zijn afkeuring duidelijk gebleken.


  Wat had hij dan verwacht dat ze zou aantrekken, dacht ze geïrriteerd. Ze had geen designkleding of iets wat ook maar een beetje geschikt was om tijdens een zakelijke bespreking te dragen. Goed, haar spijkerrokje was wel erg kort, maar met een legging eronder zag ze er netjes uit. Het kersenrode met paarse topje was een blikvanger, maar het paste goed bij haar teenslippers. In een poging er elegant uit te zien had ze haar haren opgestoken en vastgezet met een paarse shawl.


  Maar vergeleken bij Rauls antracietgrijze maatpak, marineblauwe zijden overhemd en grijze stropdas zag ze er waarschijnlijk nogal slordig uit, moest ze toegeven. Hij zag eruit als een gelikte rijke zakenman en was zo sexy dat haar hart telkens een sprongetje maakte als hij moest schakelen en met zijn hand haar dijbeen aanraakte.


  Om maar iets omhanden te hebben begon ze in haar tas van spijkerstof te rommelen, op zoek naar het rolletje pepermunt dat ze meestal bij zich had. In plaats daarvan vond ze een pakje kauwgom.


  ‘Wilt u er eentje?’ Ze hield Raul het pakje voor.


  ‘Eet u kauwgom?’


  Zijn afkeurende gezichtsuitdrukking was bijna komisch, maar Libby bloosde, zich meteen bewust van de enorme verschillen tussen hen. De verfijnde vrouwen met wie hij normaal gesproken optrok zouden wel geen kauwgom eten.


  ‘Ik ben niet aan de drugs, of zo,’ mompelde ze, terwijl ze het pakje weer in haar tas stopte. ‘Het is maar suikervrije kauwgom.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Doe eens gek.’


  Raul keek even op van de weg en wierp haar een boosaardige blik toe. ‘Als ik me daarvoor moet verkleden als een clown, dan liever niet.’


  ‘Ik kleed me niet als een clown.’ Libby zuchtte diep. ‘Alleen draag ik graag felle kleuren.’


  ‘Dat heb ik gemerkt, ja,’ zei hij droogjes.


  ‘Liever dat dan als een saaie piet door het leven gaan. Volgens mij houdt u zelfs ’s nachts dat pak nog aan.’


  ‘Eigenlijk slaap ik altijd naakt.’


  ‘O.’ Libby hapte naar adem en probeerde dat snel te verbloemen met een kuchje. Hevig blozend dacht ze aan Raul, poedelnaakt op satijnen lakens.


  Het was al lang geleden dat hij een vrouw had zien blozen, mijmerde Raul. Maar Libby’s onschuldige uitstraling moest wel gespeeld zijn. Zijn mond vertrok tot een streep toen hij eraan dacht dat ze de liefde had bedreven met zijn vader. ‘Hier zal ik wel spijt van krijgen,’ mompelde hij, ‘maar wat is een saaie piet precies? Die uitdrukking ken ik niet.’


  ‘Iemand als mijn oude rector,’ antwoordde ze zonder aarzelen. ‘Bekrompen, pretentieus, stijfjes…’


  ‘U mocht hem niet erg, neem ik aan?’ mompelde Raul. Bij het idee dat Libby hem over één kam schoor met haar oude rector, fronste hij zijn wenkbrauwen. Waarom maakte het hem eigenlijk uit wat ze van hem dacht, vroeg hij zich ongeduldig af. Waarschijnlijk had ze hem niet bekrompen en stijfjes gevonden toen ze gisteravond zo gretig op zijn kus was ingegaan.


  ‘Mr. Mills mocht mij niet.’


  Door Libby’s stem schrok hij op uit zijn gedachten.


  ‘Hij vond me rebels en zei dat ik niet zou slagen voor mijn examens. Maar ik heb het tegendeel bewezen.’ Op zelfingenomen toon vervolgde ze: ‘Voor kunst ben ik wel geslaagd.’


  ‘Alleen voor kunst?’ Raul had zelf een uitstekende opleiding genoten aan een van de beste scholen van Rome. Daarna had hij de managementopleiding gedaan aan Harvard. Van Libby’s gebrek aan diploma’s stond hij te kijken. Hoe kon hij nou een bedrijf leiden met een jaaromzet van acht miljard euro, met een meisje dat nog maar net de puberteit was ontgroeid en alleen goed was in kunst?


  ‘U hebt vast ook een opleiding genoten op Ibiza, aangezien u daar gewoond heeft. Hadden uw ouders een huis op het eiland?’


  ‘Nee.’ Libby aarzelde. Er was echter geen reden om haar verleden geheim te houden, hield ze zichzelf voor. ‘Mijn moeder heeft me opgevoed. Een vader heb ik niet – nou ja, natuurlijk heb ik die wel, maar ik heb hem nooit gekend. Hij heeft mijn moeder verlaten toen die zwanger was van mij. Ze was pas zeventien toen ik geboren werd en had nogal wat problemen.’ Dat Liz jarenlang drugs had gebruikt liet ze achterwege, net als het feit dat de eerste jaren van haar leven in een achterbuurt erg zwaar waren geweest.


  ‘Door een maatschappelijk werker werd ik uit huis geplaatst tot mijn moeder haar leven weer op orde had. Dat ging prima.’ Haar stem haperde even. ‘Mijn pleegouders waren erg aardig, maar ze hadden nog zeven kinderen en het was er erg hectisch. Ik miste mijn moeder vreselijk en was blij toen ik weer bij haar mocht komen wonen. Toen heeft ze me meegenomen naar Ibiza, naar een commune met kunstenaars en vrijdenkers.’


  Hippies dus, dacht Raul boosaardig. Libby had duidelijk een onconventionele opvoeding gehad. Haar moeder had er alleen voor gestaan, net als zijzelf nu. Hij hoopte maar dat ze niet van plan was met Gino in een commune te gaan wonen, want dat zou hij niet toestaan. De zoon van zijn vader hoorde thuis in Villa Giulietta. Opeens besefte Raul dat hij blij was dat zijn vader een veilig onderkomen voor Gino had geregeld.


  Er kwam nog iets bij hem op. Als hij met Libby zou trouwen, kon hij Gino adopteren en de voogdij opeisen, mocht zijn moeder in een kunstenaarscommune willen gaan wonen. Die gedachte zette hij weer uit zijn hoofd en hij concentreerde zich op de weg, die steeds drukker werd naarmate ze dichter bij het centrum kwamen. ‘Hoelang hebt u in die commune gewoond?’


  ‘Zeven jaar. Op mijn veertiende zijn we teruggegaan naar Engeland,’ antwoordde Libby. ‘Ik had les gekregen van een communelid dat leraar geweest was, maar op de middelbare school in Londen besefte ik al snel dat ik een enorme achterstand had opgelopen. Ze hadden me te vrij gelaten op Ibiza,’ gaf ze toe. ‘Formeel onderwijs was ik niet gewend en ik had een hekel aan de lessen en het uniform.’ Bovendien had ze steeds het gevoel gehad niets goed te kunnen doen, dacht ze stilletjes. ‘Het enige vak waar ik in uitblonk, was kunst.’


  Nu ze volwassen was, had ze er spijt van dat ze zo weinig onderwijs genoten had. Hoewel ze dol was geweest op haar moeder, wist ze ook dat Liz vaak onverantwoordelijk geweest was. Met name omdat ze geen fatsoenlijk onderwijs had geregeld voor Libby.


  Toch had ze liever bij haar moeder gewoond dan ergens anders. Bij het pleeggezin wonen, was een traumatische ervaring geweest. Daarom was ze na de dood van Liz ook vastbesloten geweest Gino bij zich te houden. Juridisch gezien was Raul Gino’s halfbroer, maar omdat hij door Pietro geadopteerd was waren ze geen bloedverwanten en zou hij nooit zoveel van de baby kunnen houden als zij.


  Opeens besefte ze dat Raul tegen haar praatte.


  ‘Hoe denkt u Carducci Cosmetics te kunnen runnen, terwijl u hebt toegegeven geen verstand van zaken te hebben?’ vroeg hij ongeduldig. ‘Pietro moet wel gek zijn geweest om u de zeggenschap te geven. Een lapdancer met een certificaat voor kunst…’ Hij maakte zijn zin niet af en mompelde iets in het Italiaans wat vast niet complimenteus bedoeld was.


  ‘Al heb ik dan weinig diploma’s, door de wol geverfd ben ik wel,’ antwoordde Libby. ‘Ik heb jarenlang samen met mijn moeder op de markt gestaan en weet heus het verschil wel tussen een riskante en een veilige deal. Het is mijn bedoeling Gino’s aandelen zo goed mogelijk te beheren en veilig te stellen. Trouwens, ik had al gezegd dat ik nooit als lapdancer gewerkt heb,’ zei ze stijfjes.


  ‘Waar hebt u mijn vader dan ontmoet?’


  Die vraag overviel haar, en snel probeerde ze te bedenken wat Liz allemaal had verteld over haar romantische vakantie met Pietro Carducci.


  ‘Op een cruiseschip,’ mompelde ze. ‘De Aurelia. De reis duurde een maand en in die tijd deden we diverse havens aan in de Middellandse Zee.’


  Raul keek haar verbaasd aan. ‘Maakt u vaak cruises?’


  Liegen ging Libby niet erg goed af, en ze voelde dat ze begon te blozen toen ze nog meer leugens moest vertellen om haar dekmantel in stand te houden. ‘Nee, het was mijn eerste cruise. Die reis had ik gewonnen,’ antwoordde ze, opgelucht dat dat in ieder geval deels waar was. Liz was dolblij geweest met de prijs.


  ‘Dus u hebt mijn vader ontmoet op het schip?’ vroeg Raul. Toen hij Pietro naar de Aurelia gebracht had, waren er vooral oudere gasten aan boord geweest. De mooie jonge Libby moest de rijkaards voor het uitkiezen gehad hebben, dacht hij cynisch.


  ‘Ja.’ Libby besloot bij het verhaal van haar moeder te blijven. ‘Het was een enorm schip. Op de terugweg naar mijn hut nam ik een verkeerde afslag en belandde ik in de eerste klasse. Pietro liep net naar zijn suite, we raakten aan de praat en…’ Na een korte aarzeling besloot ze: ‘Nou ja, zo hebben we elkaar dus ontmoet.’


  ‘Die verkeerde afslag heeft u geen windeieren gelegd,’ merkte Raul fijntjes op.


  Libby bloosde. Het mocht duidelijk zijn dat hij dacht dat zijn vader ten prooi was gevallen aan een berekenende geldwolf. Maar zo was haar moeder helemaal niet geweest, dacht ze verdrietig. Liz had haar alleen opgevoed nadat Libby’s vader hen in de steek gelaten had. Hoewel het een moeilijke tijd was geweest, was Liz erg onafhankelijk en zou ze nooit om geld een affaire zijn begonnen. Toch kon ze dat onmogelijk aan Raul uitleggen, zeker nu hij dacht dat zij de minnares van zijn vader geweest was. Ze raakte steeds verder verstrikt in haar leugens, maar als ze bij Gino wilde blijven, mocht ze nooit de waarheid onthullen.


  Raul klemde zijn lippen op elkaar, maar zei niets toen hij de Lamborghini op de voor hem gereserveerde plek bij Carducci Cosmetics parkeerde. Het moderne gebouw had getinte ramen en een marmeren trap die naar de voordeur leidde. In de foyer stonden marmeren pilaren, zwarte leren banken en een balie met receptionistes erachter die zo uit een reportage in Vogue leken te zijn gestapt.


  Ze had zich moeten opmaken, besefte Libby nadat ze de lift naar de bovenste verdieping hadden genomen en daar verwelkomd werden door Rauls elegante assistente. De werkneemsters bij CC hadden allemaal een zakelijke uitstraling en droegen rode lippenstift. Toen Raul haar de bestuurskamer in leidde, merkte ze dat haar uit de toon vallende kleding afkeurende blikken opwekte.


  


  Vier uur later moest Libby bekennen dat het iets heel anders was om een bedrijf te runnen met een miljardenomzet en twintigduizend werknemers, dan op Ibiza souvenirs te verkopen aan toeristen.


  Haar hoofd tolde omdat ze de vergadering had geprobeerd te volgen – zelfs ook al had iedereen uit respect voor haar Engels gesproken. Nu het eindelijk voorbij was, sloot ze vermoeid haar ogen, maar die vlogen weer open toen ze Rauls afgemeten stemgeluid hoorde.


  ‘Ik weet dat u ons werk maar saai vindt, maar ik zou het fijn vinden als u tenminste wakker zou blijven tijdens vergaderingen.’


  Blozend zei ze: ‘Ik heb me niet verveeld en ik ben zeker niet in slaap gevallen, maar ik begreep maar weinig van wat er besproken werd.’


  ‘Draag dan in vredesnaam de zeggenschap over Gino’s aandelen aan mij over, zodat ik CC kan runnen,’ beet hij haar toe. Toen ze haar hoofd schudde, wendde hij zijn blik af en onderdrukte de neiging een krul uit haar gezicht te strijken.


  ‘Vanavond begint het partijtje om acht uur, dus heeft u genoeg tijd om gepaste kleding uit te zoeken,’ zei hij, terwijl hij haar weer de lift in leidde. ‘De meeste boetieks van topontwerpers bevinden zich op de Via Condotti en aan de Piazza di Spagna. Ik zal u naar uw stilist brengen, maar daarna moet ik weer naar een bespreking.’


  ‘Wacht!’ riep Libby in de foyer, terwijl ze Raul probeerde bij te houden. ‘Ik heb geen stilist nodig.’


  Langzaam liet hij zijn blik over haar krullen gaan, haar enorme paarse oorringen, het fleurige topje, het minirokje en de afgrijselijke paarse teenslippers. Tot zijn ontzetting besefte hij dat hij ondanks dat alles nog steeds naar haar verlangde. ‘Dat lijkt me wel,’ zei hij nors. ‘Als visitekaartje van CC mag u er niet uitzien als de eerste de beste schoonmaakster.’


  


  Twee uur later liep Raul het vijfsterrenhotel in waar het etentje gehouden zou worden. Hij had met Libby afgesproken dat ze hem aan de bar zou treffen.


  Natuurlijk was ze niet op tijd, dacht hij geïrriteerd toen hij niemand in een fleurige outfit zag. Hij had gezegd dat ze zich mocht omkleden in zijn appartement, voordat ze naar het hotel zou komen. Op zijn horloge zag hij dat ze al tien minuten te laat was.


  Langzaam liet hij zijn blik langs de mensen aan de bar glijden. Eén vrouw zat met haar rug naar hem toe, maar toen hij zijn blik langs de lange rok van haar jurk naar haar ontblote roomblanke schouders liet glijden, ging er een schok van herkenning door hem heen. Haar krullende lokken vielen netjes over haar rug, maar het was Libby wel degelijk.


  Met een steek van verlangen keek Raul naar haar reflectie in de spiegel achter de bar. Ze was discreet opgemaakt met een beetje oogschaduw, mascara en roze lipgloss. De jurk zag er elegant uit en had vast een fortuin gekost, maar was dat dubbel en dwars waard. Opgewonden zag hij hoe haar strakke lijfje haar ronde borsten benadrukte.


  Libby was een natuurlijke schoonheid, maar vanavond zag ze er prachtig uit, en zo sexy dat hij er een droge mond van kreeg. Sinds hij haar had ontmoet, was ze nooit uit zijn gedachten geweest. Vanaf nu zou hij zich niet langer verzetten tegen zijn verlangen naar haar.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  ‘Kan ik iets voor u inschenken, signorina?’


  De barman glimlachte beleefd naar Libby, maar het ontging haar niet dat zijn blik bleef rusten op haar laag uitgesneden decolleté. Ze kwam in de verleiding een glas jus d’orange te bestellen. Dan zou ze zich in ieder geval een houding kunnen geven en zich niet zo zelfbewust voelen nu ze op Raul zat te wachten. Maar net toen ze haar mond wilde opendoen, hoorde ze een bekende stem achter zich.


  ‘Champagne voor de dame.’


  Die stem deed haar iedere keer weer huiveren, en Libby’s hart maakte een sprongetje toen ze omkeek naar Raul. Zijn ogen blonken gitzwart, en verdwaasd merkte ze op dat er een andere blik in lag. In plaats van ijskoud zagen ze er nu warm uit, vol sensuele beloften die haar adem deden stokken.


  ‘Raul,’ begroette ze hem onzeker, haar stem een zacht gefluister, terwijl er een pijnlijk verlangen opborrelde in haar onderbuik. Geen man had ooit zo naar haar gekeken als Raul nu, en ze had nooit verwacht dat hij haar zou aanstaren met zoveel onverhuld verlangen.


  ‘Sei bellissima!’ mompelde hij zachtjes, waardoor ze kippenvel kreeg. ‘Je ziet er prachtig uit in die jurk, cara.’


  Ze verdronk zowat in zijn blik en moest haar lippen bevochtigen voor ze iets kon uitbrengen. ‘Dit oude vod?’ vroeg ze luchtig, om te verhullen wat voor uitwerking hij op haar had. ‘Dat heb ik gewoon aangetrokken om de vloer te schrobben.’


  In zijn ogen zag ze pretlichtjes, maar tot haar verbazing zag zijn glimlach er verdrietig uit. ‘Dat had ik nooit mogen zeggen. Je zou er nog prachtig uitzien in een jutezak,’ antwoordde hij. ‘Maar in die jurk…’ Langzaam liet hij zijn verhitte blik over haar heen gaan. ‘Ik ben onder de indruk, bella.’


  Niet goed wetend wat ze aan moest met deze nieuwe Raul, die haar niet aankeek alsof hij van haar walgde, nam Libby een slokje champagne. Die was heerlijk koel en fris, en ze giechelde toen de belletjes op haar tong uiteenspatten. ‘Dit is de eerste keer dat ik champagne drink,’ bekende ze. Toen ze zijn geamuseerde blik zag, verdween haar vreugde op slag. Ze beet op haar lip. ‘Maar je wist natuurlijk al dat ik niet zo elegant ben als de andere vrouwen hier,’ zei ze zachtjes.


  Zonder nog te glimlachen keek Raul haar doordringend aan. ‘Je bent de levendigste vrouw die ik ooit ontmoet heb,’ zei hij naar waarheid. ‘Bij jou voel ik me energieker dan ooit tevoren, en ik vind het jammer dat je me bekrompen vindt.’


  ‘Dat is niet zo,’ ontkende ze vlug, terwijl ze naar hem opkeek. De spanning tussen hen was bijna tastbaar, en ze merkte dat hij zich daar ook van bewust was. Ze wist niet wat er veranderd was in de twee uur dat hij een vergadering had bijgewoond en de stiliste haar had overgehaald een dure garderobe aan te schaffen. Toch was het duidelijk dat Raul niet langer boos en hatelijk naar haar keek. In plaats van vijanden waren ze nu een man en een vrouw die zich op mysterieuze wijze tot elkaar aangetrokken voelden.


  ‘Fijn dat te horen,’ mompelde hij, terwijl hij iets dichter bij haar kwam staan zodat ze de verleidelijke geur van zijn aftershave kon ruiken. Haar adem stokte toen hij met zijn vinger langs haar wang streek. ‘Voor Gino’s bestwil kunnen we maar beter vrienden worden. Vind je niet, cara?’


  Vrienden! Verbaasd keek ze hem aan. Die woorden riepen een beeld bij haar op van een ongedwongen contact zoals ze met Tony had gehad in Pennmar. Ze kon zich echter niet indenken dat ze zich op haar gemak zou kunnen voelen bij Raul. Bij hem was ze zich steeds bewust van zijn mannelijke uitstraling en kon ze nergens anders aan denken dan haar verlangen naar nog een kus.


  Van haar stuk gebracht omdat hij vrede leek te willen sluiten, keek ze toe terwijl hij van zijn champagne nipte. Van de weemoedige blik waarmee ze naar zijn mond keek was ze zich niet eens bewust. ‘Dat lijkt me een goed idee,’ antwoordde ze. ‘Voor Gino’s bestwil, natuurlijk,’ voegde ze er snel aan toe. Er kwam een onwelkome gedachte bij haar op. ‘Maar dat wil niet zeggen dat ik Gino’s aandelen in Carducci Cosmetics aan jou overdraag.’


  ‘Natuurlijk niet,’ stelde Raul haar gerust.


  ‘Ik ben nog steeds van plan Gino’s belangen te beschermen,’ waarschuwde ze hem.


  ‘Uiteraard komt je zoontje op de eerste plaats en wil je doen wat het beste voor hem is.’ Rauls glimlach deed haar laatste restje weerstand smelten. ‘Hopelijk ga je me mettertijd vertrouwen en zul je beseffen dat ik CC nog succesvoller wil maken, ook voor Gino.’ Hij tikte met zijn champagneflûte tegen de hare. ‘Laten we een toost uitbrengen, Libby. Op een nieuw begin.’


  Gedwee nam ze een slokje, maar er zat haar al iets dwars sinds Raul haar had achtergelaten bij Maria, de stiliste. ‘Deze jurk heeft een fortuin gekost,’ zei ze op gespannen toon. ‘Om nog maar te zwijgen van alle andere kleren die ik van Maria moest kopen. Ze zei dat alles voor jouw rekening zou komen, maar ik kan je niet terugbetalen. Van het geld op mijn spaarrekening kan ik me niet eens één schoen veroorloven,’ zei ze op spijtige toon.


  Tijdens het winkelen had Maria haar van de ene boetiek naar de andere gesleurd. Het was een onwerkelijk gevoel geweest, zeker aangezien Libby normaal gesproken alleen winkelde in de kringloopwinkel. Na afloop waren ze naar de kapper en de schoonheidsspecialist geweest. Later, toen ze zich omgekleed had in Rauls luxe penthouse, had ze nog meer het gevoel gekregen dat ze in een sprookje was beland.


  Raul fronste zijn voorhoofd. ‘Zoals ik al zei, ben je nu een visitekaartje van CC en moet je gepaste kleding dragen. Maak je maar geen zorgen over de kosten. Mijn vader heeft in zijn testament geregeld dat al je persoonlijke uitgaven uit zijn nalatenschap betaald zullen worden.’


  Bij het horen van die woorden bekroop Libby een schuldgevoel. Het was al erg genoeg dat ze onder valse voorwendselen in de villa woonde, maar het was nog veel erger omdat ze wist dat er nog geen cent van het familiefortuin voor haar bestemd was. ‘Ik voel me er gewoon niet prettig bij,’ mompelde ze. ‘Het is prima dat er in Gino’s levensonderhoud wordt voorzien, maar het voelt verkeerd om van Pietro’s geld te leven.’


  Bijna wees Raul haar erop dat het verkeerd was geweest om een affaire aan te gaan met een rijke man die veertig jaar ouder was dan zij, zeker omdat hij ervan overtuigd was dat Gino geen ongelukje was geweest. Toch leek ze oprecht te menen dat ze niet wilde dat hij haar kleding betaalde. De meeste vrouwen zouden maar wat blij zijn om zijn creditcard te mogen gebruiken. Het zat hem dan ook dwars dat Libby zich niet gedroeg als de geldwolf waarvoor hij haar had aangezien.


  Hij keek op zijn horloge, toen hij zich ervan bewust werd dat de bar leegstroomde omdat de overige gasten naar de eetzaal gingen. ‘Het is tijd om te gaan eten,’ zei hij, terwijl hij zijn hand uitstak om haar van de barkruk te helpen.


  ‘Hoeveel gasten komen er?’ vroeg Libby nerveus, terwijl ze zijn arm beetpakte om haar evenwicht te bewaren op haar torenhoge hakken. Hij leidde haar de bar uit, door een hal naar dubbele openslaande deuren waarachter lange rijen tafels te zien waren, gedekt met wit damast, zilveren bestek en kristallen glazen.


  ‘Voor het diner van vanavond zullen wel een paar honderd gasten uitgenodigd zijn.’ Raul keek naar haar gespannen gezicht. ‘Wat is er aan de hand? Je ziet eruit alsof je straks voor de leeuwen geworpen wordt.’


  Libby beet op haar lip. ‘Iedereen kijkt naar me,’ mompelde ze. ‘Zouden ze weten wie ik ben?’ Ze bloosde toen ze Rauls boosaardige blik zag.


  ‘Als je je afvraagt of ze weten dat je de minnares van mijn vader was en de moeder bent van zijn onwettige kind, dan kan ik je vertellen dat ik dat niet aan de grote klok gehangen heb,’ zei hij koeltjes. Hij was zich bewust van de belangstellende blikken die Libby opriep, vooral bij de mannen. Instinctief ging hij dichter bij haar lopen. ‘De mensen kijken zo omdat je met je rode haar en bleke huid nogal opvalt, cara. En in die jurk zie je er beeldschoon uit.’


  Stomverbaasd merkte Libby dat hij het meende. Haar hart begon wild te bonken toen ze de verlangende blik in zijn ogen zag. Nooit eerder had een man tegen haar gezegd dat ze mooi was. In een spiegel aan de muur zag ze dat de amethistkleurige jurk goed bij haar teint kleurde en haar sterke punten benadrukte. Het was bijna ongelofelijk dat zij die elegante vrouw met die prachtige haardos was, en zonder erbij na te denken mompelde ze: ‘Kon Miles me nu maar zien.’


  Raul trok zijn donkere wenkbrauwen op. ‘Wie is Miles?’


  ‘Miles Sefton, de enige zoon van Lord Sefton.’ Met een grimas vervolgde Libby: ‘Ik heb hem ontmoet toen ik als serveerster werkte bij een chique golfclub waar Miles lid van was. Stom genoeg werd ik verliefd op hem en geloofde ik hem toen hij zei dat hij van me hield.’


  ‘Is er dan iets gebeurd waardoor je besefte dat hij niet verliefd op je was?’ mompelde Raul. Het feit dat Libby zich aangetrokken had gevoeld tot een lid van de Engelse aristocratie bewees maar weer eens dat ze een geldwolf was. Haar gekwetste toon toen ze Miles Sefton had genoemd, moest hij zich ingebeeld hebben.


  Libby knikte. ‘Toen Miles me uitnodigde voor de lunch op Sefton Hall dacht ik dat hij me aan zijn familie wilde voorstellen. Later kwam ik erachter dat zijn ouders hem onder druk hadden gezet om te trouwen. Het had hem wel amusant geleken om mij voor te stellen als zijn vriendin, omdat ze het vreselijk zouden vinden dat hij verkering had met een serveerster. Tijdens die lunch hebben Lord en Lady Sefton amper een woord tegen me gezegd. Het was een van de vernederendste momenten van mijn leven,’ gaf ze toe. ‘Maar het was nog erger dat ik Miles tegen Lord Sefton hoorde zeggen dat onze relatie niets voorstelde en dat hij alleen met me naar bed wilde.’


  Toen ze de blik in Rauls ogen zag, zei ze verbitterd: ‘Ik weet wat je denkt. Waarom zou iemand van stand anders optrekken met een serveerster? Toch bewees dit maar weer eens wat mijn moeder altijd zei – dat alle mannen egoïstisch en onbetrouwbaar zijn. Ze zijn het niet waard om je hart aan te verliezen.’


  Opeens werd ze zich ervan bewust dat ze met haar verheven stem de aandacht trok van de overige gasten die op het punt stonden de eetzaal te betreden. Ze ademde diep in, en even later kwam er iemand om hen naar hun tafel te begeleiden.


  ‘Kennelijk had je moeder een uitgesproken mening over de tekortkomingen van het mannelijk geslacht,’ merkte Raul droogjes op toen ze eenmaal zaten. Al was dat niet zo verbazingwekkend, mijmerde hij. Libby had immers gezegd dat haar vader was weggelopen voordat ze geboren was.


  ‘Mama had veel slechte ervaringen met mannen,’ nam Libby het op voor haar moeder. ‘Ze werd steeds teleurgesteld.’


  Zo ook door Pietro Carducci, dacht ze woedend. Haar moeder was er kapot van geweest dat hij haar na de cruise niet meer gebeld had. Natuurlijk had Pietro Liz en Gino in zijn testament laten opnemen, maar het was al te laat, dacht ze verdrietig. Liz was gestorven in de veronderstelling dat Pietro haar verlaten had, net als Libby’s vader vroeger gedaan had.


  ‘Ik wil niet dezelfde fouten maken als mijn moeder,’ zei ze fel. ‘Toen ik klein was, ging ze meestal uit met engerds. Gino zal nooit het gevoel hoeven hebben dat hij moet opboksen tegen een nieuwe man in mijn leven.’


  Raul fronste zijn voorhoofd. ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Totdat Gino achttien is, zal hij de enige man in mijn leven zijn. Romantiek is toch iets voor dwazen, en naar mijn mening wordt het zwaar overschat,’ zei ze somber, terwijl ze terugdacht aan de tranen die ze om Miles had vergoten.


  ‘Je kunt toch niet serieus van plan zijn de komende zeventien jaar vrijgezel te blijven?’ vroeg Raul verrast. ‘Wil je dan niet trouwen? Of meer kinderen krijgen, zodat Gino opgroeit in een echt gezin?’ Hij zei het bewust terloops, terwijl hij tot zich door liet dringen dat Libby niet wilde trouwen.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Het is een mooie gedachte, en eerlijk gezegd wil ik ook wel geloven in het sprookje dat ik verliefd kan worden op een man die een geweldige stiefvader zou zijn voor Gino, en dat we allemaal nog lang en gelukkig zullen leven. In werkelijkheid loopt een op de drie huwelijken echter uit op een scheiding. Ik steek mijn energie liever in Gino dan in een relatie die misschien niets zal worden.’


  Even aarzelde ze en vervolgens zei ze met een weemoedige blik in haar ogen: ‘Natuurlijk zou ik Gino graag een echt gezin bieden, met een vader, broertjes en zusjes. Als kind wilde ik zelf niets liever. Maar Gino’s vader leeft nu eenmaal niet meer. Hij heeft alleen mij, en daarom zal ik mijn best doen zowel een moeder als een vader voor hem te zijn.’


  Hun gesprek werd onderbroken toen een ober de eerste gang kwam opdienen. Raul nam een slokje wijn en dacht na over wat Libby gezegd had. Het zat hem dwars dat ze niet voldeed aan het beeld dat hij zich gevormd had van Pietro’s minnares. Hij had nooit kunnen denken dat hij met haar mee zou voelen. Nu herinnerde hij zich echter dat Libby had gezegd dat Pietro niets van zich had laten horen toen ze hem had geschreven dat ze zwanger was. Kennelijk dacht ze dat zijn vader haar in de steek had gelaten, net zoals haar moeder door haar vader verlaten was. Nadat ze in de krant gelezen had over Pietro’s overlijden moest ze geweten hebben dat ze alimentatie voor Gino kon eisen, maar in plaats daarvan was ze verhuisd, zodat het hem maanden gekost had haar te vinden.


  Tijdens het diner en de lange toespraken die na afloop werden gehouden, werd Raul gekweld door de gedachte dat hij Libby misschien verkeerd had ingeschat. Maar naast haar zitten, terwijl ze zo heerlijk rook en er verleidelijk uitzag in haar laag uitgesneden jurk, was nog een veel grotere kwelling voor hem. Lust, dat had hij ook niet verwacht te voelen voor de minnares van zijn vader, dacht hij geërgerd, terwijl hij ongemakkelijk ging verzitten.


  Tot Libby’s opluchting kwam er eindelijk een einde aan de toespraken na het diner. Ze begreep maar weinig van het handelsbeleid in de EU of nieuwe zakelijke kansen in China, en ze was zich gaandeweg steeds bewuster geworden van Raul. Die leek oprecht te menen dat ze voor Gino’s bestwil vrienden moesten worden en had haar tijdens het diner overladen met zijn charme. Hij was grappig en vermakelijk, en telkens als hij glimlachte, vond ze hem onweerstaanbaar.


  ‘Wat gaat er nu gebeuren?’ vroeg ze, terwijl ze opstonden en achter de lange rij gasten de eetzaal uit liepen.


  ‘Nu haast iedereen zich naar de bar, omdat ze snakken naar een drankje na die twee uur vol saaie toespraken.’ Raul keek haar aan met pretlichtjes in zijn ogen, en met een verlangende blik waardoor haar hart op hol sloeg. ‘Zal ik champagne voor je halen? Of wil je liever dansen?’


  Toen Libby om zich heen keek, besefte ze dat ze in een enorme balzaal beland waren. ‘Volgens mij kan ik beter geen alcohol meer drinken, na die twee glazen tijdens het eten.’ Haar adem stokte toen Raul zijn arm om haar middel sloeg en haar naar de dansvloer leidde.


  ‘Heel verstandig van je,’ mompelde hij, terwijl hij zijn hoofd liet zakken.


  Bij het voelen van zijn warme adem in haar hals en zijn slanke sterke lichaam tegen het hare wist Libby dat hij een veel groter risico vormde dan nog een glaasje champagne. Ze wilde hun vriendschap echter niet verpesten door zich nu terug te trekken.


  ‘Rustig maar,’ zei hij tegen haar, zijn stem zo sensueel als warme honing. Onwillekeurig huiverde ze toen hij met zijn vingers langs haar ruggengraat streek.


  Toen ze over de dansvloer zwierden, verloor ze de tijd helemaal uit het oog. Zijn heupen drukten tegen de hare en haar borsten raakten zijn gespierde torso, terwijl hij bijna onmerkbaar zijn greep op haar verstevigde. Er waren nog meer paren aan het dansen, maar zij had alleen oog voor Raul. Toen hij zich uiteindelijk terugtrok, voelde ze een hevig kloppend verlangen in haar onderbuik. Verdwaasd liet ze zich door hem meevoeren naar de deur.


  ‘Het is al middernacht, en we moeten nog drie kwartier terugrijden naar Villa Giulietta,’ zei hij zachtjes. ‘Ik neem aan dat je naar huis wilt zodat je er morgen bent als Gino wakker wordt, in plaats van de nacht door te brengen in mijn appartement?’


  ‘O ja, absoluut,’ stemde ze snel in, beschaamd omdat ze al uren niet aan Gino gedacht had. Hoe kon ze hem nou zo gemakkelijk vergeten, terwijl hij al tien maanden de belangrijkste persoon in haar leven was? Eerlijk gezegd kwam het omdat Raul haar in zijn ban had. Zelfs nu hij haar door de foyer het hotel uit leidde, beefde ze verraderlijk.


  Tijdens de rit naar huis zwegen ze allebei. Raul leek in gedachten te zijn verzonken, en na één blik op zijn gezicht sloot Libby haar ogen om zich niet meer zo bewust van hem te zijn. Uiteindelijk hoorde ze aan het geknars van grind onder de banden dat ze weer bij de villa waren. Haar adem stokte toen ze haar ogen opendeed en het donkere meer voor het huis zag liggen, waar nu de sterrenhemel in werd weerkaatst.


  ‘Wat mooi,’ zei ze vol ontzag. Ze kon niet wachten tot Raul om de auto heen was gelopen om haar portier te openen, dus sprong ze uit de auto en liep naar het meer. Op het grind bleek het echter vrijwel onmogelijk om op hoge hakken te lopen, dus trok ze haar schoenen uit en liep blootsvoets verder naar de waterkant. Het vochtige gras voelde koel aan onder haar voeten, en een zacht briesje streelde haar huid. Ze keek op naar de sterren en lachte verrukt om zoveel schoonheid.


  ‘Prachtig, zoals het maanlicht weerkaatst op het water. Daardoor zou je je bijna willen uitkleden om erin te duiken.’ Ze draaide zich om naar Raul, stralend van plezier.


  Haar enthousiasme werkte aanstekelijk, en hij glimlachte. ‘Ik vind het prima als je je uitkleedt,’ mompelde hij zachtjes. ‘Maar als je erin duikt, staat je een onaangename verrassing te wachten. De watertemperatuur daalt ’s nachts nogal.’


  Libby bloosde. ‘I-Ik bedoelde het niet letterlijk,’ stamelde ze. Haar hart bonkte wild toen Raul op haar af liep, zijn ogen vol sensuele beloften. Voor haar bleef hij staan, zó dichtbij dat ze de warmte van zijn lichaam kon voelen. Haar adem stokte toen hij met zijn hand haar kin omvatte, zodat ze hem wel moest aankijken.


  ‘Wat jammer,’ mompelde hij, terwijl de geamuseerde blik in zijn ogen plaatsmaakte voor smeulend verlangen. ‘Op dit moment zou ik niets liever willen dan jou naakt in het maanlicht zien, cara.’


  ‘Raul…’ Haar zwakke protest dreef weg op het briesje. Ze wilde al dat hij haar zou kussen sinds hij de hotelbar binnen was gekomen en haar met onverhuld verlangen had aangekeken. De hele avond had ze naar dit moment gesmacht. De aantrekkingskracht tussen hen was te sterk om te negeren en nu, terwijl hij langzaam vooroverboog, trilde ze verwachtingsvol, tot zijn lippen de hare raakten en ze werd overspoeld door genot.


  Raul wilde het rustig aan doen zodat hij het gevoel van haar zachte lippen op de zijne kon koesteren, maar zijn plannen liepen in het honderd zodra hij voelde hoe ze op hem reageerde. De hartstocht tussen hen laaide hevig op, zo onbeheersbaar als een bosbrand die hen allebei verteerde. Hij trok haar dichter tegen zijn heupen en kreunde toen ze zich verleidelijk tegen hem aan drukte. Zijn opwinding moest ook voor haar duidelijk voelbaar zijn.


  Haar borsten werden tegen zijn torso aan gedrukt, en hij voelde haar harde tepels door zijn zijden overhemd priemen. Dio, zo had hij nog nooit naar een vrouw gesmacht. Het verlangen kolkte door zijn aderen en zorgde ervoor dat hij niet meer helder kon denken. Zijn normaal zo kille logica had plaatsgemaakt voor een primitieve seksuele behoefte. Hij verstrengelde zijn vingers in haar woeste krullen en trok haar hoofd zachtjes naar achteren, zodat haar ranke roomblanke hals zichtbaar werd.


  Er ontsnapte Libby een kreuntje van genot toen Raul zijn lippen langs haar hals liet glijden. Iedere zenuw in haar lichaam was gespitst op die aanraking, en ze huiverde toen hij een spoor van kusjes langs haar sleutelbeen en blote schouder trok. Zo dicht tegen hem aan merkte ze pas dat hij de rits van haar jurk omlaag had getrokken toen haar lijfje wel erg los aanvoelde. Met bonkend hart probeerde ze te protesteren, maar hij drukte zijn lippen weer op de hare tot het haar duizelde van verlangen. Uiteindelijk verbrak hij de kus, maar ze hield hem niet tegen toen hij langzaam haar jurk omlaag trok, tot hij haar borsten kon omvatten.


  ‘Je bent prachtig,’ mompelde hij hees.


  Nu klonk hij niet meer arrogant, en Libby’s laatste restje weerstand smolt weg toen hij met zijn duimen haar tepels beroerde, die meteen reageerden. Zonder dat ze het gemerkt had, had Raul haar naar de schaduw van een grote pijnboom gedreven. Nu leunde ze tegen de stam, blij met dat steuntje toen hij vooroverboog en zijn lippen om een van haar tepels sloot, terwijl hij het andere knopje met zijn hand bleef liefkozen.


  Het genot van zijn mond op haar borsten was onbeschrijflijk, en instinctief kromde ze haar rug. Het enige wat er in haar omging, was de hoop dat hij nooit zou ophouden haar zo aan te raken. Niets had haar kunnen voorbereiden op dit gevoel, waardoor haar hele lichaam zinderde van verlangen. Instinctief smachtte ze naar Raul, wilde ze zijn naakte lichaam tegen het hare voelen, en zijn harde mannelijkheid diep in haar.


  Hij stroopte haar lange rok op tot om haar middel, en ze huiverde verwachtingsvol toen hij zijn hand tussen haar dijen liet glijden. Voorzichtig duwde hij ze iets uit elkaar en streek hij met zijn vinger over de kanten rand van haar slipje. Tegelijkertijd bleef hij haar tepel verwennen met zijn mond, waardoor er scheutjes van genot door haar bekken trokken. Zacht kreunend duwde ze haar heupen tegen zijn hand, en ze snakte naar adem toen hij zijn vinger in haar slipje liet glijden en ontdekte hoe opgewonden ze was.


  Zo intiem had ze zich nog nooit laten aanraken door een man – zelfs niet door Miles, terwijl ze gedacht had smoorverliefd op hem te zijn. Het diepe verlangen dat Raul in haar opriep was lust, geen liefde – dat wist ze heel goed – maar op dit moment deerde dat haar niet. Het enige wat ze wilde, was dat hij het gloeiende plekje tussen haar benen zou verzachten. Ze sloot haar ogen en liet haar hoofd achterovervallen, niet in staat om een kreuntje binnen te houden toen Raul zachtjes met zijn duim over haar gevoeligste plekje streelde. Meteen sloegen er golven van genot door haar heen en trokken haar spieren zich samen. Haar knieën begonnen te knikken en ze liet haar handen in Rauls haar glijden, terwijl hij haar optilde en zijn opwinding tegen haar aan drukte.


  ‘Alsjeblieft…’ De golven namen af, maar instinctief wist ze dat hij haar nog veel meer genot kon bezorgen.


  ‘Waar vraag je om, Libby?’ Zijn stem klonk diep en ongevoelig, en sneed dwars door de sensuele roes om haar heen. ‘Wil je soms dat ik hier de liefde met je bedrijf, in het zicht van het huis?’


  Allemachtig, ja! Dat was precies wat ze wilde. Even staarde Libby naar Rauls harde gezicht, dat zich scherp aftekende in het maanlicht. Ze verlangde er wanhopig naar dat hij haar op de grond zou leggen, haar slipje zou uittrekken en zijn gezwollen mannelijkheid diep in haar zou begraven. Maar de klank van zijn stem en de kille blik in zijn ogen zetten haar weer met beide benen op de grond. Waar was ze mee bezig? Hoe had ze zich zo kunnen laten meevoeren dat ze hem zowat gesmeekt had de liefde met haar te bedrijven?


  ‘Dio! Je zei dat er geen ruimte was voor een man in je leven zolang Gino nog niet volwassen is, maar kennelijk lukt het je niet om een celibatair leven te leiden. Je kunt niet zonder seks,’ zei hij wreed. ‘Maar ik waarschuw je alvast: je mag je minnaars niet in de villa ontvangen. Het is niet de bedoeling dat Gino opgroeit met een reeks “ooms”.’


  Libby schudde haar hoofd. Nu haar verlangen langzaam wegebde, voelde ze zich beschaamd. ‘Ik heb helemaal geen minnaars,’ zei ze met onvaste stem. ‘Zo heb ik me nog nooit gevoeld. Je…’ Ze deed haar ogen dicht en probeerde de herinnering buiten te sluiten aan hoe ze op hem gereageerd had. Eerlijk zijn was de enige manier waarop ze Raul er misschien van zou kunnen overtuigen dat ze niet zo’n sloerie was als hij wel dacht. ‘Bij jou voel ik dingen die ik nog nooit voor een man gevoeld heb,’ zei ze hees.


  Rauls zelfbeheersing werd aan het wankelen gebracht door die bekentenis, en hij werd bijna overweldigd door het verlangen haar weer in zijn armen te nemen en op het gras te beminnen. Bijna, maar niet helemaal. Hij haalde diep adem en keek kalm naar haar, terwijl ze het lijfje van haar jurk omhoog sjorde om haar borsten te bedekken. Er was een manier om alles te krijgen wat hij wilde: de zeggenschap over Carducci Cosmetics, én deze zwoele groenogige vrouw in zijn bed. Hij zou wel gek zijn om die kans te laten schieten.


  ‘In dat geval zal mijn voorstel je nog beter in de oren klinken dan ik al dacht,’ zei hij zachtjes.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  ‘Wat bedoel je?’ Opeens huiverde Libby. Nu ze zich niet meer in Rauls armen bevond, koelde haar huid snel af. ‘Wat voor voorstel?’


  Toen hij haar zag rillen, fronste hij zijn voorhoofd. ‘Je hebt het koud. Hier, trek dit maar aan.’ Hij trok zijn jasje uit, sloeg het om haar schouders en pakte haar hand beet. ‘We praten binnen wel verder.’


  Het liefst zou Libby het er nooit meer over hebben hoe ze op zijn avances was ingegaan, maar Raul hield haar stevig vast, dus moest ze wel met hem mee lopen. Ze kroop dieper weg in zijn jasje, dat nog warm was van zijn lichaam en vaag naar zijn aftershave geurde. Haar schoenen lagen nog bij het meer, maar toen ze voorzichtig haar weg zocht over het grind tilde hij haar op en droeg haar naar het huis.


  Hij liep met haar naar zijn studeerkamer, waar hij haar neerzette en vervolgens een fles drank van het drankenkabinet pakte. ‘Whisky? Daar word je warm van.’


  Toen ze haar hoofd schudde, schonk hij een glas voor zichzelf in en dronk het in één teug leeg. Ze voelde dat hij gespannen was en staarde hem verward aan. ‘Wat voor voorstel?’ vroeg ze weer.


  Raul draaide zich naar haar om, met een onpeilbare blik in zijn donkere ogen. Sinds het bij hem op was gekomen dat hij met Libby zou kunnen trouwen om de zeggenschap over CC te krijgen, had hij aan weinig anders kunnen denken. De voors en tegens hadden hem vannacht wakker gehouden en vandaag de hele dag gekweld, zodat hij zich amper had kunnen concentreren op de bestuursvergadering.


  Eigenlijk wilde hij helemaal niet meer trouwen. Eén keer was meer dan genoeg geweest, dacht hij verbitterd, terwijl hij aan de echtscheiding van zijn eerste vrouw dacht. Hij was erg gesteld op zijn vrijheid, maar Carducci Cosmetics stelde hij boven alles. Bovendien zouden er ook voordelen aan kleven als Libby zijn bruid zou worden, moest hij toegeven, terwijl hij zijn blik van haar gezicht via haar roomblanke schouders naar de aanzet van haar borsten liet glijden. Ze was beeldschoon. Als hij naar haar keek, kreeg hij al een wee gevoel in zijn buik. Het kon hem niet meer schelen dat ze de minnares van Pietro was geweest; de aantrekkingskracht tussen hen was onmiskenbaar.


  En er was nog een belangrijke reden om met haar te trouwen. Op die manier zou hij een vader kunnen zijn voor Gino. Libby kon wel zeggen dat ze geen reeks ‘ooms’ zou afwerken, maar het was niet realistisch om van haar te verwachten dat ze geen relatie zou aangaan tot het jongetje volwassen was. Het leek Raul maar niets om te moeten toekijken, terwijl het jochie iemand anders papa zou noemen.


  Libby bleef hem maar aanstaren met haar groene ogen, en hij wist dat ze op antwoord wachtte. ‘Ik vind dat we moeten trouwen,’ zei hij abrupt.


  ‘Wát?’


  Dat moest ze verkeerd verstaan hebben, dacht Libby verdwaasd. Of hij had een grapje gemaakt. Zou ze soms gehoord hebben wat ze wilde horen? Waarom had haar hart een sprongetje gemaakt toen ze gedacht had dat hij haar ten huwelijk vroeg? Ze was niet verliefd op hem, wist zelfs niet of ze hem wel aardig vond. Waarom voelde ze zich dan zo tot hem aangetrokken?


  ‘Ik begrijp het niet,’ stamelde ze.


  ‘Ik wil Gino grootbrengen als mijn zoon.’


  Aan zijn toon hoorde ze dat hij het meende.


  ‘Laat me het uitleggen,’ zei hij toen ze hem bleef aanstaren. ‘Door mij te adopteren hebben Pietro en Eleanora me een leven gegeven dat ik me in het weeshuis nooit had kunnen indenken. Niet alleen rijkdom en een goede opleiding, maar ook liefde en een stabiele leefomgeving met twee ouders. Zijn echte vader zal Gino nooit kennen, maar als wij trouwen en ik hem adopteer, zal hij opgroeien met een vader en een moeder, en hopelijk met broers en zusjes.’


  In zijn ogen blonk een sensualiteit die Libby deed huiveren.


  ‘Vergis je niet – ik bedoel een echt huwelijk,’ vervolgde hij. ‘Ik zal van Gino houden als van mijn eigen kind, net zoals Pietro van mij hield. Maar voor zover ik weet heb ik geen bloedverwanten, en ik zou graag kinderen van mezelf willen.’


  ‘Dan lijkt het me beter om te wachten tot je verliefd wordt, zodat je kunt trouwen met een vrouw om wie je geeft en met haar aan kinderen kunt gaan denken,’ merkte Libby op. ‘Er zijn genoeg stellen die uit liefde een huwelijk aangaan, maar toch een echtscheiding aanvragen. Wat maken wij voor kans als we elkaar niet eens echt aardig vinden?’


  Raul keek haar onderzoekend aan. ‘We zouden toch vrienden worden, voor Gino’s bestwil? Vanavond zijn we daar prima in geslaagd, al zeg ik het zelf.’ Hij zag dat ze bloosde. ‘Juist omdat we niet verliefd op elkaar zijn en dus geen hoge verwachtingen hebben van deze relatie, denk ik dat ons huwelijk zou kunnen slagen.’


  Hij lachte grimmig. ‘Een traditioneel huwelijk ben ik al eens aangegaan, maar daar heb ik voor moeten boeten. Drie jaar geleden verwarde ik de lust die ik voelde voor mijn assistente met liefde. Dana verzekerde me ervan dat zij ook een gezin wilde, dus regelden we een groots huwelijksfeest. Maar toen we eenmaal getrouwd waren, zocht ze steeds smoesjes om niet aan kinderen te hoeven beginnen. Ze bracht veel tijd door in ons appartement in Manhattan en klaagde dat ze het leven hier in de villa maar saai vond.’


  Zijn kaak verstrakte toen hij eraan terugdacht hoe zijn huwelijk was mislukt.


  ‘Het enige waar Dana gelukkig van werd, was geld uitgeven. Toch klaagde ze steeds dat ik zoveel werkte. In het begin wilde ik haar hobby best bekostigen, maar ze bleek koopziek te zijn. Als ik voorstelde dat ze iets minder zou uitgeven, werd ze hysterisch en zei ze dat ik een tiran was die haar alleen maar zwanger wilde maken. Niet dat het erg waarschijnlijk was dat ze zwanger zou raken,’ zei hij vlak. ‘Na een jaar was het overduidelijk dat het huwelijk een ramp was. Tijdens een van onze vele ruzies gaf Dana toe dat ze nooit kinderen had gewild en alleen met me getrouwd was omdat ik haar het luxeleventje kon bieden waar ze zo naar verlangde. We besloten te scheiden, en ik bood haar een royale schikking aan, waaronder het appartement in Manhattan. Maar dat was niet genoeg voor mijn ex. Die wilde me helemaal uitkleden en probeerde zelfs Villa Giulietta te krijgen.’


  ‘Maar je zei toch dat ze het hier niet leuk vond?’ vroeg Libby zwakjes, stomverbaasd omdat hij getrouwd was geweest. Zijn liefdesleven ging haar niets aan, bracht ze zichzelf in herinnering, dus waarom was ze dan zo jaloers op zijn ex?


  ‘Dana wist dat ik er alles voor over zou hebben om te zorgen dat ik de villa mocht houden. Onze echtscheiding heeft geschiedenis geschreven in Amerika, en ik heb een dure les geleerd,’ antwoordde Raul fel. ‘Liefde is aan mij niet meer besteed, maar ik wil graag dat Gino twee ouders krijgt, net als ik toen ik geadopteerd werd. Je zei zelf dat je als kind verlangde naar een normaal gezin,’ bracht hij Libby in herinnering toen die hem met stomheid geslagen bleef aankijken.


  ‘Ik zei dat ik wilde geloven in het sprookje van een gezinnetje dat nog lang en gelukkig leeft, maar ik weet niet of zoiets wel bestaat.’


  ‘Daar kunnen we zelf voor zorgen als we dat allebei graag willen.’


  Terwijl Raul tegen haar sprak, besefte hij verbaasd dat hij Libby niet meer wilde overhalen opdat hij de volledige zeggenschap over het bedrijf zou krijgen. Alles wat hij tegen haar gezegd had, was waar: hij wilde Pietro’s zoon adopteren om zijn adoptievader te bedanken voor alles wat die voor hem gedaan had. Daarnaast verlangde hij ernaar om meer kinderen te krijgen en eindelijk bloedverwanten te hebben. CC leiden tot Gino’s achttiende verjaardag was nog steeds belangrijk voor hem. Maar in plaats van te scheiden van Libby, zoals hij van plan geweest was, zou hij ook een geslaagd huwelijk kunnen opbouwen omdat ze allebei naar een gezin verlangden en elkaar aantrekkelijk vonden.


  Libby schudde haar hoofd en probeerde wanhopig het stemmetje te negeren dat haar influisterde dat Raul gelijk had. Maar hij bood aan een vader te zijn voor Gino en alleen daarom al moest ze zijn voorstel serieus overwegen. Als kind had ze immers altijd verlangd naar een vader.


  Als ze met Raul zou trouwen, hoefde ze niet meer bang te zijn dat hij erachter zou komen dat ze Gino’s moeder niet was, en dat hij haar uit de villa zou zetten. Maar hij had gezegd dat hij een echt huwelijk wilde. Haar blik werd naar zijn sterke lichaam getrokken, en ze huiverde toen ze terugdacht aan zijn aanrakingen, waardoor ze de liefde met hem had willen bedrijven aan het meer. Zou hij merken dat ze niet alleen nooit een kind gebaard had, maar zelfs nog nooit met iemand het bed had gedeeld? Niet als ze deed alsof ze ervaring had, zei het stemmetje in haar hoofd. Maar dan zou ze weer moeten liegen, na alle leugens die ze al verteld had. Zou het niet beter zijn om nu op te biechten wie de echte moeder van Gino was?


  Ze beet op haar lip, verscheurd tussen schuldgevoel en haar angst om Gino kwijt te raken. Er was niets veranderd. Als ze nu zou toegeven dat ze Gino’s halfzus was en wettelijk gezien geen aanspraak op hem kon maken, zou Raul de strijd om de voogdij met haar aangaan. Als hij won, zou hij Gino misschien adopteren en haar terugsturen naar Engeland.


  ‘Dat kan niets worden,’ zei ze abrupt. ‘We zijn heel verschillend. Als de aantrekkingskracht tussen ons is uitgedoofd, hebben we niets meer met elkaar gemeen.’


  ‘Ik weet niet of we wel zo verschillend zijn,’ mijmerde Raul. ‘Door onze ervaringen als kind hebben we allebei geleerd hoe belangrijk een gezin is. Jij vindt net zo goed als ik dat Gino twee ouders verdient. Geen van ons beiden is van plan met iemand anders te trouwen, maar toch zouden we allebei graag nog meer kinderen willen.’


  Zijn diepe stem klonk zo overtuigend dat Libby opeens geen enkel argument meer kon bedenken om niet met hem te trouwen. In plaats daarvan stelde ze zich voor dat ze een baby’tje in haar armen hield, terwijl Gino, inmiddels een peuter, zijn broertje of zusje voor het eerst zag. Ze kon niet ontkennen dat ze ooit graag zelf een kindje zou willen – een speelkameraadje voor Gino. Maar met Raul trouwen? Ze moest wel gek zijn om dat zelfs maar te overwegen… of niet?


  Zo in gedachten verzonken, merkte ze pas dat hij dichter bij haar was komen staan toen hij met zijn vinger over haar sleutelbeen streek, naar haar laag uitgesneden halslijn. ‘Volgens mij hoeven we niet bang te zijn dat de aantrekkingskracht uitdooft, cara,’ mompelde hij op sensuele toon. ‘Ik verlang zo naar je dat ik je bijna op de sofa zou duwen om je hier te beminnen – en dat zou je toelaten, Libby. Probeer dat maar niet te ontkennen.’ Vervolgens legde hij zijn vinger op haar lippen. ‘Denk je dat ik niet zie dat je hart op hol slaat als ik in de buurt ben? En dat je ogen dan donker worden van verlangen en je lippen vaneen wijken, in afwachting van mijn kus?’


  Zijn mond bevond zich zo dicht bij de hare dat Libby zijn warme adem kon voelen. Hoe kon ze ontkennen dat ze naar hem verlangde, terwijl de behoefte om nog dichter bij hem te zijn haar deed beven? Met zijn tong verkende hij haar lippen voordat hij hem langzaam in haar mond liet glijden. Libby leunde naar hem toe en vergat haar trots, nu ze smachtte naar weer zo’n hartstochtelijke kus. Haar ogen vielen dicht en ze was volkomen in de ban van het verleidelijke spel dat Raul met haar speelde.


  Toen ze Gino hoorde huilen, belandde ze met een schok weer in de werkelijkheid. Haar ogen vlogen open en ze hapte naar adem, terwijl ze zich omdraaide en naar de deur staarde, in de verwachting daar Silvana te zien staan, met de baby.


  Er was niemand. Met grote ogen van paniek keek ze Raul aan. ‘Ik hoorde Gino huilen.’


  ‘De babyfoon,’ legde hij uit, met een knikje naar het apparaatje in het stopcontact achter zijn bureau. ‘Die dingen heb ik overal in huis laten installeren, zodat we hem altijd kunnen horen.’


  Zelfs in zijn studeerkamer, dacht Libby verbaasd. Dat moest wel betekenen dat Raul het niet erg zou vinden om tijdens het werk gestoord te worden. ‘Aha,’ zei ze langzaam. ‘Dat is heel attent van je.’


  Gino ging nog harder huilen en begon te hoesten. Door de babyfoon hoorde Libby dat Silvana zachtjes tegen de baby praatte, maar haar moederinstinct dreef haar naar de deur.


  ‘Ik moet naar hem toe.’ Even aarzelde ze, terwijl ze Raul aankeek.


  ‘Ik zou een goede vader voor hem zijn,’ zei hij. ‘Ik zweer dat ik voor hem zal zorgen, hem zal beschermen en evenveel van hem zal houden als Pietro van mij hield.’


  ‘Ja.’ Ze zag de vastberadenheid in zijn ogen, ze hoorde het aan zijn stem. ‘Ik geloof dat je dat zou doen voor Gino,’ fluisterde ze, tot tranen geroerd door zijn belofte.


  Als meisje had ze ervan gedroomd dat haar vader haar ooit zou vinden, en dat hij dapper en sterk zou blijken te zijn en de monsters onder haar bed zou verjagen. Gino moest toch ook beschermd worden?


  Maar daarvoor hoefde ze niet met Raul te trouwen. Dankzij Pietro’s testament was Gino’s toekomst veiliggesteld, en op zijn achttiende zou hij de helft van het bedrijf en de villa erven. Maar zou hij zich ook geborgen voelen? Zij begreep toch beter dan wie ook hoe belangrijk het was dat een kind een vader had? Gino had een goed voorbeeld nodig, iemand die hem erop kon voorbereiden de verantwoordelijkheid over zijn helft van het bedrijf op zich te nemen.


  ‘Trouw met me, dan zal ik voor jullie zorgen, cara.’


  Rauls stem klonk akelig verleidelijk. Hij kon niet weten hoe aanlokkelijk zijn aanbod was voor iemand die haar hele leven al voor zichzelf had moeten zorgen. Natuurlijk was ze dol geweest op haar moeder, maar Liz was te jong geweest om het moederschap aan te kunnen. Daardoor was Libby al vroeg op zichzelf aangewezen geweest. Nu droeg ze als enige de verantwoordelijkheid voor Gino. Het zou toch veel gemakkelijker zijn als ze die met iemand kon delen?


  ‘Ik weet niet wat ik moet doen,’ zei ze hulpeloos, als de dood voor de gewichtige beslissing die ze moest nemen.


  ‘Jawel,’ hield Raul vol. ‘Je moet doen wat het beste is voor Gino. Diep vanbinnen weet je dat hij me nodig heeft.’


  Wat was hij toch sterk en zelfverzekerd. Na maanden van zorgen om Gino’s gezondheid en het verdriet om de dood van haar moeder, was Libby volkomen uitgeput. ‘Misschien heb je wel gelijk,’ zei ze zwakjes.


  ‘Daar ben ik van overtuigd.’ Raul voelde zich zeker van zijn zaak en werd overvallen door een triomfantelijk gevoel. Het was niet nodig dat Libby te weten zou komen dat hij in eerste instantie met haar had willen trouwen om de volledige zeggenschap over Carducci Cosmetics te krijgen. Dat hij een vader voor Gino wilde zijn was geen leugen, en dat hij een gezin met haar wilde stichten ook niet. Als ze eenmaal getrouwd waren, zou hij ervoor zorgen dat ze snel zwanger raakte. Op die manier zou ze het te druk hebben met Gino en haar zwangerschap om te beseffen dat ze niets meer te zeggen had over Gino’s aandelen.


  Raul zag de besluiteloosheid in Libby’s ogen, en de innerlijke strijd die ze voerde. In de bestuurskamer stond hij bekend als een briljant strateeg. Nu de overwinning in zicht was, ging hij zachter praten. ‘Je hebt de kans om je zoontje het stabiele gezin te geven waar je zelf als kind zo naar verlangde. Zeg ja. Doe het voor Gino, cara.’


  


  Ze kon het niet; trouwen met een man die niet van haar hield. Of wel? Libby’s ogen vlogen open. Na uren te hebben liggen woelen in bed, legde ze zich erbij neer dat ze niet zou kunnen slapen zolang Rauls aanzoek door haar hoofd bleef spoken.


  Gisteravond was ze zijn studeerkamer ontvlucht, nadat ze gezegd had dat ze moest nadenken. Nu de zon bijna opkwam waren haar emoties echter nog steeds een grote warboel. Vermoeid sloeg ze de lakens van zich af en liep ze naar het raam dat uitkeek op het meer. In het vroege ochtendlicht zag het water er zilvergrijs uit. Hier en daar werden de roze wolken weerspiegeld, terwijl de zonsopgang de lucht langzaam rood kleurde.


  ‘Je moet doen wat het beste is voor Gino. Diep vanbinnen weet je dat hij me nodig heeft.’ Die woorden bleven maar door haar hoofd spoken, want ze kon niet ontkennen dat hij gelijk had. Gino had een vader nodig. Bovendien geloofde ze dat hij het jongetje wilde adopteren en voor hem wilde zorgen, zoals Pietro dat voor hem had gedaan. Had ze het recht wel om Gino te ontzeggen wat zij als kind het liefst had gewild – een vader, de geborgenheid van een normaal gezin en een normaal huis?


  Toen ze met Liz in de commune gewoond had, had ze zich nooit veilig gevoeld. Uiteindelijk waren ze teruggegaan naar Engeland, maar daar waren de andere kinderen jaloers geweest op haar ongewone opvoeding. Eigenlijk had ze zich nooit ergens thuis gevoeld. De volwassenen in de commune waren vooral met zichzelf bezig, en de kinderen waren er ongehoorzaam en brutaal, terwijl de oudere kinderen de jongsten vaak gepest hadden. Libby had geleerd zich daartegen te wapenen, maar zo’n leven wilde ze niet voor Gino. Kinderen hadden behalve liefde ook regels en grenzen nodig om zich veilig te voelen. Aangezien Gino op een dag een fortuin zou erven, had hij mensen om zich heen nodig die hij kon vertrouwen.


  Om een vaderfiguur voor Gino te kunnen zijn, hoefde Raul niet met haar te trouwen. Maar hij had ook gezegd dat hij graag kinderen van zichzelf wilde. Nu was hij nog verbitterd over zijn scheiding, maar als ze hem afwees, was het goed mogelijk dat hij later met iemand anders zou trouwen en Gino zou betrekken bij zijn nieuwe gezin. De gedachte dat Gino een stiefmoeder zou krijgen, deed haar verbleken. Stel dat Raul en zijn vrouw Gino zouden willen meenemen op vakantie? En wat zou er gebeuren met kerst? Zou zij dan alleen zijn, terwijl Gino de dag doorbracht met Raul en zijn gezin?


  Ze sloeg haar armen om zich heen en probeerde haar gedachten te ordenen. Zou het niet beter zijn om in te stemmen met een liefdeloos huwelijk, zodat Gino het stabiele gezin kreeg dat hij verdiende? Na de dood van haar moeder had ze zich voorgenomen te doen wat het beste voor hem was. Opeens besefte ze dat ze haar broertje geen mooier geschenk zou kunnen geven dan met Raul te trouwen, zodat die een vader zou kunnen zijn voor Gino.


  


  Felle zonnestralen vielen op Libby’s gezicht, waardoor ze uit een diepe slaap werd gewekt. Gedesoriënteerd kwam ze overeind en keek op de klok, waarop ze zag dat het al tien uur was. Nu wist ze het weer. Nadat ze eindelijk besloten had op Rauls aanzoek in te gaan, was ze weer op bed gaan liggen, in de hoop nog een uurtje te kunnen slapen voordat Gino wakker zou worden. Maar ze had veel langer geslapen dan haar bedoeling geweest was. Gino had om zeven uur zijn antibiotica moeten krijgen, en zijn flesje…


  Paniekerig sprong ze uit bed en vloog naar de aangrenzende woonkamer. Daar bleef ze stokstijf staan toen ze Raul op de grond zag liggen en torens zag bouwen van houten blokken, die Gino kraaiend van plezier omvergooide.


  Twee paar donkere ogen keken haar aan, één paar met amberkleurige vlekjes, die oplichtten toen ze dichterbij kwam, en het andere paar gitzwart en sensueel, toen Raul haar wilde krullenbos en gele nachthemd bekeek.


  ‘Niet te geloven dat ik zo lang geslapen heb,’ flapte ze eruit, terwijl ze haar blik losrukte van Rauls mond. Ze richtte zich op Gino en zag tot haar genoegen dat die stralend naar haar glimlachte en razendsnel naar haar toe kwam gekropen. ‘Hallo, liefje,’ mompelde ze liefdevol, terwijl ze de baby oppakte en met haar wang langs zijn donkere krulletjes streek. ‘Had hij het naar zijn zin bij je?’ vroeg ze aan Raul. Toen die zijn wenkbrauwen optrok, legde ze uit: ‘Ik bedoel, tot nu toe heb ik alleen voor hem gezorgd. Zijn medicijnen –’


  ‘Die heeft Silvana hem gegeven bij het ontbijt,’ onderbrak Raul haar. ‘De schoonmaakster zei dat je nog diep in slaap was, dus ben ik een eindje met hem gaan wandelen langs het meer.’


  ‘O.’ Libby staarde hem aan, verontrust door het feit dat Raul hem had meegenomen zonder haar erbij. ‘Hopelijk had hij het warm genoeg. Het is belangrijk om hem dik in te pakken, zolang hij last heeft van die hoest.’


  ‘De thermometer op de binnenplaats gaf vanmorgen om acht uur al achttien graden aan,’ merkte Raul droogjes op. ‘En wat Gino’s ademhalingsproblemen betreft; ik heb voor volgende week een afspraak gemaakt bij een specialist in Rome.’


  Libby werd overspoeld door opluchting. ‘Bedankt. Ik heb me echt zorgen om hem gemaakt,’ gaf ze toe. Ze beet op haar lip en vroeg zich af hoe ze over Rauls aanzoek moest beginnen. Ergens vroeg ze zich af of ze het allemaal gedroomd had, en voordat ze iets kon zeggen, werd er op de deur geklopt en kwam Silvana binnen.


  ‘Ik dacht dat Gino wel toe zou zijn aan een dutje,’ zei het kindermeisje glimlachend. Alsof ze het zo afgesproken hadden, gaapte Gino hartgrondig.


  ‘Volgens mij heb je gelijk,’ antwoordde Libby. Haar hart maakte een sprongetje toen Silvana hem meenam naar zijn kamertje, waardoor ze alleen achterbleef met Raul. Ze verstarde toen hij op haar af kwam lopen. Al haar zenuwuiteinden begonnen te prikkelen toen hij zijn hand onder haar kin legde en haar gezicht ophief.


  ‘Heb je goed geslapen, cara?’ Terwijl hij het vroeg, raakte hij zachtjes de donkere kringen onder haar ogen aan.


  Libby schudde haar hoofd. ‘Nee.’


  Ze zei niet waarom ze zo slecht geslapen had, maar de blik in haar ogen en de manier waarop ze op haar lip beet, zeiden genoeg. Opeens voelde Raul zich vertederd. Ze was nog zo jong en zo beschermend naar haar zoontje toe, maar haar kwetsbaarheid ontroerde hem diep. Grimmig bedacht hij dat hij verwacht had dat ze zou staan te springen om met een miljardair te trouwen. In plaats daarvan had ze duidelijk de hele nacht wakker gelegen om te bedenken wat het beste was voor Gino.


  ‘Betwijfel je of ik van Gino zal houden alsof hij mijn eigen vlees en bloed is?’ vroeg hij zachtjes.


  Libby verdronk zowat in zijn warme blik. ‘Nee, daar twijfel ik niet aan,’ fluisterde ze, niet in staat haar blik los te rukken van zijn mond. Ze dwong zichzelf om zich te concentreren en haar gedachten onder woorden te brengen. ‘Alleen kennen we elkaar niet. We zijn zowat vreemden voor elkaar.’


  Bij het horen van de paniek in haar stem trok er iets samen in Rauls borst. ‘Daar wil ik de komende weken iets aan doen. Ik heb geregeld dat ik vanuit de villa kan werken, zodat ik bij jou en Gino kan zijn. Alleen als het echt niet anders kan, ga ik naar kantoor.’


  ‘Aha.’ Libby bevochtigde haar lippen, en haar hart begon sneller te slaan toen hij zich vooroverboog. ‘Dat lijkt me… een goed idee.’


  De spanning tussen hen was bijna tastbaar, en Raul kon haar roze lippen niet langer weerstaan. ‘Ik zal je laten zien hoe fijn we het samen kunnen hebben,’ zei hij schor. ‘Dat aanzoek heb ik je niet alleen gedaan om Gino’s bestwil. Er is iets tussen ons – aantrekkingskracht, chemie, hoe je het ook wilt noemen – al vanaf het moment dat we elkaar ontmoetten. Ik daag je uit om te ontkennen dat jij dat ook voelt.’


  ‘Dat kan ik niet,’ gaf Libby zwakjes toe, maar haar stem was niet meer dan een fluistering, verstikt door zijn lippen, toen hij die op de hare drukte in een hartstochtelijke kus.


  Ze probeerde niet eens weerstand te bieden. Hier wilde ze zijn, dacht ze, terwijl ze haar armen om zijn nek sloeg en haar lichaam nog dichter tegen het zijne drukte. Haar ogen vielen dicht, en ze was zich alleen nog bewust van de lichte schuring van zijn stoppelbaard, zijn dwingende lippen op haar mond en zijn tong die met de hare speelde, waardoor ze sidderde.


  Toen hij uiteindelijk de kus verbrak, staarde ze hem verdwaasd aan, van haar stuk gebracht door de tedere blik die ze even in zijn ogen zag, voor hij knipperde en haar weer ondoorgrondelijk aankeek.


  ‘Wil je met me trouwen, en me een vader laten zijn voor Gino?’


  Opeens voelde ze zich zo emotioneel worden dat ze geen woord kon uitbrengen. Misschien voelden alle vrouwen zich wel zo als hun een aanzoek werd gedaan, dacht ze bij zichzelf. Maar het betekende niets; Raul en zij hielden niet van elkaar. De enige reden om op zijn aanzoek in te gaan, was haar broertje. Ze slikte de brok in haar keel weg en zei resoluut: ‘Ja.’


  Zijn glimlach benam haar de adem, maar tot haar teleurstelling kuste hij haar niet nog eens en droeg hij haar ook niet naar het bed om de liefde met haar te bedrijven, zoals ze stiekem gehoopt had.


  ‘Ik moet nog een paar telefoontjes plegen, dus laat ik je alleen zodat je je kunt aankleden, cara. Zullen we straks samen lunchen op het terras? Dan kunnen we over de bruiloft praten.’


  


  Twee uur later liep Libby naar de kinderkamer en ontdekte ze dat Raul geen tijd had verspild om hun verloving aan te kondigen.


  Silvana begroette haar met een stralende glimlach. ‘Mag ik je feliciteren, Libby? Signor Carducci heeft me verteld dat jullie gaan trouwen en dat hij van plan is je bambino te adopteren,’ zei ze goedkeurend. ‘Het is duidelijk dat hij veel om Gino geeft. Ik wens jullie alle geluk toe.’


  ‘Dank je.’ Libby tilde Gino op en liep met hem door de wirwar van gangen naar het midden van het huis. Terwijl ze de grote trap af liep, zag ze Rauls tante Carmina uit de eetzaal komen. De moed zakte haar in de schoenen toen de vrouw haar onder aan de trap bleef opwachten, duidelijk buiten zinnen van woede.


  ‘Je zult jezelf wel heel slim vinden,’ begon Carmina meteen toen Libby de onderste trede bereikte. ‘Eerst Pietro, nu Raul – allebei verleid met je jonge lichaam en ongetwijfeld met je ervaring tussen de lakens. Ik dacht dat Raul wel verstandig genoeg zou zijn om niets te beginnen met de hoer van zijn vader,’ beet ze Libby toe. ‘Hij moet wel niet goed bij zijn hoofd zijn als hij echt met jou wil trouwen.’


  Hoewel Libby vastbesloten was niet te laten zien dat de vrouw haar van streek maakte, sloeg ze intuïtief haar armen dichter om Gino heen. ‘Ik heb helemaal niemand verleid,’ antwoordde ze boos. ‘Toen Raul me ten huwelijk vroeg, was hij bij zijn volle verstand. En waarom zou hij niet met me trouwen? U weet helemaal niets van mij en hebt het recht niet om zulke vreselijke dingen over me te insinueren.’


  ‘Goedkope del. Je hebt bewust je pijlen op mijn zwager gericht, omdat je wist hoe rijk hij was. Wat een geluk dat je vervolgens ook nog eens zwanger bleek te zijn,’ zei Carmina op ijskoude toon. ‘Pietro en ik…’ Haar stem haperde even. ‘We hoorden bij elkaar, en zouden ook samen zijn geweest als jij hem het hoofd niet op hol gebracht had.’


  Met gefronst voorhoofd antwoordde Libby: ‘Maar Pietro’s vrouw – uw zus – is toch al tien jaar dood? Als hij gevoelens voor u had gehad, dan zou hij dat toch wel gezegd hebben?’


  Ze beet op haar lip en voelde een steek van medeleven met Rauls tante, die duidelijk van Pietro gehouden had. Geen wonder dat Carmina haar verachtte, als de zogenaamde minnares van Pietro. Maar Libby betwijfelde of Carmina het gemakkelijker te verteren zou vinden dat Pietro een affaire had gehad met haar moeder.


  ‘Het spijt me,’ mompelde ze, maar meteen besefte ze dat de vrouw daardoor nog kwader werd.


  ‘Jullie horen hier niet – jij en je onwettige kind. Villa Giulietta is al jarenlang van de familie Carducci, en het huis mag niet in handen vallen van de een of andere hoer.’


  Libby hapte naar adem. ‘Luister, ik weet dat u van streek bent, maar zo behoort u niet tegen me te praten,’ stamelde ze. ‘Raul –’


  ‘Die denkt alleen maar aan seks. Hij heeft al honderden vrouwen gehad, maar geen blijvertjes,’ zei Carmina minachtend. ‘Ga je hier maar niet te veel thuis voelen, want binnenkort heeft hij weer genoeg van je.’


  Carmina draaide zich om en schreed de hal uit, Libby met een misselijk gevoel achterlatend. ‘Wat een ouwe tang is dat toch,’ zei ze zachtjes tegen Gino. Ze glimlachte somber toen hij naar haar grijnsde, zich gelukkig niet bewust van wat er zojuist was voorgevallen.


  Maar zij kon de opmerkingen van Carmina niet vergeten – vooral niet dat Raul al snel genoeg van haar zou krijgen. Op dit moment was er een sterke aantrekkingskracht tussen hen, maar hoelang zou dat duren? En wat zou er gebeuren als die uitdoofde? Zou hij er dan misschien discreet een ander liefje opna houden in zijn appartement in Rome en als het hem uitkwam in Villa Giulietta vadertje en moedertje komen spelen?


  Het terras strekte zich uit langs de hele villa en keek aan de ene kant uit op het meer en aan de andere kant op een rechthoekig zwembad in een welige tuin. De marmeren zuilen waren begroeid met klimop, jasmijn en klimrozen, die tevens een heerlijk geurende overkapping vormden.


  Raul zat aan tafel de krant door te bladeren. Zijn haar glansde als zijde in het zonlicht, en het feit dat zijn ogen schuilgingen achter een designzonnebril, deed niets af aan zijn knappe gezicht. Met een warm gevoel in haar onderbuik liep Libby op hem af. Het was belachelijk om zich zo bezitterig te voelen over een man die ze pas een paar dagen kende, maar de gedachte dat hij de liefde zou bedrijven met een andere vrouw was ondraaglijk.


  Zou het puur door lichamelijke aantrekkingskracht komen dat haar hart een sprongetje maakte toen hij opstond om haar met een sensuele glimlach te verwelkomen? Wat moest het anders zijn, vroeg ze zich geïrriteerd af. Natuurlijk was ze zo gek geweest om op zijn aanzoek in te gaan, maar dat kwam alleen omdat ze wilde dat Gino met twee ouders zou opgroeien. Ze was heus niet zo dom om verliefd op hem te worden.


  Toen Gino Raul zag, grijnsde hij en stak zijn mollige armpjes naar hem uit. Hij kirde van plezier toen Raul hem hoog in de lucht tilde. De band tussen de man en het kindje was nu al onmiskenbaar. Opeens voelde Libby zich verlegen en durfde ze Raul niet aan te kijken. ‘Wat is het hier mooi,’ mompelde ze dus maar, terwijl ze om zich heen keek naar de prachtige tuin en het meer.


  Hij knikte. ‘Misschien vind je het wel fijn om onze wittebroodsweken door te brengen in Villa Giulietta, zodat je het huis en de omgeving beter kunt leren kennen. Maar als je liever op huwelijksreis gaat, kan ik dat natuurlijk ook regelen.’


  Verbijsterd keek Libby hem aan. ‘Er is toch geen haast bij om de huwelijksreis te plannen?’


  ‘Natuurlijk wel. Over twee weken gaan we al trouwen. De papierwinkel is al in gang gezet.’


  ‘Twee weken!’ Van de schok ging Libby een paar octaven hoger praten. ‘Dat is veel te snel.’


  Inmiddels had Raul Gino in zijn kinderstoel gezet en zat het jochie heerlijk van een beschuitje te snoepen. ‘Ik zie niet in waarom we zouden wachten,’ zei hij, terwijl hij voor haar ging staan.


  Meteen reageerde haar lichaam op zijn nabijheid. Haar borsten voelden zwaar aan en haar tepels verstrakten in haar beha. Ze schaamde zich voor de uitwerking die hij op haar had, maar staarde onwillekeurig toch naar zijn mond, verlangend naar weer een kus.


  ‘We vinden allebei dat Gino op de eerste plaats moet komen. En hij heeft ons allebei nodig,’ drong Raul aan. ‘Hoe eerder we trouwen, des te sneller ik hem kan adopteren. Wie weet? Misschien zal zijn eerste woordje wel “papa” zijn!’


  Libby werd overspoeld door emoties. Dat woordje zou heel belangrijk worden in Gino’s woordenschat. Met Raul trouwen was de juiste keuze, maar ze kon niet vergeten wat zijn tante gezegd had. Terwijl ze naar zijn knappe gezicht staarde, voelde ze een steek van jaloezie bij de gedachte aan alle mooie vrouwen met wie hij het bed gedeeld moest hebben.


  ‘Om hier een succes van te maken, moeten we regels opstellen,’ zei ze abrupt. Ze bloosde toen Raul haar geamuseerd aankeek.


  ‘Wat voor regels?’


  ‘Over huwelijkse trouw, bijvoorbeeld. Ik vind dat we elkaar trouw moeten blijven. Kinderen zijn erg gevoelig, en Gino mag niet denken dat zijn vader zomaar affaires mag aangaan met andere vrouwen. Je moet hem een goed voorbeeld geven…’ Haar stem stierf weg en ze bloosde. Misschien had ze zich te onzeker opgesteld. ‘Volgens je tante heb je al honderden vrouwen gehad, maar steeds maar kort, en zul je snel genoeg van me krijgen.’


  Fronsend vroeg hij: ‘Wanneer heb je Carmina gesproken?’


  ‘Ik kwam haar tegen, op weg hierheen.’ Met een grimas vervolgde ze: ‘Ze mag me niet en liet duidelijk blijken dat ze onze verloving afkeurt.’


  Aangezien Raul zijn tante al gesproken had, verbaasde het hem niet dat haar stem trilde. Waar hij wel van stond te kijken, was hoe graag hij Libby wilde beschermen. ‘Het spijt me als ze je gekwetst heeft. Dat zal niet meer gebeuren,’ beloofde hij. ‘Ze moet meteen terug naar Rome.’ Toen ze hem bezorgd aankeek, merkte hij op: ‘Dat had ze al veel eerder moeten doen.’


  Even keek hij haar aan. ‘Wat mijn vorige relaties betreft: ik ben een man van zesendertig, geen monnik. Maar honderden minnaressen heb ik zeker niet gehad.’


  Libby tuurde aandachtig naar de marmeren tegels en keek onwillig op toen hij haar kin voorzichtig ophief. ‘Met die regel over trouw ben ik het eens. Dit is dan wel geen traditioneel huwelijk, maar toch wil ik een serieuze verbintenis aangaan met jou en Gino.’


  Het was belachelijk dat ze zich opgelucht voelde, dacht Libby. En zelfs nog belachelijker dat het haar verdriet deed dat hij benadrukte dat het een verstandshuwelijk zou worden. Ze was te oud om in sprookjes te geloven en Raul was zeker haar droomprins niet.


  Terwijl hij haar kin bleef vasthouden, verstrengelde hij zijn andere hand in haar krullen. ‘Volgens mij zal ik me met jou nooit gaan vervelen, cara. Geen enkele andere vrouw heeft me ooit zo opgewonden.’ Zijn verlangen laaide weer op. ‘Ik ben blij dat je je nieuwe kleren draagt,’ mompelde hij. Haar eenvoudige jurk van blauw zijde benadrukte haar ronde borsten en heupen. Ze zag er tegelijkertijd elegant en waanzinnig sexy uit.


  Ondanks zijn vaste voornemens zou hij nu toch weer gaan trouwen, maar voornamelijk om CC in handen te krijgen. Dat was echter niet de enige reden, dacht hij, terwijl hij zijn lippen op de hare drukte en daarmee meteen een reactie aan haar ontlokte. Een verhit gevoel maakte zich van hem meester toen haar lippen vaneen weken, en met zijn hand omvatte hij haar zachte borst. Alleen Gino weerhield hem ervan haar op de tafel te beminnen. Buiten adem verbrak hij de kus.


  ‘Die twee weken kunnen niet snel genoeg voorbijgaan, cara,’ zei hij schor, terwijl ze hem verdwaasd aanstaarde. ‘Na de lunch neem ik je mee naar Rome om een bruidsjurk uit te zoeken.’


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  De dagen daarna vlogen voorbij. Er zou maar een bescheiden huwelijksceremonie gehouden worden, en aangezien Raul alle voorbereidingen voor zijn rekening had genomen, had Libby een beetje een onwerkelijk gevoel bij de bruiloft. Tegelijkertijd hing die als een donderwolk boven haar hoofd.


  ‘Wil je nog familie of vrienden uit Engeland uitnodigen?’ vroeg hij op een avond tijdens het diner.


  Sinds zijn tante was vertrokken, aten ze iedere avond op het terras. Die etentjes bij kaarslicht aan het meer waren romantisch, en nu Raul zich niet langer kil, maar charmant en attent gedroeg, keek Libby uit naar hun avonden samen.


  Tot haar opluchting begon hij nooit over haar zogenaamde affaire met Pietro – hij leek het onderwerp zelfs te willen mijden en moedigde haar vaak aan om over haar jeugd op Ibiza te praten.


  Ze wendde haar blik af van de ondergaande zon. ‘Toen ik van Londen naar Cornwall verhuisde, is het contact met veel vrienden verwaterd,’ legde ze uit. ‘Mijn beste vriendin Alice had wel willen komen, maar zij zit midden in een belangrijke rechtszaak en kan niet weg.’


  Raul snapte niet dat ze haar moeder niet noemde, maar vroeg er verder niet naar. In de commune had Libby een ongewone jeugd gehad, en naar Rauls mening was haar moeder erg onverantwoordelijk geweest. Hij vroeg zich af of ze ruzie hadden gehad, maar vond dat hem dat niets aanging.


  Zijn vermoedens werden bevestigd toen ze opgewekt zei: ‘Van mijn familie komen dus alleen Gino en ik. Hopelijk heb jij geen honderden familieleden, want dan zal ik me nogal nietig voelen.’


  Onder haar opgewekte toon bespeurde hij iets van eenzaamheid, en hij had met haar te doen. Ze hield zich wel groot, maar was eigenlijk heel kwetsbaar. Misschien was ze wel een relatie aangegaan met Pietro omdat ze op zoek was geweest naar zekerheid die ze in haar jeugd nooit gehad had. Het verbaasde hem dat hij zo bezorgd om haar was.


  Inmiddels besefte hij dat ze helemaal geen geldwolf was, maar juist niets om geld gaf. Toen hij een bruidsjurk voor haar had willen kopen, had ze zelfs beweerd dat dat geldverspilling was en dat ze liever een van de outfits zou dragen die ze tijdens haar eerste dagen in Italië gekocht had. Uiteindelijk had hij haar toch weten over te halen, maar de rekening viel hem erg mee, vergeleken bij de vijfenveertigduizend euro die de bruidsjurk van zijn eerste vrouw had gekost.


  ‘Als je geen naaste familieleden hebt, wie heb je dan aangewezen als voogd van Gino, mocht jou iets overkomen?’ vroeg hij.


  Geschrokken keek ze hem aan. ‘Dat heb ik niet gedaan. Ik bedoel, ik ben pas tweeëntwintig en kerngezond…’


  ‘Natuurlijk, maar in het leven heb je geen zekerheden. Je hebt toch wel plannen gemaakt zodat Gino goed terecht zou komen?’


  Daar had ze niet eens aan gedacht, besefte ze schuldbewust. Dat vond ze zelfs nog onvergeeflijker aangezien ze zelf de gevolgen had ondervonden van het feit dat Liz haar niet als voogd van Gino had aangewezen. Raul had gelijk; het leven bood geen zekerheden. Stel dat ze een ongeluk had gekregen, dacht ze vol afgrijzen. Dan had Gino niemand meer gehad. Dat idee was te vreselijk om te overwegen, maar gelukkig hoefde dat ook niet. Als ze met Raul getrouwd was, zou hij Gino adopteren en zou zijn toekomst hoe dan ook veiliggesteld zijn.


  


  Aan die gedachte hield Libby zich vast toen ze een paar dagen later de japon aantrok die ze had uitgekozen om in te trouwen. Het was geen traditionele bruidsjurk, moest ze toegeven toen ze in de spiegel de fleurige zijden rok bewonderde, die overladen was met laagjes chiffon. Aangezien Raul haar kledingsmaak niet erg op prijs stelde was ze van plan geweest iets elegants te kopen, maar zodra ze de jurk gezien had, was ze weg geweest van de felle kleuren.


  Het was geen traditioneel huwelijk, dus hoefde ze ook geen traditionele bruidsjurk te dragen, stelde ze zichzelf gerust. Ze trouwden maar om één reden met elkaar: Gino. Waarschijnlijk zou het Raul niets kunnen schelen wat ze aanhad.


  Maar ondanks haar gedurfde keuze bonkte haar hart in haar keel toen ze haar slaapkamer uit liep, waarschijnlijk voor de laatste keer. Haar kleding was al naar de slaapkamer gebracht die ze met Raul zou delen, terwijl een andere kamer op de eerste verdieping was ingericht als kinderkamer voor Gino.


  Ook al trouwden ze niet om traditionele redenen, Raul had wel gezegd dat het een echt huwelijk zou worden. Vanavond zouden ze dan ook samen in bed komen te liggen en zou hij… Aan haar fantasie kwam een abrupt einde. Van wat er daarna zou gebeuren, had ze maar een vaag idee, en het vooruitzicht dat ze zou moeten doen alsof ze ervaring had, boezemde haar angst in.


  Ze sloeg een hoek om en bleef boven aan de trap staan die naar de hal beneden leidde. Daar stond Raul, adembenemend in een donker maatpak en een wit zijden overhemd. Haar hart begon sneller te slaan. Nu hij haar aanwezigheid nog niet had opgemerkt, bleef ze hem uitgebreid bewonderen. Zijn zwarte haar glansde zijdezacht in het zonlicht, en voor zo’n grote sterke man bewoog hij erg soepel. In zijn armen hield hij Gino, die er onweerstaanbaar uitzag in zijn nieuwe blauw met witte matrozenpakje. Toen de baby rusteloos begon te bewegen, zette hij hem op de grond en knielde hij naast hem om Gino’s handjes vast te houden.


  Lopen was Gino’s nieuwste ontdekking, en hoewel hij zonder hulp nog geen stap kon verzetten, genoot hij ervan grond onder zijn voetjes te voelen. Hij kirde van plezier toen Raul hem geduldig over de vloer begeleidde, zijn gezichtje stralend en vol van vertrouwen in de man die hem ondersteunde.


  Met een brok in haar keel sloeg Libby het tafereel gade. De afgelopen twee weken was ze ervan overtuigd geraakt dat Raul een geweldige vader zou zijn. Iedere dag had hij met Gino gespeeld en dat hij met de baby over de grond had gekropen en geduldig met blokken had gespeeld die Gino dan weer omver had gegooid, had diepe indruk op haar gemaakt. In zijn stem was oprechte genegenheid te horen als hij tegen het jongetje praatte, en op zijn beurt leek Gino Raul te aanbidden.


  Ze ging boven aan de trap staan, net toen Raul het jochie weer optilde en lachend zei: ‘Kom maar, piccolo, anders worden je beentjes moe.’ Vervolgens keek hij op en viel stil bij het zien van Libby, die de trap afdaalde. Met een ondoorgrondelijke blik bekeek hij haar van top tot teen.


  Hij vond haar jurk vast verschrikkelijk, dacht Libby verdrietig. Waarom had ze ook niet gekozen voor die roomwitte jurk waarin ze er zo elegant had uitgezien?


  ‘Dit had je vast niet in gedachten,’ flapte ze eruit toen ze beneden was en hij nog steeds niets gezegd had.


  ‘Nee,’ gaf Raul toe, terwijl hij zich afvroeg waarom deze vrouw toch steeds zijn hoofd op hol bracht. ‘Maar je weet me steeds weer te verbazen, cara.’


  ‘In de bruidsmodezaak heb ik nog een roomwitte jurk aangehad, maar die paste niet bij me,’ zei ze oprecht. ‘Ik ben dol op felle kleuren.’


  ‘Dat weet ik.’ Raul liet zijn blik over haar heen gaan, van haar prachtige rode krullen naar de felgekleurde jurk die haar volle borsten en smalle taille benadrukte. De rok, die uit laagjes chiffon bestond, accentueerde haar slanke benen. Ze had een bruisend karakter, en bijna kon hij de neiging niet weerstaan om haar mee naar bed te nemen en te genieten van de hartstocht die ze uitstraalde. ‘Je ziet er prachtig uit,’ zei hij gemeend. ‘Zonder al die kleuren zou je gewoonweg jezelf niet zijn. Trouwens, ik begin al te wennen aan oranje en groen.’


  Libby merkte de serieuze ondertoon in zijn stem op en keek hem vlug aan. Bij het zien van zijn warme blik maakte haar hart een sprongetje. Er leek een stilzwijgende afspraak tussen hen gemaakt te worden, maar voordat ze dat echt kon bevatten, was het moment al voorbij. Ze kreeg vlinders in haar buik toen hij sensueel naar haar glimlachte.


  ‘Bij het uitzoeken van het bruidsboeket ben ik er wel van uitgegaan dat je een traditionele bruidsjurk zou dragen,’ zei hij, terwijl hij een boeketje witte rozen van het dressoir pakte en het haar overhandigde. ‘Hopelijk vind je ze mooi.’


  Het boeket was prachtig in zijn eenvoud, en de rozenblaadjes gaven een licht parfum af. Libby kreeg tranen in haar ogen en durfde Raul niet aan te kijken, voor het geval hij het zou zien. Bloemen op haar trouwdag, dat had ze nooit verwacht. ‘Ze zijn perfect,’ zei ze zachtjes. ‘Dank je.’


  Zijn glimlach werd nog breder. ‘Kom mee,’ zei hij hartelijk, terwijl hij zijn hand uitstak. ‘Volgens mij moeten we naar een bruiloft, Ms. Maynard.’


  Terwijl ze de villa uit liepen, rinkelde Rauls telefoon. Hij fronste zijn voorhoofd in de wetenschap dat het waarschijnlijk een zakelijk telefoontje zou zijn en kwam in de verleiding niet op te nemen. Maar zijn mobieltje bleef maar rinkelen en toen hij het uit zijn binnenzak haalde, zag hij dat zijn advocaat, Bernardo Orsini, hem belde.


  ‘Het spijt me, maar ik moet opnemen,’ zei hij, toen ze bij de auto kwamen waar zijn chauffeur, Tito, al stond te wachten om hen naar de trouwkapel te brengen.


  ‘Bernardo?’


  ‘Ik wil alleen even melden dat alle voorbereidingen zijn getroffen om u te benoemen tot het enige directielid van Carducci Cosmetics, zodra Elizabeth Maynard getrouwd is.’ De advocaat lachte even. ‘Dat is toch de reden dat u zo haastig in het huwelijksbootje wilt stappen? Gefeliciteerd met uw doortastende optreden. Ik neem aan dat u een aanzienlijke tijd voorbij zult laten gaan voordat u de scheiding aanvraagt? Hopelijk zal het huwelijk u tot die tijd niet te zwaar vallen.’


  Raul keek naar Libby, die Gino in zijn autostoeltje zette, en voelde zijn opwinding weer oplaaien toen hij haar weelderige vormen bekeek. ‘Dat overleef ik vast wel,’ verzekerde hij de advocaat droogjes.


  Maar terwijl hij naast haar in de auto ging zitten en haar verfijnde bloemengeur rook, besefte hij dat hij vandaag nog helemaal niet gedacht had aan zijn overname van de aandelen in CC. Zijn verlangen naar Libby had zijn gedachten beheerst.


  


  De dag ging in een roes aan haar voorbij, en in haar hoofd bleven slechts een paar beelden achter die ze nooit zou vergeten. Ten eerste de trouwkapel met uitzicht op het Braccianomeer, waar zij en Raul de trouwgeloften hadden afgelegd. Bij de ceremonie waren Tito en Silvana – die het voor elkaar gekregen had Gino stilletjes op haar schoot te laten zitten – aanwezig geweest, en Rauls goede vrienden Romano en Flaviana Vincenti. Een paar dagen voor de bruiloft had Libby het echtpaar en hun twee engelachtige dochtertjes ontmoet, en ze was ervan uitgegaan dat Raul hun had verteld dat hij met haar wilde trouwen om Gino te kunnen adopteren. Tot haar verbazing waren ze daar echter niet van op de hoogte.


  ‘We hadden nooit verwacht dat Raul nog zou gaan trouwen na wat hij met Dana heeft meegemaakt,’ zei Flaviana na de plechtigheid, nadat ze het kersverse bruidspaar had gefeliciteerd. ‘Je moet wel heel speciaal zijn, als je zijn hart gestolen hebt.’


  ‘O… Maar…’ Libby kon niets meer zeggen, want Raul gaf haar een lange hartstochtelijke kus, die haar knieën deed knikken. Toen hij uiteindelijk de kus verbrak, besefte ze dat er een fotograaf kiekjes van had gemaakt.


  ‘De reden van dit huwelijk is iets tussen ons,’ mompelde hij toen ze de trouwkapel uit liepen. ‘Flaviana is een onverbeterlijke romanticus, en ik zie niet in waarom ik haar illusie zou verstoren.’


  Waarschijnlijk was dat ook de reden waarom Raul de rest van de dag zo attent was; tijdens het intieme etentje, gevolgd door een rondvaart op het meer. De volwassenen dronken roséchampagne en de dochtertjes van de Vincenti’s renden opgewonden over het dek, tot Gino’s grote vermaak.


  Onverwacht was het een heerlijke dag geworden, mijmerde Libby, terwijl ze later die avond Gino’s kamertje uit sloop. In de deuropening bleef ze even staan luisteren naar zijn regelmatige ademhaling, opgelucht dat hij niet meer zo’n ratelend geluid voortbracht. Een paar dagen geleden had Raul hen meegenomen naar een vooraanstaand kinderarts die Gino grondig had onderzocht en röntgenfoto’s had laten maken. Uiteindelijk had hij hen ervan verzekerd dat de longontsteking geen blijvende schade had achtergelaten.


  ‘U heeft een prachtig zoontje, en ik ben ervan overtuigd dat hij een sterke, gezonde jongen zal worden,’ had de arts glimlachend gezegd, terwijl hij de baby aan Raul overhandigd had.


  Zodra de adoptie rond was, zou Gino een vader hebben en opgroeien met de liefde van twee ouders, dacht Libby, terwijl ze naar de slaapkamer liep. Dat wilde ze graag – daarom was ze met Raul getrouwd. Maar nu zat de bruiloft erop en zou de huwelijksnacht beginnen. Ze was op van de zenuwen, maar voelde zich ook verwachtingsvol bij de gedachte dat Raul de liefde met haar zou bedrijven.


  De aantrekkingskracht tussen hen was bijna tastbaar; telkens als ze samen waren, was ze zich bewust van de sensuele blik in zijn ogen, die een diep verlangen in haar opwekte. Hoewel ze niet bang was voor haar eerste keer, vroeg ze zich af hoe ze zou moeten doen alsof ze al eerder seks had gehad.


  Misschien moest ze hem de waarheid maar vertellen. Ze ging langzamer lopen en beet op haar onderlip. Zou eerlijkheid niet het beste zijn, nu ze met Raul getrouwd was? Als ze uitlegde dat ze bang was geweest dat Gino van haar afgenomen zou worden, zou hij vast wel begrijpen dat ze zich had voorgedaan als Gino’s moeder.


  Maar stel dat hij het niet zou begrijpen? Dat hij zo boos zou worden dat hij het huwelijk nietig zou laten verklaren, de voogdij over Gino zou opeisen en haar zou verbannen uit Villa Giulietta? Dat risico was te groot, besloot ze. Aangezien ze Gino niet kwijt wilde raken, zou ze haar geheim moeten bewaren. Vanavond zou ze Raul ervan moeten overtuigen dat ze geen maagd meer was.


  Na een korte aarzeling duwde ze de slaapkamerdeur open. De nachtlampjes waren aan en de lakens waren opengeslagen, maar er was niemand in de kamer. Opgelucht dat haar even een adempauze werd gegund, stapte ze het balkon op en snoof de avondlucht diep op. Aan de inktzwarte hemel schitterden sterren als diamanten en de maan wierp een zilverachtig schijnsel op het meer.


  ‘Dit vind ik het mooiste uitzicht wat er is.’


  Rauls diepe stemgeluid verbrak de stilte, en Libby verstijfde toen hij achter haar kwam staan en zijn armen om haar heen sloeg. Hij trok haar zo dicht tegen zich aan dat ze zijn warmte voelde, net als zijn regelmatige hartslag.


  ‘Het… het meer is het mooist bij maanlicht,’ beaamde ze, terwijl haar eigen hart zo snel bonkte dat er niet meer dan een gefluister over haar lippen kwam.


  ‘Ik doelde niet op het meer, cara.’


  Zinderend verlangen kolkte door Raul heen toen hij Libby’s krullen opzij duwde en haar slanke roomblanke hals kuste. Hij verlangde al naar haar sinds hij haar voor het eerst had gezien. Zelfs het feit dat ze de minnares van Pietro was geweest, had daar niets aan afgedaan. Snel zette hij de gedachte aan haar en Pietro uit zijn hoofd. Nu ze zijn vrouw was, zou hij haar al haar vorige minnaars doen vergeten, nam hij zich voor, terwijl hij de rits van haar jurk omlaag trok.


  Libby huiverde en hoorde haar hartslag in haar oren bonken. Opgewonden liet ze toe dat Raul haar jurk steeds verder omlaag trok, tot haar borsten ontbloot waren. Ze slikte moeizaam toen hij ze in zijn handen nam, en hapte naar adem toen hij speels de roze knopjes beroerde.


  ‘Alsjeblieft…’ Het verlangen was onbeschrijfelijk. Tintelingen van genot trokken van haar borsten naar haar bekken, en door die plotselinge opwinding vergat ze helemaal hoe nerveus ze was en wilde ze alleen nog maar door hem aangeraakt worden.


  ‘Je bent zo gewillig, cara. Daarmee breng je me het hoofd op hol,’ zei Raul hees, terwijl hij haar omdraaide en zijn mond op de hare drukte.


  Zijn kus was zo sensueel dat Libby’s knieën begonnen te knikken en ze zich aan zijn schouders moest vastklampen om overeind te blijven.


  ‘Wees maar niet bang dat je onbevredigd zult achterblijven. Ik heb nog nooit zo naar een vrouw verlangd als naar jou,’ gaf hij toe. ‘De chemie tussen ons is te sterk om nog te kunnen ontkennen.’


  Hij tilde haar op en droeg haar naar het bed. Met een verlangende blik keek hij haar aan, terwijl hij haar op het bed ontdeed van haar jurk en haar schoenen. Zijn hand rustte op haar buik, en Libby hapte naar adem toen hij haar onderbuik begon te strelen en zijn vingers in haar slipje liet glijden. Dit was de eerste keer dat een man haar naakt zag, en opeens voelde ze zich kwetsbaar en werd ze weer nerveus. Ze had zich voorgehouden dat ze haar onschuld wel zou kunnen verbergen, maar toen hij haar slipje omlaag trok, probeerde ze zich intuïtief meteen te bedekken met haar handen, terwijl haar hart wild bonkte.


  Raul lachte zachtjes. ‘Dus je hebt van nature rood haar,’ mompelde hij. ‘Verstop jezelf niet voor me. Ik wil je zien als ik je aanraak. Hou je van orale seks?’


  Hij zag dat ze bloosde, en wist niet goed wat hij moest denken van haar geschokte blik. Op zijn kussen had ze zo hartstochtelijk gereageerd dat hij verwacht had dat ze niet zou kunnen wachten om de liefde met hem te bedrijven. In plaats daarvan leek ze verlegen en onzeker. Het zat hem dwars dat ze hem niet probeerde aan te raken.


  ‘Ik… Ik weet het niet,’ stamelde ze paniekerig.


  ‘Echt niet? Heb je nog nooit…’ Hij kon zijn verbazing maar moeilijk verbergen, maar was blij dat hij haar iets zou kunnen laten ervaren wat ze nooit had gedaan met haar vorige minnaars. ‘O, cara mia, daar moeten we iets aan doen.’


  Libby verstarde toen Raul zijn hand tussen haar benen liet glijden. Bij het zien van zijn gefronste voorhoofd dwong ze zichzelf te ontspannen, zodat hij niet zou merken dat dit allemaal nieuw voor haar was. Met bonkend hart spreidde ze haar benen een beetje, en ze beet op haar lip toen hij met zijn vinger langs haar gevoeligste plekje streek. Haar verlangen werd steeds verder aangewakkerd, maar toch verraste het haar hoe fijn het was toen hij zijn vinger een stukje naar binnen liet glijden.


  Dit was heerlijk. Haar ledematen voelden zwaar aan en ze bood geen weerstand toen hij haar benen verder uit elkaar duwde. Met haar ogen dicht bleef ze ontspannen liggen, zodat ze zich volledig kon concentreren op de heerlijke gevoelens die Raul haar met zijn vingers bezorgde.


  Bij het gevoel van zijn warme adem op de krulletjes tussen haar benen, sperde ze haar ogen echter open. Hij zou toch niet…


  Haar adem stokte toen hij zijn hoofd tussen haar benen begroef en met zijn tong het werk van zijn vingers overnam. ‘Nee!’ Geschokt door hun intieme contact pakte ze zijn haar beet en probeerde zijn hoofd omhoog te trekken, maar de sensuele strelingen van zijn tong zorgden ervoor dat haar weerstand meteen weer afbrokkelde. Ze duwde haar heupen omhoog en slaakte zachte kreetjes van genot.


  Een wanhopig verlangen bouwde zich op in haar bekken – een brandend, zeurderig gevoel waarvan ze intuïtief wist dat alleen Raul het kon verzachten. Ze wilde niet dat hij zou ophouden en protesteerde zachtjes toen hij met zijn aanrakingen stopte en ze alleen nog koele lucht voelde op haar intiemste plekje.


  ‘Ik weet het; ik verlang er net zo naar als jij,’ zei Raul met een kreun, terwijl hij opstond om zich uit te kleden.


  Het liefst had hij gewild dat Libby dat voor hem zou doen, maar aan de andere kant was hij al zo opgewonden dat hij daardoor waarschijnlijk zijn zelfbeheersing zou verliezen. Zijn broek belandde bij zijn overhemd op de vloer, en hij zag haar naar zijn boxershort staren. Waarom zou ze zich nog steeds zo onschuldig voordoen, nadat ze zo hartstochtelijk had gereageerd op het voorspel? Waarschijnlijk had ze al tientallen minnaars gehad. Zelf was hij echter ook bepaald geen engeltje, en hij wilde helemaal geen timide maagd in zijn bed.


  Het werd tijd om haar te laten zien wat hij wél wilde, dacht hij geamuseerd, terwijl hij zijn boxershort uittrok en zag dat Libby grote ogen opzette. Zijn opwinding was duidelijk zichtbaar, en hij wist nu al dat ze deze eerste keer samen geen ellenlange vrijpartij zouden beleven. Het verlangen kolkte door zijn lichaam toen hij haar benen nog iets verder uit elkaar duwde en op haar ging liggen.


  Libby had met droge mond toegekeken terwijl Raul zich had uitgekleed, gefascineerd door zijn prachtige borstkas en de donkere haartjes die zich uitstrekten tot op zijn onderbuik. Maar toen hij zijn boxershort had uitgetrokken, was haar bewondering omgeslagen in verbazing over de omvang van zijn lid. Hij zou met geen mogelijkheid in haar passen, dacht ze bang.


  Haar hart sloeg over toen hij op haar kwam liggen. Zijn sterke lichaam voelde vreemd en angstaanjagend aan, en ze verstrakte. Paniekerig legde ze haar handen tegen zijn borst om hem weg te duwen, maar hij lachte, pakte haar polsen beet en drukte ze boven haar hoofd.


  ‘Het spijt me als je de missionarishouding te saai vindt, cara,’ mompelde hij schor, ‘maar je bent zo sexy dat ik nu al op springen sta. We kunnen de hele nacht nog experimenteren,’ beloofde hij.


  In Libby’s oren klonk dat eerder als een dreigement, maar toen ze zich onder Raul uit probeerde te wurmen, begon hij haar borsten weer te liefkozen, waardoor er golven van genot naar haar bekken trokken. ‘Heerlijk, dat je zo ongeduldig bent,’ zei hij, het schokken van haar heupen opvattend als een uitnodiging.


  Libby’s adem stokte toen hij zijn hand weer naar haar gevoeligste plekje liet glijden. Haar angst verdween naar de achtergrond, en opgewonden voelde ze dat hij zijn vinger weghaalde en zijn mannelijkheid tegen haar aan duwde.


  Langzaam gleed hij bij haar naar binnen, en ze slaakte een beverige zucht van opluchting. Het deed geen pijn. Zo door hem gevuld worden voelde vreemd aan, maar niet onaangenaam. Ze ontspande, gerustgesteld dat hij niet zou merken dat dit haar eerste keer was.


  Hij drukte zich omhoog op zijn armen en keek haar diep in de ogen. ‘Ik kan niet meer wachten,’ zei hij hees, waarna hij haar heup beetpakte en diep in haar bewoog.


  Zijn kreun van genot werd al snel verbroken doordat ze een kreet slaakte.


  Raul verstijfde. Dio! Dat was onmogelijk! Beeldde hij het zich in, hoe strak ze om hem heen aanvoelde? Met bonkend hart trok hij zich een stukje terug, en tot zijn verbazing zag hij dat Libby haar hand voor haar mond had geslagen en grote ogen had opgezet. Maar ze kon toch geen maagd zijn geweest? Dat was ondenkbaar.


  Hij wilde zich terugtrekken, maar zij hield hem in haar fluwelen greep. Zijn bloed kolkte door zijn aderen en hij voelde een primitief verlangen dat hij niet in de hand had. Hij klemde zijn kaken op elkaar om zich in te houden, maar het mocht niet baten – onwillekeurig liet hij zich dieper in haar warme, stevige omhelzing zakken en verloor hij zichzelf in de schokgolven van zijn climax.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Libby lag als verstijfd onder Raul. Heel haar lichaam trilde toen ze besefte wat er gebeurd was, en ze voelde zich misselijk worden. Paniekerig duwde ze tegen zijn borst, in een wanhopige poging naar de badkamer te ontsnappen. Zijn lichaam drukte zwaar op het hare en zijn ademhaling was snel en raspend. Ze kon zijn ongeloof bijna voelen en toen hij haar aankeek, waren zijn ogen donker en zonder enige blijk van emotie.


  Hij vloekte in het Italiaans.


  Natuurlijk verstond Libby hem niet, maar de betekenis was duidelijk. Hij zou ongetwijfeld een verklaring willen, maar ze was nu niet in staat die te geven. Terwijl hij haar pols wilde pakken, rolde ze onder hem vandaan het bed af.


  Er zat bloed op het laken. Hij staarde naar het vlekje en keek haar vervolgens woedend aan. Naar adem happend rende Libby naar de badkamer, waar ze de deur achter zich op slot deed voor ze naar het toilet wankelde om over te geven.


  Lieve help, wat had ze gedaan? Zelfs als ze geen kreet geslaakt had, dan nog toonde het bloed op het laken aan dat ze nog nooit een kind had gebaard.


  Op zoveel pijn had ze niet gerekend. Maar ze had vooral niet verwacht dat het zo’n emotionele ervaring zou zijn om haar maagdelijkheid te verliezen aan Raul. Ze liet zich tegen de muur zakken en begroef haar gezicht in haar handen. Zodra Raul in haar was binnen gedrongen, had ze het beseft – ze wilde dat hij van haar zou houden, net als zij van hem.


  Die gedachte tolde rond in haar hoofd. Ze was verliefd op hem geworden. Wanneer wist ze niet precies, maar ze moest toegeven dat ze zich al vanaf het begin tot hem aangetrokken had gevoeld.


  Natuurlijk had ze zich ertegen verzet, had ze zich voorgehouden dat ze hem arrogant vond en dat het haar niets kon schelen dat hij haar verachtte omdat ze zogenaamd de minnares van zijn vader geweest was. Maar desondanks had ze het gevoel niet van zich af kunnen zetten dat hij haar zielsverwant was en dat ze door een hogere macht bij elkaar waren gebracht.


  Het lag niet aan zijn liefde voor Gino, dat ze zijn aanzoek geaccepteerd had. Goed, ze wilde dat hij Gino zou adopteren zodat haar broertje een vader zou hebben, maar eigenlijk had ze stiekem ook gehoopt dat Raul zou gaan beseffen dat ze zijn grote liefde was.


  Toen hij in bed zo wild tekeer was gegaan, was de pijn in haar hart veel erger geweest dan die van het verliezen van haar maagdelijkheid. Ze had ernaar verlangd dat hij lieve geruststellende woordjes tegen haar zou fluisteren, maar natuurlijk had hij dat niet gedaan. Raul was het puur om de seks gegaan, en dankzij haar melodramatische gedrag wist hij nu dat zij Gino’s moeder niet kon zijn.


  Toen er op de deur gebonkt werd, kromp ze ineen en bleef ze op de koude marmeren vloer zitten, met haar knieën opgetrokken tegen haar borst.


  ‘Libby! Doe die deur open, anders breek ik hem open.’


  Toen ze niet reageerde, bonkte Raul weer tegen de deur. Als hij de deur zou openbreken, zou iedereen in huis wakker worden. Trouwens, ze kon zich hier niet eeuwig verstoppen. Beverig haalde ze adem, stond op en sloeg een handdoek om zich heen. Haar tepels staken felroze af tegen haar blanke borsten. Ze voelden gevoelig aan nadat Raul ze met zijn tong bewerkt had, en tussen haar benen had ze nog een branderig gevoel, maar toen ze de deur opendeed was ze zich alleen nog bewust van haar bonkende hart.


  Inmiddels had Raul een broek aangetrokken, maar zijn borst was nog ontbloot. Libby voelde de belachelijke neiging om haar wang tegen de donkere krulletjes te drukken en naar zijn regelmatige hartslag te luisteren.


  Maar natuurlijk keek Raul haar woedend aan. ‘Wie is de moeder van Gino?’ bulderde hij.


  Ze beet op haar lip tot ze bloed proefde. ‘Elizabeth Maynard.’


  ‘Lieg niet tegen me!’ beet hij haar toe, terwijl zijn ogen vuur spuwden. ‘Volgens je paspoort ben jij Elizabeth Maynard. Maar je bent duidelijk nog maagd. Nou ja, tot een paar minuten geleden dan,’ gromde hij. ‘Dom wicht. Waarom heb je niet gezegd dat het je eerste keer was? Dan had ik…’ Zonder zijn zin af te maken, woelde hij door zijn haar, nog amper in staat om te bevatten wat hij zojuist had ontdekt.


  In gedachten hoorde hij nog haar kreet van pijn, en hij voelde zich schuldig omdat hij niet opgehouden was. Zijn lichaam had hem verraden, dacht hij verbitterd. Hij had zo verlangd naar bevrediging dat hij zich niet had teruggetrokken, maar juist meteen een hoogtepunt had bereikt. Dat was hem nog nooit overkomen. Normaal gesproken was hij er juist erg op gebrand zijn bedpartner te bevredigen. Aan de andere kant was hij het ook niet gewend vrouwen te ontmaagden, dacht hij. Hij voelde zich beschaamd en in zekere zin van zijn mannelijkheid beroofd, en kon daar alleen mee omgaan door boos te worden.


  ‘Dan had ik het rustiger aan gedaan,’ zei hij met opeengeklemde kaken, terwijl hij naar haar lijkbleke gezicht staarde.


  Haar ogen leken te groot voor haar gezicht, en toen hij haar onderlip zag trillen, voelde het alsof er een ijzeren vuist om zijn hart werd geklemd. Hij verzette zich echter tegen de neiging haar te omhelzen. ‘Wie ben jij?’ drong hij aan.


  ‘Ik bén Elizabeth Maynard.’ Libby haalde diep adem. ‘Maar mijn moeder heette ook zo. Zij heeft je vader ontmoet op dat cruiseschip, en een affaire met hem gehad. Gino is mijn halfbroertje,’ gaf ze zachtjes toe.


  ‘Was je móéder de minnares van Pietro?’ Raul vloekte weer, niet in staat zijn emoties te bedwingen. ‘Waar is ze dan in vredesnaam? Waarom heb je de hele tijd gedaan alsof Gino jouw zoontje is?’


  Libby werd overvallen door onverwerkt verdriet. ‘Ze is overleden,’ zei ze met een brok in haar keel.


  Raul staarde naar haar bleke gezicht en voelde onwillekeurig medelijden toen hij tranen in haar ogen zag blinken. ‘Dat spijt me voor je,’ zei hij stijfjes. ‘Hadden jullie een nauwe band?’


  ‘We waren net zusjes,’ fluisterde ze. ‘Ik mis haar nog elke dag. In mijn kindertijd had ik alleen mijn moeder, begrijp je? Ik weet niet wie mijn vader is, want over hem praatte ze liever niet. Het enige wat ik weet, is dat hij haar hart gebroken heeft. Hij was al getrouwd, maar mama wist daar niets vanaf. Toen ze hem vertelde dat ze zwanger was, bood hij aan een abortus te betalen.’


  Beverig slaakte ze een zucht. ‘Mama kon amper geloven dat ze zwanger was van Pietro. Toen het ernaar uitzag dat hij niets meer met haar te maken wilde hebben, dacht ze dat ze weer in de steek was gelaten door een man van wie ze hield. Maar ze was dol op Gino en was vastbesloten hem een mooie jeugd te geven. Daarom besloot ze naar Cornwall te verhuizen. Ze dacht dat dat een betere omgeving was voor een kind dan onze oude buurt in Londen. Maar na een tijdje zakte ze opeens in elkaar en stierf ze, aan een bloedstolsel in haar longen,’ legde Libby uit. ‘Omdat ze geen testament had en niet had geregeld dat ik de voogdij zou krijgen over Gino, was ik bang dat hij van me afgenomen zou worden.’ Ze keek Raul even aan, maar zijn blik was ondoorgrondelijk. ‘Daarom heb ik gedaan alsof hij mijn kind was. Ik hou van hem,’ fluisterde ze verdrietig. ‘Hij is het enige wat ik nog heb, en hij hoort bij mij. Ik had eerlijk tegen je moeten zijn –’


  ‘Per Dio! Dat zeg je nu, ja,’ zei Raul verbitterd. ‘Je hebt me de hele tijd voorgelogen –’


  ‘Ik moest wel.’ Wanhopig staarde Libby hem aan, in de hoop dat hij het zou begrijpen. ‘Pietro heeft in zijn testament laten vastleggen dat hij wilde dat Gino en zijn moeder hier in Villa Giulietta zouden komen wonen. Ik was bang dat je de strijd om de voogdij met me zou aangaan als je zou weten dat ik niet zijn moeder was. Dat had ik niet aangekund.’ Haar stem trilde en ze slikte moeizaam. Keek Raul haar maar niet zo woedend aan, dacht ze. ‘Je zei dat Gino ons allebei nodig had,’ bracht ze hem in herinnering. ‘Dat is nog steeds zo. Liz – mijn moeder – is gestorven toen hij pas een paar maanden was. Wat hem betreft, ben ik zijn moeder.’


  ‘Maar in werkelijkheid ben je dat niet,’ beet Raul haar toe. Hij kon Libby niet meer in de ogen kijken nu hij wist wat een berekenende leugenaarster ze was – net als Dana was geweest.


  Woedend beende hij weg, het balkon op. Hij wist niet wat hij moest zeggen, wat hij moest denken. De ontdekking dat zijn adoptievader een baby had, was de grootste schok van zijn leven geweest, tot dan toe. Maar nu hij erachter was gekomen dat de vrouw van wie hij gedacht had dat ze de moeder van Gino was, in werkelijkheid nog maagd was geweest, kon hij dat amper accepteren.


  Eén gedachte kwam steeds weer bij hem op: het was niet nodig geweest om met Libby te trouwen. Ze was niet de moeder van Gino, dus had ze helemaal geen recht op Gino’s helft van de aandelen. Als het bekend was geweest dat Gino’s moeder niet meer leefde, zouden de aandelen automatisch op Raul zijn overgegaan en was een huwelijk niet nodig geweest.


  Opeens werd hij zich bewust van haar aanwezigheid, en hij draaide zich om. De handdoek had ze omgeruild voor een badjas. Niet de elegante grijze zijden kamerjas die hij voor haar gekocht had, maar het donzige roze gewaad dat ze uit Engeland had meegenomen en waarin ze eruitzag als een marshmallow. Haar krullen dansten om haar schouders, en Raul besefte hoe jong en onschuldig ze eruitzag. Nu was ze echter niet meer zo onschuldig, dacht hij wreed, terwijl hij terugdacht aan haar kreet van pijn. Even werd zijn woede weer overschaduwd door schuldgevoel omdat hij zo ruw de liefde met haar bedreven had.


  ‘Je had eerlijk tegen me moeten zijn,’ zei hij stijfjes.


  ‘Dan had je Gino van me afgenomen. Of niet soms?’ beschuldigde Libby hem op beverige toon.


  ‘Natuurlijk zou ik dat gedaan hebben.’ Dat kon hij niet ontkennen. Hij zou de voogdij over de zoon van zijn vader hebben opgeëist en het directeurschap van CC op zich hebben genomen tot Gino’s achttiende verjaardag, zonder dat hij in dit belachelijke huwelijk had hoeven stappen. ‘Dat krot waarin je woonde, was niet geschikt om een kind in op te laten groeien. En wat voor opvoeding zou hij gekregen hebben van een lapdancer?’


  ‘Ik ben nooit lapdancer geweest. Dat was mijn moeder,’ gaf Libby zachtjes toe. Toen ze de afkeurende blik in Rauls ogen zag, werd ze boos. ‘Voor je nog iets zegt, zal ik je iets vertellen over Liz. Ze werkte inderdaad in een louche club, maar ze had dan ook niemand die haar onderhield, en ze weigerde te leven van een uitkering. Misschien heb ik een ongewone opvoeding gehad, maar ik heb er nooit aan getwijfeld dat ze van me hield. Ze was er kapot van toen Pietro geen contact meer opnam na de cruise. En niet omdat ze op zijn geld uit was. Ze wist niet eens dat hij de directeur van Carducci Cosmetics was, toen ze hem leerde kennen. Maar ze hield echt van hem, en hij had gezegd dat hij ook van haar hield.’


  Libby zweeg even, met een brok in haar keel. ‘De waarheid is dat je vader mijn moeder in de steek heeft gelaten. Maar desondanks was ze dol op Gino. Ze wilde de rest van haar leven aan hem wijden, maar helaas kwam daar vroegtijdig een einde aan… en dus heb ik haar plaats ingenomen.’


  Gefrustreerd staarde Raul haar aan. Ze klonk verdomd geloofwaardig, maar hij wilde zich niet door haar in laten palmen nadat ze hem zo bedrogen had.


  ‘Pietro heeft een beroerte gekregen, twee dagen nadat hij was thuisgekomen van de cruise,’ zei hij effen. ‘Dat was het eerste symptoom van zijn hersentumor. Eén kant van zijn lichaam raakte verlamd en zijn spraakvermogen werd aangetast. Hij was de eerzaamste eerlijkste man die ik ooit gekend heb. Als hij tegen je moeder heeft gezegd dat hij van haar hield, weet ik zeker dat dat waar was. Maar misschien vond hij dat ze beter af zou zijn zonder hem,’ zei hij zachtjes. ‘Op dat moment wist hij nog niet dat ze zwanger van hem was, en hij was ziek en gehandicapt. Het leek hem vast beter dat je moeder zou terugdenken aan hun gelukkige tijd samen, dan dat ze hem zou zien op zijn sterfbed.’


  Libby greep de balkonreling beet en probeerde haar tranen te bedwingen. In het bijzijn van Raul wilde ze niet zwak overkomen. ‘Het is vreselijk dat Gino zijn beide ouders verloren heeft, zonder hen te hebben gekend. Mama hield van je vader en ik weet zeker dat ze voor hem gezorgd zou hebben op zijn ziekbed,’ zei ze hees. ‘Ze was erg zorgzaam.’


  De emotie in haar stem deed Rauls hart ineenkrimpen, maar hij vermande zich. Het was duidelijk dat Libby niet te vertrouwen was, en daarom moest hij vraagtekens stellen bij haar motief om zich voor te doen als Gino’s moeder.


  ‘En hoe zit het met jou, Libby? Ben jij zorgzaam?’ vroeg hij spottend. ‘Is dat echt de enige reden waarom je deed alsof Gino jouw kind was?’


  ‘Natuurlijk.’ Verward staarde ze hem aan. ‘Waarom had ik dat anders moeten doen?’


  Raul haalde zijn schouders op. Zijn gezicht leek wel uit marmer gehouwen; beeldschoon, maar tegelijkertijd kil en hard. Wat was er toch gebeurd met de man die zo liefdevol naar haar had geglimlacht toen ze elkaar hun jawoord hadden gegeven? Zou hij alleen in haar fantasie hebben bestaan?


  ‘Volgens mij deed je alsof je Gino’s moeder was omdat je dan een luxeleventje zou kunnen leiden in Villa Giulietta. Je hebt Gino gebruikt om er zelf beter van te worden.’


  ‘Nee.’ Woest schudde ze haar hoofd, geschokt door zijn beschuldigende toon.


  ‘Jawel,’ drong hij aan. ‘Maar je wist dat het voorbij zou zijn als Gino eenmaal volwassen was. Geen wonder dat je zo gretig op mijn aanzoek inging. Als mijn vrouw zou je voor de rest van je leven op rozen zitten.’


  ‘Dat is niet waar,’ hield ze vol. ‘Ik had net zo min bijbedoelingen als jij. Dit huwelijk is puur in het belang van Gino gesloten, opdat hij twee ouders zou hebben.’


  Raul keek haar minachtend aan. ‘Moet ik nou echt geloven dat geld niets te maken had met je beslissing? Zodra je de kans kreeg om met een miljardair te trouwen, greep je die met beide handen aan.’


  Zonder acht te slaan op haar gekwetste blik liep hij de slaapkamer weer in. Grappig dat de geschiedenis zich zo kon herhalen, dacht hij verbitterd. Helaas kon hij er niet om lachen. In het bestuur stond hij bekend als meedogenloos, maar toch had hij zich twee keer voor de gek laten houden door een geldwolf. Dana en Libby waren één pot nat, en hij was de grootste idioot die er was.


  Nadat hij zijn overhemd had aangetrokken, zag hij dat Libby hem met grote ogen stond aan te kijken. ‘Ik dacht dat mijn eerste huwelijk kort was toen het na een jaar op de klippen liep, maar twaalf uur moet wel een record zijn,’ zei hij woest.


  Huiverend sloeg Libby haar armen om zich heen, en ze staarde naar Rauls verbeten gezicht. ‘W-Wat bedoel je? En waar ga je naartoe?’ vroeg ze met trillende stem, terwijl hij naar de deur beende en die opentrok.


  ‘Ik bedoel dat ik je wel weer in de rechtszaal zie voor de echtscheiding, cara.’


  Zijn sarcastische toon deed haar ineenkrimpen.


  ‘En waar ik naartoe ga? Alles beter dan hier bij jou.’


  Libby werd overvallen door paniek en schudde haar hoofd. ‘Nee, dat kun je niet menen. Je wilt toch niet echt scheiden? En Gino dan? We zijn voor hem getrouwd, weet je nog? Om hem een stabiele jeugd te geven –’


  ‘Die wil ik hem nog steeds geven. Het lijkt me beter voor hem als hij alleen door mij wordt opgevoed, dan door een gewetenloze leugenaarster als jij. Geen rechtbank in dit land zal jou de voogdij nog toewijzen, na die streek die je hebt uitgehaald,’ zei hij wreed.


  Libby hapte naar lucht en deed haar ogen even dicht, tot de kamer niet meer om haar heen leek te draaien. Dit kon hij niet menen, dacht ze keer op keer, maar aan de kille blik in zijn ogen te zien, zou hij haar nooit vergeven. Ze moest hem doen inzien hoeveel ze van Gino hield en dat ze alleen maar het beste voor haar broertje had gewild. Toen Raul de deur uit liep, deed ze een stap naar voren en stak ze haar hand uit. Hij mocht haar niet alleen laten.


  ‘Raul… Alsjeblieft…’


  Nog één keer wierp hij haar een verbitterde blik toe, maar vervolgens sloeg hij de deur voor haar neus dicht. Trillend bleef ze staan, in de hoop dat hij terug zou komen, maar ze hoorde zijn voetstappen wegsterven. Ze liet zich op haar knieën zakken en de tranen stroomden over haar wangen. Dit was haar huwelijksnacht, maar door haar eigen schuld waren de wittebroodsweken al voorbij voordat het huwelijk goed en wel begonnen was.


  


  Snel liep Raul het huis door, de voordeur uit. Automatisch leidden zijn voeten hem naar de plek waar hij altijd heen ging als hij alleen wilde zijn. Het meer schitterde zilverkleurig in het maanlicht en weerkaatste de schaduwen van de bomen langs de oever. Ergens schreeuwde een uil, en zijn voetstappen weerklonken op de houten steiger. Binnen enkele seconden had hij zijn zeilboot losgemaakt, sprong hij aan boord en ging ervandoor.


  Een briesje duwde de boot verder het meer op. Hij concentreerde zich op het zeilen en voer ver het meer op, terwijl het geluid van het water tegen de romp hem een beetje kalmeerde.


  Libby was Gino’s moeder niet. Ze had hem bedrogen en voor schut gezet. Met moeite hield hij zijn woede in toom en zeilde hij verder het donker in, enkel bijgelicht door de sterrenhemel.


  Natuurlijk had ze het voor het geld gedaan. Ze had tegen hem gelogen, net als Dana, toen ze had gezegd dat ze kinderen wilde. Zijn ex-vrouw was alleen met hem getrouwd omdat hij rijk was, en Libby was geen haar beter.


  Maar eigenlijk was dat niet waar, bedacht hij. Libby had geen interesse getoond voor winkelen van zijn geld en had ook niet naar nachtclubs gewild, die twee keer dat ze voor hun huwelijk in Rome waren geweest. In plaats daarvan was ze liever teruggegaan naar de villa, om bij Gino te zijn.


  Haar toewijding aan de baby was onmiskenbaar, en haar liefde voor het kindje oprecht, daar was Raul van overtuigd. Met gefronst voorhoofd dacht hij terug aan haar beschimmelde flat in Cornwall. Ze moest veel hebben opgeofferd – zowel op persoonlijk als op financieel vlak – voor haar halfbroertje. Het was vast moeilijk voor haar geweest om als alleenstaande moeder te werken en voor de baby te zorgen. Ze was een beeldschone jonge vrouw die had moeten genieten van mode, uitgaan, omgaan met vrienden en afspraakjes. Maar dat had ze allemaal opgegeven voor Gino.


  Kon een vrouw zoveel houden van een kind dat niet van haarzelf was? Dana zou dat in ieder geval niet hebben gedaan. Maar hij kende één vrouw voor wie dat wel gold. Zijn adoptiemoeder had een verwilderd, emotioneel beschadigd jochie van zeven in huis genomen en in haar hart gesloten. Eleanora Carducci had onvoorwaardelijk van hem gehouden, en hij was dol op haar geweest. Maar na zijn scheiding van Dana was hij ervan uitgegaan dat alle vrouwen er een verborgen agenda opna hielden. Toen hij had ontdekt dat Libby hem had misleid was hij woedend geweest, maar nu vroeg hij zich af of hij te streng over haar had geoordeeld.


  ‘Ik had net zo min bijbedoelingen als jij. Dit huwelijk is puur in het belang van Gino gesloten.’


  Haar woorden dreunden na in zijn hoofd en zijn schuldgevoel stak weer de kop op. Want hij had wél bijbedoelingen gehad met hun huwelijk, dacht hij beschaamd. Hij was met haar getrouwd om het bedrijf in handen te krijgen. In werkelijkheid had hij haar ook bedrogen, want hij had haar niet gewezen op die clausule in Pietro’s testament.


  Er kwam nog een gedachte bij hem op. Libby was Pietro’s minnares niet geweest. Ze had nooit het bed gedeeld met zijn vader, want hij was zelf de enige man aan wie ze haar lichaam geschonken had. Om een of andere reden maakte dat hem trots. Hij had zichzelf altijd een moderne man gevonden en er nooit problemen mee gehad als een vrouw meerdere partners had gehad. Maar Libby was van hém. Het liefst zou hij haar opsluiten in de villa, ver buiten het zicht van andere mannen.


  Het begon al iets lichter te worden toen hij weer terugkeerde naar de wal. Zijn emoties had hij nu beter in de hand, maar hij wist zich nog steeds geen raad.


  Geschokt zag hij een gestalte op de steiger staan. Haar rode haar herkende hij meteen. Toen hij dichterbij kwam, zag hij dat Libby een spijkerbroek en een zachte zilvergrijze trui droeg. Ze zag er heel jong en kwetsbaar uit en hij voelde zijn hart ineenkrimpen.


  ‘Vangen, oké?’ riep hij naar haar, waarna hij een touw naar de steiger gooide. Na een korte aarzeling raapte ze het op. ‘Bind het maar om die paal,’ zei hij, terwijl hij de boot naar de steiger stuurde en eraf sprong. Ze keek hem argwanend aan en van dichtbij zag hij dat haar ogen roodomrand waren, en haar gezicht lijkbleek.


  Met een blik op zijn horloge zei hij: ‘Het is pas vier uur. Ik had niet verwacht dat je al op zou zijn.’


  Schouderophalend zei ze: ‘Ik heb nog niet geslapen.’


  Ze zag er gespannen uit, alsof ze zou dichtklappen als hij te dichtbij kwam. Maar dat was niet zo gek, nadat hij zijn woede op haar had botgevierd.


  Ze keek langs hem heen, naar de lichte mist die over het water dreef. ‘Het zal wel vredig zijn op het water, als de zon opkomt,’ mompelde ze weemoedig.


  ‘Ik vind het er hemels.’ Na een korte aarzeling vervolgde hij: ‘Misschien neem ik je wel een keer met me mee.’


  Haar blik vloog naar zijn gezicht en met trillende stem zei ze: ‘Haal me alsjeblieft niet weg bij Gino. Ik hou van hem, en hij van mij. Het zou zo wreed zijn…’


  ‘Ik weet het.’ Hij slaakte een zucht. ‘Zo gemeen ben ik nou ook weer niet. Ik ben me er heel goed van bewust dat je van hem houdt en dat hij je als zijn moeder beschouwt.’


  Voor het eerst sinds hij de kamerdeur had dichtgeslagen, ontspande Libby weer een beetje. ‘Ik weet dat het onvergeeflijk is wat ik gedaan heb, maar ik was zo bang hem kwijt te raken. Zelf heb ik ook in een pleeggezin gezeten. Ik weet hoe het is als je je nergens thuis voelt. Daarom had ik er alles voor over om Gino bij me te houden.’


  ‘Je wilde er zelfs je maagdelijkheid voor opofferen,’ merkte Raul op. ‘Dacht je nou echt dat je je onschuld voor me verborgen zou kunnen houden?’


  Libby bloosde. ‘Ik had niet verwacht dat het zoveel pijn zou doen,’ gaf ze toe.


  Raul voelde een steek van schuldgevoel. ‘Dat is ook niet de bedoeling. Als ik had geweten dat het je eerste keer was, was ik veel geduldiger geweest.’ Waarschijnlijk had hij haar doodsbang gemaakt, dacht hij, beschaamd terugdenkend aan zijn onbeheerste gedrag.


  ‘Ik beloof dat ik de volgende keer voorzichtiger zal zijn,’ zei hij.


  De volgende keer! Libby beet op haar lip. ‘Wil je daarmee zeggen dat je dit huwelijk voort wil zetten? Hoewel ik…’ Ze maakte haar zin niet af.


  Raul trok zijn wenkbrauwen op. ‘Hoewel je me bedrogen hebt en onder valse voorwendselen met me getrouwd bent?’ vroeg hij koeltjes. ‘In eerste instantie wilde ik je inderdaad terugsturen naar Engeland, maar buiten het feit dat Gino je nodig heeft, is het goed mogelijk dat ik al een kind bij je verwekt heb. Ons liefdesspel was voor jou dan wel geen groot succes, maar ik had minder aanmoediging nodig,’ zei hij beschaamd. ‘Het zou heel goed kunnen dat je al zwanger bent.’


  Libby’s hart kromp ineen bij de gedachte dat ze misschien Rauls kind droeg. Overweldigd door alle emoties sloeg ze haar armen om zich heen en huiverde ze.


  Met gefronst voorhoofd zei Raul: ‘Je hebt het koud. Laten we naar binnen gaan.’


  Samen liepen ze over de steiger. Libby was zich zo bewust van zijn nabijheid dat ze over haar eigen voeten struikelde en in het water zou zijn gevallen als hij niet zo’n snel reactievermogen had gehad. Hij pakte haar schouder beet om haar in evenwicht te houden, staarde even naar haar bleke gezichtje en nam haar vervolgens in zijn armen. Zonder acht te slaan op haar protesten, droeg hij haar naar het huis.


  ‘Je kunt amper op je benen staan. Verzet je niet tegen me, cara, want ik laat je niet gaan,’ waarschuwde hij haar. Hij besefte dat hij het meende. Op de een of andere manier was Libby door zijn afweer heen gedrongen. En tot zijn verbazing vond hij dat helemaal niet vervelend.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Het geluid van Rauls regelmatige hartslag tegen haar oor bracht Libby weer een beetje tot bedaren. In zijn sterke armen voelde ze zich ontzettend veilig. Hier had ze zo naar verlangd als kind, dacht ze verdrietig. Zich veilig en beschermd voelen. Hoewel ze er nooit aan had getwijfeld dat haar moeder van haar hield, had ze een hekel gehad aan de vriendjes van Liz en had ze verlangd naar een echt gezin. Zou ze zich meteen aangetrokken hebben gevoeld tot Raul omdat ze had aangevoeld dat hij een sterke man was die ze kon vertrouwen?


  Hij droeg haar door het huis, en haar hart maakte een sprongetje toen hij niet naar zijn studeerkamer of de woonkamer liep, maar de trap op naar de slaapkamer.


  ‘We moeten praten,’ gromde hij, terwijl hij haar op het bed liet zakken.


  Tot haar ontsteltenis kwam hij naast haar zitten – zo dichtbij dat ze de warmte van zijn lichaam kon voelen en zijn aftershave en mannelijke geur kon ruiken.


  Ze wrong in haar handen en zei zachtjes: ‘Dit zul je vast niet geloven, maar ik vind het heel erg dat ik tegen je gelogen heb. Je hebt alle recht om boos te zijn.’


  Het klonk zo overtuigend dat Raul niet kon geloven dat ze gewoon een goede actrice was. En ook al was ze dat wel, wat maakte het uit? Hij was met haar getrouwd om Carducci Cosmetics in handen te krijgen, maar zijn overige redenen waren nog steeds van toepassing: Gino, het verlangen naar een kind van hemzelf en zijn hartstochtelijke verlangen naar haar.


  Hij wikkelde een van haar krullen om zijn vinger. ‘Volgens mij begrijp ik wel waarom je het gedaan hebt,’ zei hij, en hij besefte dat dat waar was. Natuurlijk was hij nog steeds boos om haar bedrog, maar tegelijkertijd bewonderde hij haar omdat ze zo hard had gevochten om Gino bij zich te houden. ‘In jouw situatie had ik er ook alles aan gedaan om Gino niet van me af te laten pakken. Mijn herinneringen aan het kindertehuis zijn niet erg plezierig.’


  ‘Hoe oud was je toen je geadopteerd werd?’


  ‘Zeven.’


  ‘Zo oud was ik ook toen ik weer bij mama mocht gaan wonen. Kort daarna zijn we naar Ibiza vertrokken. Weet je iets van je echte ouders af?’


  ‘Alleen dat ze in armoede leefden, in de achterbuurten van Napels. Mijn moeder stierf kort na mijn geboorte, en de eerste jaren van mijn leven woonde ik bij mijn vader.’ Raul trok een grimas. ‘Hem herinner ik me als een grote, wrede man, die me vaak slaag gaf met zijn riem. Hij was alcoholist, maar dat besefte ik toen natuurlijk nog niet. Het enige wat ik wist, was dat hij gewelddadig en onvoorspelbaar was. Toen ik vijf was, is hij gestorven. Ik weet niet wat er met hem gebeurd is, maar ik vermoed dat hij lid was van een bende. Op een avond liet hij me weer eens alleen achter. Later brak de politie de deur van onze flat open en werd ik naar een weeshuis gebracht. Ik was een lastig kind, en de nonnen in het tehuis hadden moeite me in bedwang te houden. Niemand wilde me adopteren, en het leek erop dat ik de rest van mijn kindertijd daar zou moeten doorbrengen. Maar Pietro en Eleanora Carducci waren bereid me een kans te geven. Ik weet niet waarom ze uitgerekend voor een verwilderd straatschoffie als ik kozen,’ zei Raul, die glimlachte toen hij terugdacht aan zijn adoptieouders, ‘maar ik ben hen er dankbaar voor. Mijn leven is voorgoed veranderd dankzij hen. Dat zal ik nooit vergeten.’


  Libby knikte, vol medeleven met het ongelukkige jongetje dat Raul moest zijn geweest voordat hij geadopteerd werd. ‘Het leven kan heel onzeker zijn,’ mompelde ze. ‘En kinderen zijn zo kwetsbaar. Ik wil alleen maar dat Gino zich veilig voelt en opgroeit in de wetenschap dat er van hem gehouden wordt.’


  ‘Samen zullen we er alles aan doen om hem een gelukkige jeugd te bieden,’ stelde Raul haar gerust. ‘Maar is dat echt het enige wat je wilt? Was Gino’s welzijn echt de enige reden waarom je met me wilde trouwen?’


  Ze verstrakte toen hij met zijn hand onder haar kin haar gezicht ophief. Inmiddels zat hij zo dicht bij haar dat ze de rimpeltjes om zijn ogen kon zien. Gisteravond had er nog een kille woede in zijn ogen gelegen, maar de warmte die ze er nu in zag, gaf haar weer hoop. ‘Ik ben niet uit financiële overwegingen met je getrouwd,’ zei ze nadrukkelijk. ‘Op je geld ben ik niet uit.’


  Hij glimlachte sensueel. ‘Waar ben je dan wel op uit, cara?’


  De sfeer veranderde iets, en Libby’s hart ging sneller slaan toen hij een lok uit haar gezicht streek. Opeens verlegen sloeg ze haar ogen neer, maar toen ze naar zijn schoot staarde, ging haar hart nog sneller kloppen. Ze herinnerde zich levendig wat er onder zijn broek schuilging. Blozend wendde ze haar blik af, maar ze was zijn belofte nog niet vergeten dat hij de volgende keer voorzichtiger zou zijn. Terwijl ze haar blik op zijn mond richtte, vroeg ze zich af wanneer dat zou zijn.


  Gisteravond had ze meer van de schrik dan van de pijn een kreet geslaakt, en nu werd ze zich bewust van een zeurderig gevoel in haar bekken, dat sterker werd toen ze eraan terugdacht hoe hij haar met zijn tong had geliefkoosd.


  ‘Het spijt me dat het geen bijzonder moment voor je was om je maagdelijkheid te verliezen. Maar volgens mij vond je bepaalde aspecten van ons liefdesspel wel opwindend, klopt dat, Libby?’


  ‘Ik…’ De zwoele blik in zijn ogen deed haar hele lichaam tintelen.


  Raul hield niet van haar en had haar ook nooit de hoop gegeven dat dat wel zo was. Maar hij wilde wel met haar getrouwd blijven en dat was beter dan niets, hield ze zichzelf voor. Hij zou een geweldige vader zijn voor Gino en voor de kinderen die ze misschien nog zouden krijgen. Bij de gedachte dat ze misschien al zwanger was, huiverde ze even opgewonden. Een verstandshuwelijk was misschien niet perfect, maar ze was realistisch genoeg om te beseffen dat maar weinig dingen in het leven dat wel waren. Trouwens, ze had nooit verwacht nog een man en kinderen te zullen krijgen, nadat ze zich had voorgenomen haar leven aan Gino te wijden. Raul was een onverwacht extraatje, en zolang ze verzweeg dat ze van hem hield, was er een grote kans dat hun huwelijk zou slagen.


  ‘Zo te zien ben je er niet zo zeker van,’ mompelde hij. Zijn warme adem op Libby’s huid bezorgde haar weer een huivering. ‘Volgens mij wordt het tijd dat ik je laat zien hoe fijn seks kan zijn.’


  Libby slikte moeizaam. Haar hart bonkte zo wild dat ze naar adem hapte. Hij interpreteerde haar gespannenheid verkeerd en streek zachtjes met zijn vingertoppen langs haar ruggengraat.


  ‘Niet bang zijn, cara. Deze keer zal ik teder zijn.’


  Alsof hij dat wilde bewijzen, kuste hij haar voorzichtig. De vluchtige aanraking deed haar meteen verlangen naar meer.


  Zijn tweede kus beantwoordde ze vurig. Hij nam haar gezicht in zijn handen en bleef haar zachtjes kussen, tot ze gefrustreerd kreunde en haar armen om zijn nek sloeg om hem ertoe aan te zetten zijn hartstocht de vrije loop te laten.


  Haar gewilligheid was onweerstaanbaar, maar Raul vond het ook aandoenlijk, nu hij wist hoe onervaren ze was. Toen ze haar tong in zijn mond liet glijden kreunde hij. Zonder hun kus te verbreken, duwde hij haar achterover op het bed.


  Hij kon niet verklaren wat hem overkwam, terwijl hij haar trui over haar hoofd trok en merkte dat zijn handen beefden. Hoewel hij woedend was geweest toen hij had ingezien dat hij niet met haar had hoeven trouwen, had hij sindsdien redenen verzonnen waarom ze zijn vrouw zou moeten blijven.


  Eigenlijk was hij er niet klaar voor om haar te laten gaan – nog niet. Misschien zou dat wel een hele tijd duren… Het feit dat ze niet de minnares van Pietro was geweest had hem dolgelukkig gemaakt, hoewel hij natuurlijk alleen lustgevoelens voor haar koesterde. Vanaf het moment dat hij haar gezien had, had hij naar haar verlangd. Nu ze zijn echtgenote was, stond het hem vrij te genieten van het enige voordeel dat er volgens hem aan het huwelijk kleefde: regelmatig de liefde bedrijven met een vrouw die hem met haar blauwgroene ogen het hoofd op hol bracht.


  Hij staarde naar haar roomblanke slanke lichaam. Haar borsten waren vol en rond en de roze knopjes lonkten uitnodigend naar hem. In haar ogen lag een behoedzame blik, en hij wist dat ze op haar gemak gesteld en verleid moest worden voor ze klaar voor hem zou zijn. Weer kuste hij haar – lang en traag, waardoor ze allebei buiten adem raakten. Vervolgens stroopte hij behendig haar spijkerbroek naar beneden.


  Toen hij opstond om zijn eigen broek uit te trekken, zag hij haar een vertwijfelde blik op zijn mannelijkheid werpen. ‘Vertrouw me, cara. Deze keer zul jij er ook van genieten,’ verzekerde hij haar. Vervolgens ging hij weer op het bed liggen en eiste hij haar mond hongerig op. Haar hartstochtelijke reactie ontroerde hem diep, en hij merkte dat zijn hand weer beefde toen hij haar borst omvatte.


  Libby kreeg een warm gevoel in haar buik toen Raul zich over haar borst boog en met zijn tong langs haar gezwollen tepel streek. Van genot kromde ze haar rug, en er ontsnapte haar een zucht toen hij zijn mond naar haar andere borst bracht en die begon te liefkozen. Het rusteloze verlangen dat hij de eerste keer in haar had aangewakkerd keerde weer terug, ditmaal zelfs nog heviger. De zeurderige pijn tussen haar benen was verdwenen, en ze verlangde ernaar daar door hem te worden aangeraakt. In plaats daarvan bleef hij haar borsten strelen en kussen.


  Pas toen ze begon te kreunen, liet hij zijn hand over haar buik en dijen glijden. Haar adem stokte toen hij eindelijk zijn vinger naar haar krulletjes bewoog en voorzichtig bij haar naar binnen liet glijden. Ze hief haar heupen op toen hij zich een stukje terugtrok en weer naar binnen gleed, in een regelmatig ritme dat haar vlinders in haar buik bezorgde.


  Er gebeurde iets met haar waar ze geen controle over had – een heerlijk gevoel overspoelde haar, steeds heviger, terwijl hij zijn hand ritmisch bleef bewegen en haar zachtjes streelde tot ze een warm gevoel tussen haar benen kreeg. Gek van verlangen greep ze het laken beet en sloot ze haar ogen, zodat ze zich kon concentreren op de zachte spiertrekkingen in haar onderbuik. Haar ademhaling ging steeds sneller en kwam er in kleine stootjes uit, terwijl hij haar steeds dichter voerde naar de plek die ze zo graag wilde bereiken. Ze snikte uit protest toen hij opeens zijn vinger terugtrok en haar vol verlangen achterliet.


  ‘Alsjeblieft…’ Het kostte haar moeite om te praten en haar hele lichaam trilde van het verlangen weer door hem aangeraakt te worden. Toen ze voelde dat hij bewoog, sperde ze haar ogen open en zag ze dat hij op haar kwam liggen. Bij het gevoel van zijn harde mannelijkheid tegen haar dij, begon haar hart wild te bonken.


  ‘Probeer je te ontspannen, cara,’ zei hij schor, zijn stem trillend van verlangen om zich volledig in haar te verliezen. Tegelijkertijd besefte hij dat hij voorzichtig moest zijn, zodat hij haar geen pijn zou doen. ‘Je bent er klaar voor,’ verzekerde hij haar, maar toch aarzelde hij en bleef hij haar tussen haar dijen strelen.


  Libby hapte naar adem toen hij haar gevoeligste plekje vond. Zachtjes begon ze te schokken, terwijl de spiertrekkingen steeds sterker werden, in de ene heerlijke golf na de andere. Al snel besefte ze echter dat dit nog maar het begin was, want Raul leunde naar voren. Instinctief spreidde ze haar benen, zodat hij in een langzame, voorzichtige haal bij haar naar binnen kon glijden, tot hij haar helemaal vulde.


  ‘O!’ Het gevoel was zo ongelofelijk dat ze zacht begon te kreunen, maar hij verstijfde meteen en drukte zijn voorhoofd tegen het hare. In zijn ogen lag een spijtige blik.


  ‘Doet het pijn? Dan stop ik wel –’


  ‘Nee!’ Ze omklemde zijn schouders toen hij zich een stukje terugtrok, zodat hij weer dieper in haar kwam. ‘Niet ophouden.’


  De eerste golven van genot begonnen al te vervagen, maar toen hij zich weer terugtrok en nogmaals in haar bewoog, eerst voorzichtig, maar daarna steeds sneller, voelde ze een nieuwe golf aanzwellen, die haar steeds verder meevoerde, tot ze begon te kreunen en haar hoofd achteroverdrukte in het kussen. Raul pakte haar heupen beet en bleef haar beminnen, elke haal krachtiger dan de vorige. Ze was er bijna. Toen hij even stopte, fluisterde ze zijn naam tot hij toegaf en weer in haar bewoog. Op dat moment leek haar wereld te exploderen, door een reeks heerlijke schokken in haar hele lichaam. Ze kraste met haar nagels over zijn rug, volslagen in de ban van haar eerste climax.


  Aan zijn snelle ademhaling hoorde ze dat hij ook bijna zover was, en ze gunde hem net zoveel genot als hij haar zojuist geschonken had. Intuïtief sloeg ze haar benen om zijn heupen, zodat hij nog dieper in haar kon komen. Nu was het gevoel nog heviger en onmogelijk te weerstaan – voor hen allebei.


  Raul gooide zijn hoofd achterover en zijn gezicht stond gespannen, terwijl hij zich zo lang mogelijk probeerde te beheersen. Uiteindelijk werd ook hij tot over het randje gedreven, genietend van Libby’s kreetjes toen ze voor de tweede keer een orgasme bereikte.


  Voorheen had hij al gedacht dat Libby een sensuele, hartstochtelijke vrouw was, maar nu had hij bewijs, dacht Raul, terwijl hij zich op haar liet zakken. Hij voelde zich intens tevreden en vreemd genoeg ook compleet – alsof hij zijn hele leven op dit moment had gewacht, op deze vrouw. Nu zou hij nooit meer van andere vrouwen kunnen genieten. Het idee om met iemand anders de liefde te moeten bedrijven, vond hij verschrikkelijk. Om nog maar te zwijgen over de gedachte aan haar met een andere man! Plotseling werd hij overspoeld door woede. Hij zou die man met zijn blote handen wurgen. Libby was zijn echtgenote, en hij zou haar nooit laten gaan.


  Inferno! Waar kwam die gedachte nou weer vandaan, vroeg hij zich af. Na zijn heftige huwelijk had hij gezworen dat hij nog liever zou sterven dan daar opnieuw aan te beginnen. Libby betekende niets voor hem. Hun huwelijk was gebaseerd op hun gezamenlijke wens om Gino in een gezin te laten opgroeien. De heerlijke seks was slechts een extraatje.


  Gerustgesteld trok hij zich voorzichtig terug uit Libby, die inmiddels in slaap bleek te zijn gevallen. Zonder wakker te worden nestelde ze zich dicht tegen hem aan, terwijl haar prachtige haren over het hoofdkussen waaierden en haar lange goudkleurige wimpers schaduwen wierpen op haar fluweelzachte wangen.


  Dit was een verstandshuwelijk, bracht hij zichzelf in herinnering. Goed, ze was beeldschoon – zelfs al droeg ze het liefst alle kleuren van de regenboog. Maar hij had geleerd dat de beste huwelijken niet gebaseerd waren op verwarrende emoties. Nee, hij zou zich niet laten verleiden door deze roodharige sirene, die vredig lag te slapen met haar hoofd op zijn borst.


  


  Bij het horen van Gino’s gebrabbel en gelach, schrok Libby op uit een diepe slaap. Loom rekte ze zich uit, terwijl ze zich bewust werd van het gevoelige plekje tussen haar dijen. Dat kon ook niet anders, nadat Raul zo hartstochtelijk de liefde met haar bedreven had. Toen ze opkeek, maakte haar hart een sprongetje, want ze zag hem vanaf het balkon de kamer in komen, met Gino in zijn armen.


  Telkens als ze hem zag, stond ze er weer van te kijken hoe knap hij was. Vanochtend vond ze hem adembenemend in zijn vale spijkerbroek en zwarte poloshirt. Hij lachte toen Gino een vingertje in zijn oor probeerde te stoppen. Terwijl hij teder naar de baby glimlachte, werd Libby vervuld van wanhoop. Hoe kon ze nou niet van hem houden? Hij was woest aantrekkelijk, sexy en ook nog eens ontzettend lief voor het jongetje dat hij wilde adopteren.


  Snel kwam ze overeind. Terwijl ze haar emoties probeerde te bedwingen, keken twee paar donkere ogen haar tegelijkertijd aan.


  ‘Buongiorno, cara.’ Raul lachte zijn witte tanden bloot, die sterk contrasteerden met zijn olijfkleurige huid. Er viel een donkere lok voor zijn voorhoofd.


  Libby dacht eraan hoe ze door zijn haren had gewoeld tijdens hun vrijpartij van die ochtend.


  Blozend zag ze de zwoele blik in zijn ogen, die haar vertelde dat hij daar ook aan dacht. Even dacht ze nog iets anders in zijn blik te zien, maar het was weg voor ze het kon bevatten. Hij bleef echter naar haar kijken, en ze voelde zich weer net zo emotioneel worden als de tweede keer dat hij de liefde met haar had bedreven, zo teder dat ze na afloop tranen in haar ogen had gekregen, die hij zachtjes had weggekust.


  ‘Gino heeft al gegeten en is al in bad geweest. Daarna heb ik een wandelingetje met hem gemaakt in de tuin,’ zei Raul. ‘Volgens mij is hij zo weer toe aan een dutje.’


  ‘Het is al bijna middag,’ mompelde Libby, met een blik op de klok. ‘Waarom heb je me niet wakker gemaakt?’


  ‘Silvana vond het niet erg om voor hem te zorgen. Volgens mij had ze al wel verwacht dat je moe zou zijn, na de huwelijksnacht.’


  ‘Goeie genade!’ Libby sloeg haar handen voor haar blozende wangen. ‘Wat zal ze wel niet denken?’


  ‘Dat je uitgeput was, na een heftige nacht met je nieuwe echtgenoot,’ antwoordde Raul tevreden. Nadat hij op de rand van het bed was gaan zitten, drukte hij een kus op haar mond. ‘Ze zal er vast wel begrip voor hebben dat je voortaan bijna elke ochtend uitslaapt om bij te komen van onze wilde nachten.’


  Zijn grijns was onweerstaanbaar, en Libby glimlachte. ‘Haal die zelfingenomen grijns maar van je gezicht, Signor Carducci.’


  ‘Dwing me maar, Signora Carducci,’ daagde hij haar zachtjes uit.


  Hij kon haar niet nog een keer kussen, want Gino begon zich te vervelen en duwde zijn hoofd tegen Rauls schouder. ‘Ik zal hem naar zijn kamertje brengen, dan kun jij je aankleden,’ zei hij, terwijl hij Gino hoog boven zijn hoofd tilde, tot grote vreugde van de baby. ‘Silvana past wel een paar uurtjes op. Heb je misschien zin om mee te gaan zeilen?’


  Libby keek hem verbaasd aan. De dagen voor hun bruiloft had hij veel tijd doorgebracht met haar en Gino, maar ze was zich er steeds van bewust geweest dat de baby prioriteit had. Haar hart maakte een sprongetje bij de gedachte dat hij alleen met haar wilde zijn. Voor hem had ze alles over, maar ze wilde niet laten blijken dat ze meer dan lustgevoelens voor hem koesterde.


  ‘Hoef je niet naar je werk?’ vroeg ze.


  Zoals beloofd had hij de afgelopen tijd thuis gewerkt. Een paar keer had hij haar gevraagd documenten door te lezen en te ondertekenen. Dat had soms voor spanningen gezorgd, als ze vraagtekens had gesteld bij zijn voorstellen. Toegegeven, de details had ze niet echt begrepen, maar ze kon wel rekenen en maakte zich zorgen om de risico’s die hij soms nam. Tot haar verbazing was hij niet tegen haar ingegaan, maar had hij de documenten weer opgeborgen en gezegd dat hij misschien inderdaad voorzichtiger moest zijn.


  Ze hoopte maar dat haar bestuurlijke bevoegdheden bij CC niet voor te veel spanningen tussen hen zouden zorgen. Maar al haar gedachten vervaagden op slag toen ze hem sensueel zag glimlachen.


  ‘Absoluut niet. Dit zijn onze wittebroodsweken, cara. Ik vind dat we deze gelegenheid moeten aangrijpen om elkaar beter te leren kennen. Wat vind jij?’


  Volgens mij ben ik in de zevende hemel beland, dacht Libby. Het lukte haar om nonchalant haar schouders op te halen. ‘Zeilen klinkt mij wel goed in de oren.’


  


  Het was prachtig op het meer. De zon straalde aan een hemelsblauwe lucht, en een briesje speelde met de zeilen van Rauls boot. Libby zat met haar arm op de reling geleund naar het kristalheldere water te kijken.


  ‘Dit is prachtig,’ mompelde ze gelukkig.


  Raul was bezig met het zeil. Hij had de techniek van het zeilen aan haar uitgelegd, maar zij genoot liever van het uitzicht. Op de oever stonden groene loofbomen en in de verte zag ze de torentjes van het beroemde Odescalchi-kasteel.


  ‘Had je nog nooit gezeild?’ vroeg Raul.


  ‘Voor ik hier kwam, had ik helemaal nog nooit op een boot gezeten – behalve dan een keer op een waterfiets. Kennissen met een jacht kom je niet snel tegen op een scholengemeenschap in Zuid-Londen,’ merkte ze droogjes op. ‘Wanneer heb jij leren zeilen?’


  ‘Toen ik klein was, heeft Pietro het me geleerd. Ik vind het heerlijk, dat gevoel van vrijheid op het meer. Hier ga ik naartoe als ik me gespannen voel.’


  Na er even over nagedacht te hebben, fronste Libby haar voorhoofd. ‘Ben je nu dan ook gespannen?’


  ‘Alleen in bepaalde lichaamsdelen, cara.’ In zijn ogen verscheen een ondeugende blik.


  Libby bloosde, maar keek onwillekeurig toch naar zijn opwinding, die duidelijk te zien was in zijn strakke spijkerbroek.


  ‘O!’


  Raul grijnsde nog steeds toen hij de boot aanmeerde bij een houten steiger op een afgelegen strandje. Vlak bij de oever stond een mooi zomerhuis, en hoge dennenbomen boden schaduw en privacy.


  ‘Dit hoort allemaal bij het landgoed van Villa Giulietta,’ legde hij uit. ‘Het zomerhuis is alleen per boot te bereiken, en ik ben de enige die hier komt.’


  ‘Een geheim optrekje – wat leuk,’ mompelde ze, terwijl ze zich voorhield dat ze er niet te veel achter moest zoeken dat hij haar had meegenomen naar zijn privéstekje. ‘Door die bomen valt het huis helemaal niet op als je op het meer bent.’


  Haar hart sloeg over toen Raul achter haar kwam staan en zijn armen om haar middel sloeg.


  ‘Mmm… Aangezien niemand ons hier kan zien, kan ik geen enkele reden bedenken om dit niet te doen,’ zei hij zachtjes, terwijl hij haar haren opzijduwde en zachtjes haar hals begon te kussen.


  Libby werd overspoeld door genot en deed geen enkele moeite om weerstand te bieden toen hij de bandjes van haar zomerjurkje omlaag duwde, zodat hij haar borsten kon omvatten. Het gevoel van zijn handen op haar huid bracht haar het hoofd op hol, en ze hapte haar adem toen hij haar tepels begon te strelen. Haar verlangen naar hem laaide meteen weer in alle hevigheid op. Toch voelde ze zich verlegen toen hij haar jurk verder omlaag duwde, zodat die om haar enkels viel en ze alleen in een kanten slipje voor hem stond.


  ‘Raul…’


  ‘Niemand kan ons hier zien,’ verzekerde hij haar schor. ‘Ik verlang naar je, cara.’


  Zijn ogen boorden zich in de hare, terwijl hij haar slipje omlaag duwde en zijn hand tussen haar benen liet glijden. Toen hij voelde hoe opgewonden ze was, glimlachte hij teder. Hij tilde haar op en droeg haar naar een veldje met zacht gras in de schaduw van de bomen. Daar kleedde hij zich haastig uit, kwam hij naast haar liggen en eiste hij hongerig haar mond op.


  Het zonlicht viel tussen het dikke gebladerte door, op hun lichamen. Libby zag stukjes blauwe hemel tussen de groene bladeren door, maar toen Raul zich vooroverboog om haar borsten te liefkozen, deed ze haar ogen dicht en gaf ze zich volledig over. Ze beet op haar lip toen hij haar benen uit elkaar duwde en met zijn tong haar gevoeligste plekje beroerde, steeds maar heen en weer, tot ze begon te kronkelen van het verlangen hem in zich te voelen. Hoewel hij duidelijk al opgewonden was, voelde ze zich opeens dapper genoeg om hem aan te raken. Ze glimlachte toen ze hem naar adem hoorde happen omdat ze zachtjes zijn erectie streelde.


  Een paar minuten lang onderging Raul haar aanrakingen, tot hij kreunde en haar hand beetpakte. Zijn ademhaling kwam in horten en stoten, en hij probeerde zichzelf weer in de hand te krijgen.


  ‘Genoeg nu…’ mompelde hij hees. Vervolgens liet hij zich in haar glijden. Hij wachtte tot ze voldoende ontspannen was om dieper in haar te komen, steeds opnieuw, in een eeuwenoud ritme dat hen al snel naar een climax dreef. ‘Tesoro…’


  Het woord ontsnapte aan zijn lippen toen ze gelijktijdig hun hoogtepunt bereikten. Libby’s spieren spanden en ontspanden zich om hem heen en bezorgden hem het grootste genot dat hij ooit gekend had.


  Na afloop, toen ze nog steeds verstrengeld lagen, vroeg Libby zich af wat dat woord betekende. Ze durfde het echter niet te vragen, uit angst dat ze zich het maar ingebeeld had; dat gevoel dat ze zojuist niet alleen in lichaam, maar ook in ziel met elkaar verbonden waren geweest.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Vanaf die tijd gingen ze regelmatig zeilen, en altijd meerden ze aan bij het verborgen zomerhuisje. De lente vloog voorbij en voor Libby het doorhad, was het juni en werd Gino alweer een jaar.


  ‘Niet te geloven dat hij al kan lopen en een paar woordjes kan zeggen,’ zei ze zachtjes, toen zij en Raul het uitgeputte jongetje die avond in bed stopten.


  ‘Toen we het kaarsje op de taart aanstaken, zei hij heel duidelijk “papa”,’ zei Raul met onverhulde trots. ‘Hoorde jij dat ook?’


  Libby fronste plagerig haar voorhoofd. ‘Ik vind nog steeds dat het eerder klonk als “mama”. Hopelijk heeft hij genoten van zijn feestje.’


  Het was maar een bescheiden gebeuren geweest. De Vincenti’s hadden hun twee dochtertjes meegenomen en een aantal van Rauls vrienden die Libby wel eens op etentjes gezien had, was ook gekomen met hun kinderen.


  ‘Alweer een jaar,’ mompelde ze. Ze werd weer overspoeld door liefde toen ze naar Gino’s blozende wangetjes en zwarte krullenbol keek. ‘Kon mama hem maar zien,’ fluisterde ze met tranen in haar ogen.


  Terwijl Raul haar in zijn armen nam, stelde hij haar gerust: ‘Ze zou vast heel trots op je zijn, omdat je zo’n goede moeder voor hem bent.’ Zijn hart brak bij het zien van haar betraande ogen. ‘Niet huilen, cara. Kom maar met mij mee. Ik wil je iets laten zien.’


  Verward liep Libby achter hem aan de kinderkamer uit en een aantal trappen op. ‘We zijn helemaal boven,’ zei ze uiteindelijk ademloos. ‘Waar gaan we heen, Raul?’


  ‘Hierheen.’ Hij duwde een deur open en liet Libby voorgaan de kamer in, grijnzend toen haar mond openviel van verbazing. ‘Dit is je nieuwe atelier,’ zei hij ten overvloede, terwijl ze rondkeek.


  Bij een raam met uitzicht op het meer stond een grote ezel. Er lag een stapel lege doeken, en op de planken stonden verf en andere benodigdheden. De schilderijen die ze had achtergelaten in Cornwall stonden door de kamer verspreid, en ze voelde zich trots toen ze ernaar keek. Ze waren echt niet slecht, vond ze.


  ‘Een vriend van me heeft een galerie in Rome,’ zei Raul, die naast haar kwam staan, voor een schilderij van een strand, dat ze vlak voor haar komst naar Italië gemaakt had. ‘Ik heb hem je werk laten zien, en hij wil heel graag een expositie organiseren. Wat vind je van het atelier?’ Het baarde hem zorgen dat ze geen antwoord gaf, terwijl hij dit met zoveel plezier voor haar geregeld had. ‘Cara, waarom huil je? Als je het niet mooi vindt…’


  ‘Jawel – natuurlijk vind ik het mooi,’ snifte Libby onelegant. Vervolgens wierp ze hem een stralende glimlach toe en omhelsde ze hem. ‘Dit is het liefste, mooiste wat iemand ooit voor me gedaan heeft. Ik hou van…’ Snel bedacht ze zich. ‘Ik hou nu al van deze plek. O Raul, ik weet niet hoe ik je moet bedanken.’


  ‘Daar weet ik wel iets op,’ antwoordde hij ondeugend. ‘Ik heb hier niet voor niets een bank laten neerzetten. Kom, dan laat ik het je zien.’


  


  Zou het ongeluk brengen om toe te geven dat ze nog nooit zo gelukkig was geweest, vroeg Libby zich een paar weken later af, toen ze zich voorbereidde op een etentje waar ze die avond met Raul naartoe zou gaan. Haar leven was volmaakt. Gino was een prachtig energiek jochie dat helemaal opbloeide in Villa Giulietta. Het liefst bracht Libby tijd met hem door, maar ze genoot ook van de paar uurtjes per dag die Silvana op hem paste, zodat zij kon gaan schilderen in haar atelier.


  Raul werkte nog steeds vanuit de villa en reed alleen naar het kantoor in Rome als het echt niet anders kon. Het was heerlijk dat ze zomaar zijn studeerkamer binnen kon lopen om hem te zien, en vaak nodigde hij haar uit om zijn plannen en voorstellen voor Carducci Cosmetics met haar te bespreken.


  Maar hoewel ze het overdag prima naar haar zin had, waren de nachten pas echt hemels, dacht ze glimlachend. Haar angst dat de seksuele aantrekkingskracht tussen haar en Raul zou uitdoven, was ongegrond gebleken. Ze konden geen genoeg van elkaar krijgen, en hun liefdesspel was nu zelfs nog hartstochtelijker dan voorheen. Het was heerlijk om de liefde met hem te bedrijven, dacht Libby. Ze werd alweer opgewonden als ze eraan terugdacht dat hij gisteravond bij haar in bad was komen zitten. Na afloop hadden ze de badkamer moeten dweilen omdat het water over de rand was gegutst.


  ‘Libby, we moeten weg.’


  Toen hij de slaapkamer binnen kwam, draaide ze zich om. Met ingehouden adem liet ze zich door hem bekijken. ‘Ik wilde eens wat minder kleur dragen,’ zei ze vertwijfeld, toen hij met stomheid geslagen leek. ‘Vind je wit misschien een beetje te… nou ja, maagdelijk?’ Tijdens het passen had ze gedacht dat de eenvoudige zijden jurk met het laagje chiffon en de kristalletjes op het lijfje en de spaghettibandjes wel bij haar paste, maar nu was ze daar niet meer zo zeker van.


  ‘Maagdelijk ben je zeker niet meer, cara.’ Zijn ogen glinsterden ondeugend, maar zijn stem klonk opvallend schor toen hij zei: ‘Je bent adembenemend.’ Terwijl hij haar naar toe liep, haalde hij iets uit de zak van zijn jasje. ‘Dit droeg mijn moeder vaak op feestjes,’ legde hij uit.


  Libby hapte naar adem toen hij een halssnoer omhooghield dat bezet was met diamanten, die glinsterden in het licht. ‘Deze diamanten zijn een erfstuk van de familie Carducci.’


  ‘Die kan ik niet dragen,’ wierp Libby paniekerig tegen. ‘Ze zijn vast een fortuin waard. Stel dat ik dat halssnoer verlies?’


  Zonder acht te slaan op haar bezwaren, deed hij haar het snoer om.


  ‘Ik meen het,’ zei ze. ‘Juwelen zijn aan mij niet besteed.’


  ‘Dat weet ik,’ mompelde Raul droogjes.


  Het enige sieraad dat ze droeg, was de eenvoudige gouden trouwring die Raul haar gegeven had. Toen ze laatst in Rome waren geweest had hij haar meegenomen naar een exclusieve juwelier en haar geprobeerd over te halen een bijpassende armband en oorbellen uit te kiezen, maar ze had gezegd dat ze het zonde vond om dure juwelen te dragen, terwijl ze het grootste gedeelte van de tijd in de zandbak doorbracht met Gino.


  Libby was heel anders dan zijn eerste vrouw – eigenlijk had hij nog nooit een vrouw ontmoet zoals zij. En dan te bedenken dat hij haar een geldwolf had genoemd. Hij huiverde bij de herinnering aan hoe hij haar behandeld had toen ze pas in de villa was komen wonen. Aan zijn scheiding van Dana had hij een cynische houding overgehouden ten opzichte van relaties, maar door Libby was hij veranderd. Hij vroeg zich af wat er met zijn ideaalbeeld was gebeurd van een emotieloos huwelijk.


  ‘Wil je het halssnoer vanavond dragen, zodat ik met mijn bruid kan pronken?’ vroeg hij zachtjes.


  Zoals gewoonlijk kon Libby niet weigeren.


  


  ‘Zia Carmina kijkt ernaar uit je vanavond te zien,’ zei Raul, terwijl hij de Lamborghini de oprit van het huis van zijn tante op stuurde, in een chique buitenwijk van Rome.


  Dat betwijfelde Libby. De vorige keren dat ze zijn tante bezocht hadden, was Carmina in het bijzijn van Raul beleefd tegen haar geweest, maar zodra hij buiten gehoorsafstand was, kil en onvriendelijk. Hij was echter erg gesteld op de zus van zijn moeder, hield ze zichzelf voor. Daarom was ze vastbesloten een band op te bouwen met Carmina.


  Rauls tante begroette hem met een kus op elke wang, maar haar glimlach vervaagde toen Libby op haar af stapte. ‘Ik zie dat je de Carducci-diamanten draagt,’ merkte ze stijfjes op.


  ‘Inderdaad…’ zei Libby aarzelend. ‘Raul heeft me gevraagd ze te dragen.’


  Met een bevreemde blik zei Carmina: ‘Is dat zo?’


  Iets in haar stem deed Libby huiveren.


  Het etentje was een ware beproeving. Rauls tante was ambassadrice van diverse goede doelen en een bekend figuur binnen de elite in Rome. Libby verdacht haar ervan dat ze expres alleen briljante geleerden en beeldschone topmodellen had uitgenodigd, zodat het op zou vallen dat Libby niet hoog was opgeleid en niet beschikte over uitstekende sociale vaardigheden. Met moeite probeerde ze deel te nemen aan de gesprekken aan tafel, en ze werd verteerd door jaloezie, telkens als ze de beeldschone Italiaanse presentatrice die naast Raul zat naar hem toe zag leunen en hem aan het lachen zag maken.


  Tot haar opluchting werd de koffie in de salon opgediend. Toen de ober haar een kopje aanbood, sloeg ze dat echter af. Om de een of andere reden had ze de laatste tijd helemaal geen zin in koffie. De geur maakte haar zelfs misselijk. In plaats van naar Raul te kijken, die nog steeds in gesprek was met de presentatrice, liep ze naar de kleinere zitkamer naast de salon. Daar bleef ze echter stokstijf staan toen ze Carmina op de bank zag zitten.


  ‘Het spijt me. Ik…’


  ‘Maak je maar niet uit de voeten.’ Rauls tante glimlachte koeltjes naar haar, met haar blik op Libby’s halssnoer gericht. ‘Ik zou er niet te veel achter zoeken dat Raul je die diamanten gegeven heeft,’ merkte ze bot op. Na een korte aarzeling vervolgde ze: ‘Ik hoopte altijd dat ík op een dag het symbool van de Carducci-bruid zou mogen dragen. Nadat Eleanora gestorven was, dacht ik dat Pietro met mij verder zou gaan. Niet meteen natuurlijk, maar uiteindelijk. Zie je, ik hield al van hem voordat mijn zus hem zelfs maar ontmoet had. Maar toen hij Eleanora zag, koos hij voor haar.’


  ‘Wat erg,’ zei Libby, omdat ze niet wist wat ze anders moest zeggen.


  ‘Pietro had mij kunnen krijgen, maar in plaats daarvan koos hij voor een goedkoop sletje als jij,’ zei Carmina verbitterd.


  ‘Eigenlijk niet.’


  Kennelijk had Raul niet aan zijn tante verteld dat Libby niet de moeder was van Gino, en dat zij dus geen affaire met Pietro had gehad. Libby vond niet dat ze Carmina een verklaring schuldig was, maar ze had genoeg van de beschuldigingen van de oudere vrouw. Toen ze echter haar mond opendeed om nog iets te zeggen, was Carmina haar voor.


  ‘En nu ben je een Carducci-bruid. Dat je de zeggenschap zou kwijtraken over de aandelen van je zoon, vond je zeker een klein offer om te kunnen trouwen met een miljardair?’


  ‘Pardon?’ Met gefronst voorhoofd dacht Libby na over Carmina’s opmerking. ‘Ik weet niet wat je bedoelt,’ mompelde ze, maar ze kreeg een naar voorgevoel waardoor haar hart sneller begon te kloppen.


  In Carmina’s ogen lag een triomfantelijke blik. ‘Je hebt Pietro’s testament toch wel gelezen? Daar staat duidelijk in dat Raul de zeggenschap krijgt over Gino’s aandelen tot die achttien is, mocht Gino’s moeder een huwelijk aangaan. Die clausule was me helemaal ontschoten tot ik een paar dagen geleden een kopie van het testament vond. Toen viel alles op zijn plaats. Raul is met je getrouwd om de volledige zeggenschap over het bedrijf te krijgen.’


  De kamer leek om Libby heen te tollen en haar knieën begonnen te knikken, dus liet ze zich op een stoel zakken. ‘Ik heb het testament wel gelezen,’ zei ze beverig. Maar niet grondig, bedacht ze. Toen Raul haar het document had overhandigd, had ze Gino in haar armen gehad. Ze had snel de eerste pagina doorgelezen en gezien dat Gino en zijn moeder in Villa Giulietta mochten komen wonen, maar toen Gino had geprobeerd de papieren te pakken, had ze die snel teruggeven. De situatie had haar overvallen en omdat Raul haar zo snel had meegenomen naar Italië, had ze niet meer aan het testament gedacht.


  ‘Wil je misschien je geheugen opfrissen?’ vroeg Carmina zachtjes. ‘Pietro heeft mij enkele juwelen nagelaten, en ik heb hier een kopie van het testament.’ Ze liep naar het bureau, haalde een document uit de lade en legde dat op Libby’s schoot. ‘Het gaat om de clausule onder aan de tweede pagina.’


  


  Na afloop kon Libby zich niet herinneren hoe ze de rest van de avond was doorgekomen. Uiteindelijk trof Raul haar aan op het terras, zag hij haar bleke gezicht en vroeg hij wat er aan de hand was. Ze mompelde iets over hoofdpijn. Diep vanbinnen walgde ze omdat hij zich voordeed als de bezorgde echtgenoot, terwijl ze wist dat dat maar een toneelstukje was. Aan het begin van de avond zou ze nog in zijn meelevende blik getrapt zijn, maar nu wist ze hoe gluiperig hij was. Hij was met haar getrouwd om de zeggenschap te krijgen over Carducci Cosmetics. De woorden van de clausule in Pietro’s testament bleven maar door haar hoofd spoken, en ze kon een kreun van pijn niet onderdrukken.


  ‘Dio! Waarom heb je niet gezegd dat je zo’n hoofdpijn hebt?’


  ‘Ik wilde je niet storen, terwijl je het zo naar je zin had met die talkshowkoningin,’ viel Libby uit.


  ‘Het zoontje van Gianna Mancini is vorige week een jaar geworden. We wisselden alleen maar babynieuwtjes uit,’ zei hij met een wrange glimlach. ‘Haar man is vaak op zakenreis.’ Na een korte aarzeling vervolgde hij: ‘Je weet toch dat ik alleen oog voor jou heb, piccola?’


  Natuurlijk wilde ze dat de tederheid in zijn stem oprecht was, maar nu wist ze dat hij gewoon een goede acteur was. Ze durfde hem niet aan te kijken, doodsbang dat hij de gekwetste blik in haar ogen zou zien. Tot haar opluchting liet hij haar haar shawl halen, terwijl hij zijn tante gedag ging zeggen. Vervolgens haastten ze zich samen naar de auto.


  Op de terugreis deed ze haar ogen dicht, zodat hij zou denken dat haar hoofdpijn te erg was om te kunnen praten. Hij mocht niet weten dat niet haar hoofd, maar haar hart aanvoelde alsof het in duizend stukjes was gebroken.


  Toen ze de villa in liepen, mompelde ze dat ze nog even bij Gino ging kijken. Ze maakte zich uit de voeten voordat hij antwoord kon geven.


  De baby lag vredig te slapen, met zijn armpjes uitgestrekt en zijn dekentje van zich af geschopt. Haar verlangen om Gino een vader te geven was de reden dat ze met Raul getrouwd was, bracht ze zichzelf in herinnering. Maar ze wist dat dat een leugen was. Voor haar was het liefde op het eerste gezicht geweest. Zodra Raul haar leven binnen was gestormd, was ze als een blok voor hem gevallen.


  En Gino hield ook van hem. Met tranen in haar ogen dacht ze aan het stralende gezichtje van de baby als hij Raul zag. Onnozel genoeg had ze Rauls verhaal dat hij Gino wilde adopteren geslikt voor zoete koek, maar nu vroeg ze zich af of hij Gino alleen maar gebruikt had om de zeggenschap over het bedrijf te krijgen.


  Verdoofd van ellende sloop ze de kinderkamer uit. In plaats van naar de slaapkamer te gaan, rende ze de trap op naar het torentje. De tranen biggelden over haar wangen. Zo had ze al niet meer gehuild sinds de begrafenis van haar moeder. Vanavond kon ze Raul niet onder ogen komen, dacht ze wanhopig. Als hij zou zien hoe erg ze gekwetst was door zijn bedrog, zou hij meteen doorhebben dat ze van hem hield.


  Maar waarschijnlijk zou hij haar komen zoeken als ze niet naar bed ging. Ze haalde diep adem en keek om zich heen in het atelier. Er zat geen slot op de deur, maar misschien kon ze de kast ervoor schuiven zodat hij niet binnen kon komen…


  ‘Daar ben je. Ik dacht dat je naar bed zou gaan.’


  Bij het horen van zijn stem keek ze op, en onwillekeurig maakte haar hart een sprongetje toen ze hem in de deuropening zag staan. Zijn jasje hing open, net als de bovenste knoopjes van zijn overhemd. Wat was hij toch knap; geen wonder dat ze haar hart aan hem had verloren. Maar op haar hart was hij niet uit geweest. Toegegeven, hij had haar niet misleid door te doen alsof hij van haar hield. Ze had zelf steeds hoop gekoesterd en overal een teken van liefde in willen zien. Toen hij het atelier voor haar ingericht had, had ze gedacht dat hij echt om haar gaf. Zou hij soms gehoopt hebben dat ze zo in haar kunstwerken zou opgaan dat ze niet zou doorhebben dat ze niet meer in het bestuur van CC zat?


  Ze voelde zich gekwetst en woedend omdat ze zo dom was geweest en zich had laten voorliegen…


  ‘Heb je iets ingenomen tegen de hoofdpijn?’ Toen hij een stap naar haar toe deed, zag hij dat ze gehuild had. ‘Cara?’


  ‘Niet doen!’ Afwerend stak ze haar hand op. ‘Noem me niet zo. Doe niet alsof je bezorgd om me bent, terwijl ik je helemaal niets kan schelen.’


  Op dat moment verloor ze haar zelfbeheersing, en gedreven door verdriet en wanhoop pakte ze het bakje met oranje verf op dat ze eerder die dag gemengd had, en smeet het door de kamer. Het raakte hem midden op zijn borst, waardoor hij van top tot teen onder de verf zat.


  Een paar seconden staarde hij haar verbaasd aan, voor hij zijn stem hervond.‘ Madre di Dio! Wat mankeert jou in vredesnaam? Ben je soms gek geworden?’


  ‘Integendeel. Ik zie nu eindelijk in wat een sluwe, achterbakse rotzak je bent.’ Ze beet hem de woorden toe, met dezelfde kracht als waarmee ze de verf had gegooid. ‘Je tante heeft me de clausule in Pietro’s testament laten zien – die op de tweede pagina, die ik niet heb kunnen lezen omdat jij zo’n haast had om me mee te slepen naar Italië.’


  ‘Dat viel heus wel mee.’ Raul liet haar woorden even tot zich doordringen. Het was hem helemaal ontschoten dat zijn tante een kopie van het testament had. ‘Waarom heeft Carmina je in vredesnaam dat testament laten zien?’


  ‘Omdat ze een hekel aan me heeft,’ zei Libby onomwonden. ‘Ze hield van Pietro en denkt nog steeds dat ik zijn minnares was. Waarschijnlijk heeft ze erop gegokt dat ik niet wist dat jij de zeggenschap over Gino’s aandelen zou krijgen als ik trouwde.’


  Paniekerig besefte ze dat Rauls tante ook gemerkt moest hebben dat ze van hem hield. Als ze zo doorzichtig was, zou Raul het dan ook gemerkt hebben, vroeg ze zich vernederd af.


  Ze staarde hem aan en haar hart brak toen ze de ongemakkelijke blik in zijn ogen zag. ‘Kun je ontkennen dat je met me getrouwd bent om de zeggenschap te krijgen over CC?’


  ‘Ik zal niet ontkennen dat dat heeft meegespeeld,’ zei hij zachtjes. Toen ze verbleekte, lachte hij. ‘Wat dacht je dan, Libby? Dat ik verliefd op je was?’


  ‘Nee! Natuurlijk niet,’ ontkende ze meteen, met een kleur op haar wangen. ‘Maar ik dacht dat je van Gino hield. Je zei dat je hem wilde adopteren.’


  ‘Dat wil ik ook.’


  ‘O ja?’ Nu lachte zij spottend. ‘Misschien deed je alleen alsof je om hem gaf omdat je wist dat ik wilde dat hij in een gezin op zou groeien, aangezien ik daar zelf als kind zo naar verlangde.’ Nu werd ze nog bozer. ‘Het was verkeerd van me om te doen alsof ik Gino’s moeder was, en je was terecht boos toen je achter de waarheid kwam. Maar al die tijd dat je boos op me was omdat ik je had bedrogen, wist je dit al. Je wíst het.’ Haar stem werd steeds schriller. ‘Je hebt misbruik gemaakt van mijn liefde voor Gino om zijn aandelen in te kunnen pikken.’


  ‘Ik heb zijn aandelen niet ingepikt,’ zei Raul scherp. ‘Inderdaad, ik wilde graag de zeggenschap over CC tot Gino’s achttiende verjaardag, maar alleen om ervoor te zorgen dat het bedrijf nog bestaat tegen de tijd dat hij de leiding overneemt.’ Hij zuchtte. ‘Over de doden niets dan goeds, maar onder mijn vaders leiding is het bedrijf in een impasse beland. Ik wist dat we onze positie als wereldleider op de cosmeticamarkt zouden kwijtraken als we onze werkzaamheden niet zouden uitbreiden, zoals met de nieuwe parfumlijn die eraan komt. Het leek me het beste om de volledige zeggenschap te hebben om die plannen door te kunnen voeren.’


  Toen ze hem zonder iets te zeggen beschuldigend aankeek, gromde hij: ‘Dio, Libby. Neem je het me nou echt kwalijk dat ik de belangen wilde behartigen van het bedrijf dat ik had verwacht te zullen overnemen? Ik wist me geen raad toen ik erachter kwam dat ik voortaan elk wissewasje zou moeten bespreken met een vrouw van wie ik toen nog dacht dat ze een lapdancer was, en de minnares van mijn vader. Om Gino bij je te houden, was jij tot alles bereid, en deed je zelfs alsof je zijn moeder was. Ik was tot alles bereid om het bedrijf te redden. Toen ik besefte dat je die clausule niet had gelezen, heb ik mijn kans gegrepen om Gino’s aandelen op te eisen.’


  Hij zweeg even en had het gevoel dat zijn hart in een bankschroef zat toen hij de tranen in haar ogen zag. ‘Zoals ik al zei, ben ik niet alleen met je getrouwd om het bedrijf in handen te krijgen. Gino was ook een belangrijke factor. Ik hou van hem alsof hij mijn eigen kind is en ik wil hem dolgraag adopteren.’


  ‘Dat kun je nu wel zeggen,’ sputterde Libby tegen, ‘maar hoe kan ik je ooit nog vertrouwen?’ Ze deinsde terug toen hij een stap naar haar toe deed en sloot haar ogen toen de geur van zijn aftershave in haar neusgaten drong. ‘Blijf uit mijn buurt. Ik kan je aanwezigheid nu niet verdragen.’


  Rauls kaak verstrakte. ‘We weten allebei dat dat niet waar is. Vanaf het begin heerste er al een sterke seksuele aantrekkingskracht tussen ons. We kunnen niet van elkaar afblijven. Zelfs toen ik dacht goede redenen te hebben om je te verachten, verlangde ik naar je zoals ik nog nooit naar een vrouw verlangd heb. Het vooruitzicht om elke nacht met jou in bed te kunnen liggen, was ook een reden om met je te trouwen.’


  Dus hij was met haar getrouwd om de seks. Nou ja, dat had ze eigenlijk al geweten, bracht Libby zichzelf in herinnering. Waarom deed het dan zo’n pijn nu ze het hem hoorde zeggen? Zwijgend staarde ze hem aan, terwijl hij zijn met verf besmeurde jasje uittrok en op de vloer liet vallen. Paniekerig zag ze dat hij ook zijn overhemd begon los te knopen.


  ‘Wat doe je?’ vroeg ze met bevende stem. Wilde hij soms bewijzen dat de seksuele aantrekkingskracht tussen hen er nog steeds was? Hoe vaak ze zichzelf ook voorhield dat ze een hekel aan hem had, haar verraderlijke lichaam was zwak en ze vreesde dat ze geen weerstand aan hem zou kunnen bieden. ‘Wat mij betreft is ons huwelijk voorbij,’ beet ze hem toe. ‘Ik zal nooit meer het bed met je delen.’


  Nu liet hij ook zijn broek op de grond zakken. Onwillekeurig liet ze haar blik over zijn brede gespierde borst glijden, over de donkere haartjes die onder de rand van zijn boxershort verdwenen.


  Bij het zien van haar rode wangen kneep hij zijn ogen tot spleetjes. ‘Pas maar op, straks hou ik je nog aan je woord, cara,’ zei hij op lijzige toon.


  Tot haar verbazing – en helaas ook tot haar teleurstelling – draaide hij zich vervolgens om naar de deur. ‘Waar… Waar ga je naartoe?’


  ‘Ik ga douchen. Als ik zo blijf rondlopen, zit het hele huis straks onder de verf. We praten beneden wel verder, over tien minuten. Zorg dat je er bent, Libby,’ waarschuwde hij op een toon alsof hij zijn woede amper in bedwang kon houden.


  Wat gaf hem eigenlijk het recht om boos te zijn, vroeg Libby zich verbitterd af toen ze langzaam de trap afdaalde, een paar minuten later. Hij had haar bedrogen, haar hart gebroken. Maar natuurlijk wist hij dat niet. Op de een of andere manier moest ze haar verdriet voor hem verborgen zien te houden.


  Tot haar opluchting was de slaapkamer leeg, maar bij de aanblik van het enorme bed waarin hij zo hartstochtelijk de liefde met haar had bedreven, en de laatste tijd zo teder, kreeg ze weer tranen in haar ogen. Hoe kon ze met hem getrouwd blijven, terwijl ze van hem hield, in de wetenschap dat ze voor hem nooit meer zou worden dan een lustobject?


  Vannacht kon ze hier niet slapen. Ze durfde hem niet onder ogen te komen totdat ze haar emoties weer een beetje onder controle had. Ongeduldig veegde ze haar tranen weg en draaide ze zich om – maar voordat ze bij de deur was, verscheen Raul in de deuropening, zijn donkere haar nog nat van het douchen, zijn zwarte kamerjas losjes vastgeknoopt om zijn middel.


  ‘Vannacht slaap ik in een andere slaapkamer,’ zei ze stijfjes. Vervolgens hapte ze haar adem toen hij haar optilde en naar het bed liep. ‘Zet me neer, Raul. Laat me gaan.’ Die smeekbede kwam uit het diepst van haar hart, en haar stem trilde.


  ‘Dat kan ik niet, piccola.’ Zijn stem klonk teder, terwijl hij haar op de rand van het bed neerzette.


  Libby kon zich niet meer beheersen. ‘Dat zal wel moeten,’ zei ze huilend. ‘Ik kan het niet meer verdragen om je vrouw te zijn.’


  Dat voelde als een klap in zijn gezicht. Libby’s verdriet was een ware kwelling voor hem, maar hij wist dat ze niet zou toestaan dat hij haar tranen weg zou kussen.


  ‘Luister naar me,’ zei hij daarom op dringende toon, terwijl hij naast haar hurkte. ‘Ik wil dat je iets leest. Als je er daarna nog zo over denkt, zal ik…’ Hij maakte zijn zin niet af, want hij kon zich geen leven zonder haar meer voorstellen. ‘Eigenlijk weet ik niet wat ik dan moet doen, cara mia,’ gaf hij op hese toon toe.


  Libby staarde nietsziend naar het document dat hij op haar schoot had gelegd. ‘Ik wil het niet lezen. Waarschijnlijk zie ik toch weer iets belangrijks over het hoofd. Daar ben ik kennelijk nogal goed in,’ zei ze verbitterd. ‘Lees het maar voor.’


  ‘Maar je vertrouwt me niet,’ zei hij op spijtige toon. ‘Ik wil dat je het met eigen ogen ziet.’ Daarna liep hij naar de balkondeuren en staarde hij naar het meer, met bonkend hart.


  Libby pakte het document en dwong zichzelf de paar alinea’s te lezen. ‘Dit begrijp ik niet,’ zei ze na een tijdje. ‘Hier staat dat hoewel ik getrouwd ben, jij me de zeggenschap over Gino’s aandelen in Carducci Cosmetics teruggeeft, tot zijn achttiende verjaardag.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Als je zoveel moeite hebt gedaan om met me te trouwen zodat je de volledige zeggenschap zou krijgen, waarom heb je de helft van je aandelen dan weer aan mij afgestaan? Dat slaat nergens op.’


  ‘Echt niet, cara?’ Rauls stem klonk benepen. ‘Kun je echt geen reden bedenken waarom ik die clausule heb laten herroepen? Kijk eens naar de datum boven aan de pagina.’


  Libby staarde er niet-begrijpend naar. ‘Maar dat was twee weken na onze bruiloft.’ Ze stond op en had opeens het gevoel dat Raul haar blik ontweek. ‘Waarom heb je dit gedaan, Raul?’ fluisterde ze. ‘Je had de volledige zeggenschap over CC, datgene wat je het liefst wilde. Waarom heb je daar afstand van gedaan?’


  ‘Omdat ik erachter kwam dat er iets was wat ik nog veel liever wilde.’


  Eindelijk keek hij haar aan, en Libby’s adem stokte toen ze de rauwe emotie in zijn blik zag. ‘Ik wilde dat je van me zou houden – omdat ik ook van jou hou.’


  Er viel een gespannen stilte, totdat Libby haar hoofd schudde. ‘Dat is niet waar,’ zei ze zelfverzekerd. Ze mocht zich niet laten verleiden door zijn verdrietige glimlach of de dringende blik in zijn ogen toen hij haar handen beetpakte. ‘Tegen mij heb je gezegd dat liefde maar een illusie is en dat je nooit meer verliefd zou worden, na de scheiding van je eerste vrouw. Je bent met me getrouwd omwille van het bedrijf.’ Na een korte aarzeling vervolgde ze: ‘En misschien omdat je echt om Gino geeft.’


  ‘Ik zweer dat ik van hem hou, cara, en dat ik voor hem zal zorgen zoals mijn vader dat gedaan zou hebben. Zodra ik je zag, heb je mijn hart gestolen, Libby.’ Zijn stem beefde nu van emotie. ‘Ik voelde me meteen tot je aangetrokken, maar walgde van mezelf omdat ik dacht dat je de minnares van mijn vader was. Trouwen leek de ideale oplossing. Dan zou ik het bedrijf krijgen, en jou in mijn bed. Maar al voor de bruiloft wist ik dat er meer achter zat. Je geeft mijn leven kleur op een manier die ik nooit had kunnen voorzien. Mijn leven zou maar saai zijn zonder jou.’


  Zou het waar zijn? Kon ze hem geloven? Libby’s hart bonkte zo wild dat ademhalen haar zwaar viel. Haar hand trilde toen ze die omhoogbracht om zijn vochtige wimpers aan te raken. ‘Raul?’


  ‘Ik wilde je vertellen over de clausule in het testament, en dat ik die had laten herroepen,’ gaf hij toe. Door het brok in zijn keel viel praten hem zwaar. ‘Ik wil samen met jou beslissingen nemen over CC, en een succesvol bedrijf opbouwen voor Gino. Maar ik bleef het maar uitstellen. Ik was bang dat je door zou hebben dat ik van je hield als ik het je vertelde, en ik was bang dat het niet wederzijds zou zijn.’


  ‘Jij? Bang?’ Verwonderd schudde Libby haar hoofd, vervuld van hoop toen hij haar hand naar zijn lippen bracht en er een kus op drukte.


  ‘Ja, cara. Doodsbang, want ik wist dat je alleen met me getrouwd was opdat Gino een vader zou hebben.’


  Zouden parachutespringers zich zo voelen, vlak voordat ze uit een vliegtuig sprongen? Vol angst en opwinding, maar vooral ook hoopvol? Beeldde ze zich de liefdevolle blik in Rauls ogen maar in?


  ‘Gino was niet de enige reden,’ gaf ze op schorre toon toe. ‘Ik hou van je, Raul. Al zolang ik je ken. Mijn leven voor die tijd lijkt zo ver weg, en zo kleurloos. Ik miste mijn moeder zo erg…’ Ze slikte moeizaam. ‘…maar jij blies me nieuw leven in – zelfs als je me boos maakte, en vooral als je de liefde met me bedreef.’ Haar stem brak en de tranen biggelden nu over haar wangen. ‘Ik had nooit gedacht dat ik zo gelukkig zou kunnen zijn.’


  ‘Cara, niet huilen. Ti amo.’


  Die woorden kwamen uit het diepst van zijn ziel. Liefde, dat had hij nooit verwacht te zullen voelen voor een vrouw, voor Libby zijn wereld op zijn kop gezet had. Hij trok haar tegen zich aan en zijn hele lichaam trilde toen hij haar aarzelend kuste. Een stortvloed aan emoties overspoelde hem toen ze zijn kus beantwoordde.


  ‘Je hebt mijn hart veroverd, cara.’ De woorden klonken gedempt omdat hij hartstochtelijk haar hals kuste, haar haren, haar voorhoofd, het puntje van haar neus. Toen hij zijn lippen tegen haar gesloten oogleden drukte, proefde hij haar zilte tranen. ‘Blijf je alsjeblieft bij me, mijn grote liefde, mijn vrouw?’


  ‘Probeer me maar eens weg te sturen,’ antwoordde Libby zachtjes. ‘O Raul, ik hou zoveel van je.’


  ‘Ik hou ook van jou. Waanzinnig veel, opvliegende dame. Trouwens, je bent me een nieuw pak schuldig,’ merkte hij grijnzend op.


  ‘Het spijt me,’ mompelde ze, toen ze terugdacht aan zijn met verf besmeurde pak. ‘Ik weet niet wat me bezielde.’


  ‘Dat onvoorspelbare vind ik juist zo leuk aan je, net als je temperament en je grote hart, cara mia. Jij en Gino zijn alles voor me. Ik wil niets liever dan een gezinnetje vormen met ons drietjes.’


  Aarzelend glimlachte ze. ‘Misschien zijn we over niet al te lange tijd wel met ons viertjes. Ik weet het nog niet zeker, maar ik ben twee weken over tijd,’ gaf ze zachtjes toe.


  ‘Cara…’ Raul slikte moeizaam toen haar woorden tot hem doordrongen. Even kon hij geen woord uitbrengen om haar te laten weten hoeveel ze voor hem betekende. Toen hij echter zijn lippen op de hare drukte, ontdekte hij dat daar geen woorden voor nodig waren…


  Epiloog


  


  


  


  In de galerie was het een drukte van belang. Het gonsde van de gesprekken in de verschillende ruimtes, waar de mensen samendromden voor de gedurfde felgekleurde schilderijen die tentoongesteld werden.


  ‘Elizabeth Carducci is een begaafd kunstenares,’ merkte een kunstcriticus van een nationaal dagblad op tegen de lange knappe man achter in de ruimte. ‘Deze expositie is een van de beste die ik ooit heb bijgewoond. En dan nog wel in de Galleria Farnese, een van de meest prestigieuze galerieën voor hedendaagse kunst in Rome. Er zijn hier veel verzamelaars aanwezig. Het werk van Signora Carducci zal binnenkort ook ongetwijfeld internationale erkenning krijgen.’


  ‘Dat zal vast wel,’ mompelde de lange man. ‘En die erkenning is welverdiend.’


  De kunstcriticus keek om zich heen. ‘Ik heb Signora Carducci nog nooit ontmoet, maar naar verluidt is ze erg mooi. Weet u wie ze is?’


  ‘Mijn vrouw staat daar,’ antwoordde Raul op een toon waardoor de kunstcriticus nerveus glimlachte. ‘In die groen met oranje jurk,’ voegde hij er droogjes aan toe. ‘Zoals u kunt zien, is ze inderdaad beeldschoon.’


  ‘Wat heb je tegen Carlo Vitenze gezegd, waardoor hij er als een haas vandoor ging?’ vroeg Libby aan haar man toen die bij haar kwam staan. ‘Hij heeft veel aanzien als kunstcriticus. Hopelijk heb je hem niet beledigd.’


  ‘Ik heb hem alleen duidelijk gemaakt dat je echtgenoot erg bezitterig is,’ antwoordde Raul op luchtige toon. ‘Volgens mij heeft hij de boodschap wel begrepen.’ Hij drukte een kus op haar mond, en zijn ogen glinsterden ondeugend toen haar lippen meteen vaneen weken. ‘Het verbaast me niets dat de mannen hier hun ogen niet van je af kunnen houden. Volgens mij kan ik je maar beter opsluiten in het torentje van Villa Giuiletta.’


  Libby glimlachte schalks naar hem. ‘Er zijn al twee bijzondere mannen in mijn leven – waarom zou ik voor iemand anders belangstelling hebben?’ Op dat moment kwam er een energieke peuter op haar af rennen. ‘Rustig aan, Gino,’ zei ze zachtjes. ‘Voorzichtig met de kinderwagen. Je zusje ligt te slapen.’


  ‘Lissa zien,’ drong Gino aan.


  Raul tilde hem op, zodat hij in de kinderwagen kon kijken, waarin de inmiddels drie maanden oude Elisabetta Rose vredig lag te slapen. ‘Daar is ze. Je mag haar een kusje geven als ze wakker wordt,’ zei hij tegen het jongetje.


  Zijn blik ontmoette die van Libby, en zijn hart sloeg over toen hij de liefdevolle blik in haar groene ogen zag. Ze hield van hem en hun kinderen, en dat was volkomen wederzijds.


  ‘In mijn leven zijn er twee bijzondere dames – en die hebben voorgoed mijn hart gestolen,’ zei hij zachtjes. ‘Ik hou van je, Libby.’


  Die vier woordjes betekenden alles voor haar, dacht Libby, terwijl ze snel de tranen in haar ogen weg knipperde.


  Bezorgd fronste Raul zijn voorhoofd. ‘Waarom huil je, cara? De expositie is prachtig.’


  ‘Het zijn tranen van geluk,’ verzekerde ze hem, terwijl ze haar armen om zijn middel sloeg en door haar tranen heen naar hem glimlachte. ‘Bij jullie voel ik me gelukkig, Raul. Bij jou, Gino en Lissa. Ik hou van jullie, met heel mijn hart.’


  Ook verkrijgbaar in Bouquet


  


  


  


  3264 Getergd hart van Sarah Morgan


  (Wolfe Manor)


  Katie helpt acteur Nathaniel Wolfe aan de roddelpers te ontsnappen. Niet veel later probeert hij haar te versieren. Maar zo makkelijk gaat dat niet!


  


  3265 Eén nacht in Parijs van Jennie Lucas


  Louisa heeft als huishoudster altijd alles gedaan voor Ramón Cruz. Alles? Nou, nee… zijn bed heeft ze niet gedeeld. Maar dan besluit hij dat ook dát tot haar taken behoort!


  


  3266 Verlangen of wraak van Melanie Milburne


  Vijf jaar terug zag Ava zich gedwongen Marc Castellano te verlaten om te trouwen met zijn aartsvijand. Nu is ze weer alleen en heeft ze hoge schulden. En alleen Marc kan haar helpen…


  


  3268 In één oogopslag van Catherine George


  Isobel valt tijdens haar vakantie flauw op het strand. Wanneer ze bijkomt, staat er een woedende Griekse god over haar heen gebogen, die haar onderwerpt aan een vernederend verhoor…


  


  3269 Verboden passie van Anne Mather


  Eindelijk een man die verder kijkt dan haar uiterlijk! Rachel valt als een blok voor de sexy Matt. Alleen vreest ze dat hij iets voor haar verborgen houdt.


  


  3270 Overrompelende kus van Robyn Donald


  Aan vrouwelijke aandacht heeft multimiljonair Kain Gerard geen gebrek. Waarom lukt het hem dan niet om Sable te verleiden?


  


  3271 Sensuele verleiding van Penny Jordan


  (3 Machtige Miljardairs)


  Het is dat Charley haar nieuwe baan nodig heeft, want anders had ze meteen ontslag genomen bij de arrogante Raphael Della Striozzi. Of ze nu smoorverliefd op hem is of niet…


  Colofon
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